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hie vir est Gaius Salvius Liberalis.

Salvius in villa magnifica habitat,

villa est in Britannia.

Salvius multos servos habet.

2 uxor est Rufilia.

Rufilla multas ancillas habet.

ancillae in villa laborant.

3 hie servus est Varica.

Varica est vilicus.

villam et servos curat.
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4 hie servus est Philus.

Philus callidus est.

Philus numerare potest.

5 hie servus est Volubilis.

Volubilis coquus optimus est.

Volubilis cenam optimam
coquere potest.

6 hie servus est Bregans.

Bregans non callidus est.

Bregans numerare non potest.

Bregans fessus est.

Bregans dormlre vult.

Stage 13 3



hie servus est Loquax.

Loquax vocem suavem habet.

Loquax suaviter cantare potest.

8 hie servus est Anti-Loquax.

Anti-Loquax agilis est.

Anti-Loquax optime saltare potest.

Loquax et Anti-Loquax sunt gemini.

} Salvius multos servos habet.

servi laborant.

servi ignavl et fessi sunt,

servi laborare nolunt.
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tres servi

tres servi in villa laborant. haec villa est in Britannia, servi diligenter

laborant, quod dominum exspectant. servi vitam duram deplorant.

Philus: (peciiniam numerat.) iterum pluit! semper pluit! nos

solem numquam videmus. ego ad Italiam redlre

volo. ego solem videre volo.

Volubilis: (cenam in culina parat.) ubi est vinum? nullum vlnum
video, quis hausit? ego aquam bibere non possum!

aqua estfoeda!

Bregans: (pavlmentum lavat.) ego laborare nolo! fessus sum.

multum vinum bibi. ego dormire volo.

(Varica subito villam intrat. Varica est vilicus.)

Varica: servi! dominus noster iratus advenit! apud Cantiacos

servi coniurationem fecerunt. dominus est

vulneratus.

Bregans: nos de hac coniuratione audire volumus. rem narra!

10

'S

Britannia:

Britannia Britain

duram: durus harsh, hard

deplorant:

deplorare complain about

pluit it is raining

solem: sol sun

Italiam: Italia Italy

redlre volo I want to return

aquam: aqua water

bibere non
possum I cannot drink

foeda foul, horrible

pavlmentum floor

lavat: lavare wash

laborare nolo I do not want to

work

fessus tired

advenit: advenire arrive

apud Cantiacos among the Cantiaci

(a British tribe)

coniurationem:

coniiiratio plot

vulneratus wounded

Slave chains. A neck-chain being worn b\i volunteers.
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Clues to a Roman Mine

Salvius had visited the Cantiaci to inspect an iron mine

The site of one of these mines has been found in

southern Britain.

I mM

Quantities of slag (waste from
extracting the iron) have been

found at the site. In the 1 9th

century 225,000 tons

(100,000 tonnes) of it were

removed from the site and
used for road building.

Rusty water at the site shows that

there is iron in the ground.

The stamp on a tile shows that the

mine was run by the Roman fleet

(CLBR stands for classis Britannica).
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coniuratio

Varica rem narravit:

"nos apud Cantiacos eramus, quod Salvius metallum novum
visitabat. hospes noster erat Pompeius Optatus, vir benignus. in

metallo laborabant mult! servi. quamquam servi multum ferrum e

terra effodiebant, Salvius non erat contentus. Salvius servos ad se

vocavit et inspexit. unus servus aeger erat. Salvius servum aegrum
ex ordinibus traxit et clamavit,

"'servus aeger est inutilis. ego servos inutiles retinere nolo/

"postquam hoc dixit, Salvius carnificibus servum tradidit.

carnifices eum statim interfecerunt.

"hie servus tamen filium habebat; nomen erat Alator. Alator

patrem suum vindicare voluit. itaque, ubi ceterl dormiebant,

Alator pugionem cepit. postquam custodes elusit, cubiculum
intravit. in hoc cubiculo Salvius dormiebat. turn Alator dominum
nostrum petlvit et vulneravit. dominus noster erat perterritus;

manus ad servum extendit et veniam petlvit. custodes tamen sonos

audlverunt. in cubiculum ruerunt et Alatorem audacem
interfecerunt.

10

>5

metallum a mine

hospes host

quamquam
ferrum

although

iron

effodiebant: effodere dig

ad se to him

ex ordinibus from the rows

inutilis useless

carnificibus: carnifex executioner

nomen name
vindicare voluit wanted to avenge

itaque

ubi

and so

when
ceteri the others

pugionem: pugio

custodes: custos

elusit: eludere

manus ... extendit

dagger

guard

slip past

stretched out his hands

veniam petlvit

audacem: audax

beggedfor mercy

daring, bold

Stage 13 7



"turn Salvius saeviebat. statim hospitem, Pompeium, excitavit

etlratusclamavit, 20

"'servus me vulneravit! coniuratio est! omnes servi sunt conscii.

ego omnibus supplicium posco!'

"Pompeius, postquam hoc audivit, erat attonitus.

"'ego omnes servos interficere non possum, unus te vulneravit.

Onus igitur est nocens, ceteri innocentes.' 25

"'custodes non sunt innocentes/ inquit Salvius. 'cum Alatore

coniurabant.'

"Pompeius invltus consensit et carnificibus omnes custodes

tradidit."

saeviebat: saevire be in a rage

conscii: conscius accomplice

supplicium death penalty

posco: poscere demand

nocens guilty

innocentes: innocens innocent

coniurabant: coniurare plot

invltus unwilling, reluctant

Bregans
When you have read this story, answer the questions on page 10.

turn Varica, postquam hanc rem narravit, clamavit,

"Loquax! Anti-Loquax! dominus advenit. vocate servos in

aream! ego eos Inspicere volo/'

servi ad aream celeriter cucurrerunt, quod Salvium timebant.

servi in ordines longos se Instruxerunt. vilicus per ordines 5

ambulabat; servos Inspiciebat et numerabat. subito exclamavit,

"ubi sunt ancillae? nullas ancillas video."

"ancillae domino nostro cubiculum parant," respondit Loquax.

"ubi est coquus noster?" inquit Varica. ''ego Volubilem videre

non possum." 10

"Volubilis venire non potest, quod cenam parat," respondit

Anti-Loquax.

Bregans medils in servis stabat; canem ingentem secum
habebat.

"ecce, Varica! rex Cogidubnus domino nostro hunc canem 5
misit," inquit Bregans. "canis ferocissimus est; bestias optime
agitare potest."
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subito vigintl equites aream intraverunt. primus erat Salvius.

postquam ex equo descendit, Varicam salutavit.

"servos Inspicere volo," inquit Salvius. turn Salvius et Varica

per ordines ambulabant.

pueri puellaeque in prlmo ordine stabant et dominum suum
salutabant. cum pueris stabant geminl.

"salve, domine!" inquit Loquax.

"salve, domine!" inquit Anti-Loquax.

Bregans, simulac Salvium vidit, "domine! domine!" clamavit.

Salvius servo nihil respondit. Bregans iterum clamavit,

"Salvi! Salvi! specta canem!"

Salvius saeviebat, quod servus erat Insolens.

"servus Insolentissimus es," inquit Salvius. Bregantem ferociter

pulsavit. Bregans ad terram decidit canis statim ex ordine erupit et

Salvium petivit. nonnulll servi ex ordinibus eruperunt et canem
retraxerunt. Salvius, postquam se recepit, gladium destrlnxit.

"istum canem interficere volo," inquit Salvius.

"hoc difficile est," inquit Bregans. "rex Cogidubnus, amicus

tuus, tibi canem dedit."

"ita vero, difficile est," respondit Salvius. "sed ego te punire

possum, illud facile est, quod servus meus es."

20

25

30

35

in aream

se instruxerunt: se instruere

per ordines

secum
rex

Cogidubnus

equites: eques

equo: equus

pueri puellaeque

geminl

simulac

insolens

erupit: erumpere
nonnulll

retraxerunt: retrahere

se recepit: se recipere

punire

illud

facile

into the courtyard

draw oneselfup

along the rows

with him

king

Cogidubnus (British ally of the Romans,

appointed king under Emperor Claudius)

horseman

horse

the boys and girls

twins

as soon as

rude, insolent

break away
some, several

drag back

recover

punish

that

easy
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Questions

1 Why did Varica want to inspect the slaves? What did he tell the

twins to do (lines 2-3)?

2 In line 4 which two Latin words show that the slaves were in a

hurry? Why did they hurry?

3 In lines 8-11 why were the slave-girls and Volubilis missing from

the inspection?

4 canem ingentem secum habebat (lines 13-14). What did Bregans

say about this dog (lines 15-17)?

5 Salvius was an important Roman official. How do lines 1 8-1 9 show
this? Give two details.

6 How did Salvius react in lines 28 and 29 when Bregans called out to

him? Why do you think Salvius called Bregans insolentissimus

(line 30)?

7 What happened to Bregans after Salvius hit him?

8 How did the dog nearly cause a disaster (lines 31-32)?

9 Who saved the situation? What did they do?

10 Salvius ... gladium destrinxit (line 33). What did Salvius want to

do? Why did he change his mind?
11 ego te punire possum (lines 37-38). Why do you think Salvius is or

is not likely to carry out this threat?

12 What impression of Bregans do you get from this story and why?

British hunting dogs were prized all over

the world. One is shown here on a Romano-

British cup.

Mosaic of a hunting dog.
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About the Language I: Infinitives

A Study the following pairs of

Loquax cantat.

Loquax is singing.

servi dominum vident.

The slaves see the master.

pueri currunt.

The boys are running.

Salvius Bregantem punit.

Salvius punishes Bregans.

sentences:

Loquax cantare vult.

Loquax wants to sing.

servi dominum videre nolunt.

The slaves do not want to see the

master.

pueri celeriter currere possunt.

The boys are able to run quickly.

Salvius Bregantem punire potest.

Salvius is able to punish Bregans.

The form of the verb in boldface is known as the infinitive.

It usually ends in -re.

B Translate the following examples and write down the Latin

infinitive in each sentence:

1 Anti-Loquax currit. Anti-Loquax currere potest.

2 Bregans laborat. Bregans laborare non vult.

3 gemini fabulam audire volunt.

4 pueri festmare non possunt.

C Verbs, like nouns, belong to families. Verb families are called

conjugations. The vowel that precedes the -re of the infinitive

determines the conjugation to which the verb belongs.

For example:

cantare

videre

currere

punire

To which conjugation do the following verbs belong?

1 ducere 5 festinare

2 dormire 6 manere
3 postulare 7 audire

4 habere 8 facere

First Conjugation

Second Conjugation

Third Conjugation

Fourth Conjugation

Stage 13 11



D The verbs volo, nolo, and possum are often used with an

infinitive. Each forms its present tense as follows:

(ego) volo I want (ego)

(tu) vis you (s.)want (tu)

vult s/he wants

(nos) volumus we want (nos)

(vos) vultis you (pi.) want (vos)

volunt they want

(ego) possum I am able

(tu) potes you (s.) are able

potest s/he is able

(nos) possumus we are able

(vos) potestis you (pi.) are iible

possunt they are able

nolo

non vis

non vult

nolumus

I do not want

you (s.) do not want

s/he does not want

we do not want

non vultis you (pi.) do not want

nolunt they do not want

possum, potes, etc. can also be translated as "I can,

etc.:

you can,

nos dormire non possumus.

ego leonem interficere possum.

We are not able to sleep

or We cannot sleep,

lam able to kill the lion

or I can kill the lion.

F Further examples:

1 ego pugnare possum.
2 nos effugere non possumus.
3 tu laborare non vis.

coquus cenam optimam parare potest,

celeriter currere potestis.

in villa manere nolo,

laborare nolunt.

vlnum bibere volumus.
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Salvius fundum inspicit

postrldie Salvius fundum Inspicere voluit. Varica igitur eum per

fundum duxit. vilicus domino agros et segetem ostendit.

"seges est optima, domine," inquit Varica. "servl multum
frumentum in horreum iam intulerunt."

Salvius, postquam agros circumspectavit, Varicae dixit,

"ubi sunt aratores et magister? nonne Cervix aratoribus

praeest?"

"ita vero, domine!" respondit Varica.

laborant, quod Cervix abest. aeger est."

Salvius ei respondit, "quid dlxistl?

aegrum retinere nolo."

"sed Cervix peritissimus est," exclamavit vilicus.

rem rusticam curare potest."

"tace!" inquit Salvius. "eum vendere volo."

simulatque hoc dixit, duos servos vldit. servl ad horreum
festlnabant.

"quid faciunt hi servl?" rogavit Salvius.

"hi servl aratoribus cibum ferunt, domine. placetne tibi?"

respondit Varica.

"sed aratores hodie non

aeger est? ego servum

'Cervix solus

10

15

agros: ager field

segetem: seges crop, harvest

frumentum grain

horreum barn, granary

intulerunt: inferre bring in

aratores: arator plowman
magister foreman

nonne surely

praeest: praeesse be in charge of

ei to him

peritissimus: peritus skillful

solus alone, only

rem rusticam: res rustica thefarming

curare look after, supervise

simulatque as soon as

hi these

ferunt: ferre bring

Stage 13 13



"mihi non placet!" inquit Salvius. "ego servis ignavis nullum 20

cibum do."

turn dominus et vilicus ad horreum processerunt. Salvius tamen
duo aedificia vldit. unum aedificium erat semirutum.

"quid est hoc aedificium?" inquit Salvius.

"horreum novum est, domine!" respondit vilicus. "alterum 2s

horreum iam plenum est. ego igitur horreum novum aedificare

volui."

"sed cur semirutum est?" inquit Salvius.

Varica respondit, "ubi servi horreum aedificabant, domine, res

dlra accidit. taurus, animal ferox, impetum in hoc aedificium fecit. 30

muros delevit et servos terruit."

"quis taurum ducebat?" inquit Salvius. "quis fuit neglegens?"

"Bregans!"

"eheu!" inquit Salvius. "ego Britannls non credo, omnes
BritannI sunt stulti, sed iste Bregans est stultior quam ceteri!" ^

ignavis: ignavus lazy

aedificia: aedificium building

dira dreadful, awful

taurus bull

animal animal

impetum: impetus attack

fuit has been

neglegens careless

Britannis: BritannI Britons

About the Language II: -que

A In this Stage, you have met a new way of saying "and" in Latin:

pueri puellaeque boys and girls

Note that -que is added on to the end of the second word.

B -que can also be used to link sentences together:

dominus ex equo descendit villamque intravit.

The master got off his horse and went into the house.

Further examples:

1 Varica servos ancillasque inspexit.

2 Bregans canisque in ordine stabant.

3 Salvius aream intravit Varicamque salutavit.
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Practicing the Language

A Complete each sentence of this exercise with the most suitable

infinitive from the box below. Then translate the whole
sentence. Do not use any infinitive more than once.

Inspicere numerare

manere dormlre

laborare bibere

1 Philus est callidus. Philus pecuniam potest.

2 Loquax et Anti-Loquax sunt fessi. puerl volunt.

3 Salvius est dominus. Salvius servos et fundum vult.

4 Cervix est aeger. Cervix non potest.

5 Volubilis laetus non est. Volubilis aquam non vult.

6 servi content! non sunt, servi in villa nolunt.

B Complete each sentence with the correct form of the noun. Then
translate each sentence.

1 (agricola, agricolae) in fundo laborabat.

2 (custos, custodes) furem non viderunt.

3 (servus, servi) epistulas longas scribebant.

4 cur (canis, canes) prope ianuam latrabat?

5 (senex, senes), quod multam pecuniam habebat, villam

magnificam aedificavit.

6 (amicus, amici), postquam in foro convenerunt, ad

tabernam contenderunt.

Stage 13 15



C Fill in the gaps in this story with the most suitable verb from the

box below, and then translate the whole story. Do not use any

word more than once.

conspexl pulsavl vituperavi obdormivi fugi

conspexistl pulsavistl vituperavisti obdormivistl fugisti

conspexit pulsavit vituperavit obdormivit fugit

servus in cubiculo laborabat. servus, quod erat fessus, in

cubiculo Salvius, postquam cubiculum intravit, servum

; statim fustem cepit et servum
Rufilla, quod clamores audivit, in cubiculum ruit.

Rufilla: tu es dominus durus! cur tu servum ?

Salvius: ego servum , quod in cubiculo dormiebat.

Rufilla: heri, tu ancillam meam , quod neglegens erat.

ancilla perterrita erat, et e villa

Salvius: in villa mea ego sum dominus. ego ancillam

, quod ignava erat.

D Copy the following exercise onto your own paper. For each

number you will need to cross out the words in the given case,

and then translate the resulting sentence. For example, if

"dative singular'' is listed after the number, then you will cross

out every word in the dative singular.

1 accusative singular: ignavum custodem custodes

innocentes me aratorem innocentem earn nullum
interficere aedificium nolumus

2 dative singular: Salvio servo Salvius servum
neglegenti ignavo coniurationi neglegentem mihi tibi

punlre potest

3 accusative plural: aratorl ceteros vos aegro feroces

vitas cibum custodes dare novos nos nolunt

4 dative plural: fessis hospitibus Bregans vobls dominis
canibus novis canem aratoribus ostendere aegris vult

5 accusative singular and dative plural: vilicus vilicum

vobls servos ceteris servis servum ferrum nobis

eum geminls inspiciebat

6 dative singular and accusative plural: vos servi tibi

segetes ferrum novo aedificio e terra omnes effodere

vitas possunt
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Britannia
...the spine-chilling sea and the Britons at the very

end of the earth.

The population of the island is countless. Houses

rather like those in Gaul are to be seen everywhere

and there are enormous numbers of cattle. They use

either bronze or gold coinage.

Catullus

Julius Caesar

Although the Romans thought of Britannia as a strange and distant land

at the very edge of the known world, the island had its own highly

developed civilization before the Romans arrived. We know from
archaeological evidence that the Britons or Celts were very good
metalworkers, carpenters, weavers, and farmers. They exported grain,

cattle, gold, silver, iron, hides, hunting dogs, and slaves. The Roman
concept of civilization was essentially urban-centered. The Celts were
tribal, agricultural peoples and Britannia primarily a rural province.

Therefore Romans, writing about the Britons, did not usually recognize

the Celtic achievements.

Celtic bronze hand mirror.

The discovery of coins

rywhere indicates tJiat th

iras no longer a barter economy

Bronze and enamel

ornament from a horse

harness, showing the

artistry of British

craftsmen.

Stage 13 17



The Romans who
conquered: Julius

Caesar (left) and

the Emperor

Claudius (right).

The British Tribes

When the Romans invaded Britain, they had

to fight against many separate Celtic tribes.

These tribes had certain things in common.
They all spoke the Celtic language (the basis of

Welsh, Irish, and Gaelic today); they used

weapons of iron; they were ruled by kings or

queens advised by a council of warriors. A
chieftain was a wealthy landowner who
controlled a small area and owed his loyalty to

a king or queen. Most chieftains maintained a

band of warriors who practiced their fighting

skills by hunting wild animals and raiding

settlements belonging to other tribes.

Celtic art was characterized by abstract

rhythmic patterns, spiral curves, and stylized

imaginary animals. Most Celtic art has been
found decorating everyday objects made of

pottery and various metals.

Celtic religion was in the hands of the Druids. These were powerful

priests who acted as judges in disputes, kept the oral traditions and
knowledge of the tribe, and worshiped the gods in sacred woodlands
with ceremonies that sometimes included human sacrifice. They
encouraged fierce British resistance to the Roman invasion.

The Roman Conquest
The first Roman general to lead his soldiers into Britain was Julius

Caesar, in 55 B.C. Caesar wrote an account of his visit to Britain, in which
he described the inhabitants as fierce warriors, living on good

77ns is an artist's-*

reconstruction of the

head of a man whose

body was found preserved

in a peat bog.
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agricultural or pasture land, in a country rich in timber and minerals.

Their skills included not only farming but also making pottery and
working with iron and bronze.

Caesar wanted to find out whether the wealth of Britain was worth the

trouble of occupying it with Roman troops. But after another short visit in

54 B.C., he did not explore any further. His attention was diverted to wars

elsewhere, first against the Gauls and then against his own Roman
government. Ten years later, he was assassinated.

Caesar's great-nephew, Augustus, became the first Roman emperor.

He and his immediate successors did not consider Britain to be worth the

trouble of conquering. But in A.D. 43 the Emperor Claudius decided to

invade. Perhaps he had received fresh information about British wealth;

more probably he needed some military success for his own prestige.

Claudius did not lead the invasion force himself, but he followed it,

spending sixteen days in Britain, watching his army's assault on
Camulodunum (Colchester) and giving official approval to the actions of

his commander, Aulus Plautius.

Eleven British kings surrendered after this campaign, and Britain was
declared a Roman province, with Aulus Plautius as its first governor.

This meant that the Romans were taking over the country as part of their

Aulus Plautius' men dug these

ditches to defend their camp at

Richborough. The fortifications

were added later, in tlie third

century a.d.

Claudius also pictured liis

arch on his coins.

Claudius built

a triumphal

arch at Rome
to celebrate the

capture of

Britain. Part of

the inscription

survives.
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The Romans set up cities in Britain, with forums and temples. This is a model of

the temple of the deified Emperor Claudius at Camulodunum.

empire. From then on, Roman officials would enforce Roman law and
collect Roman taxes. Romans would be able to buy land in Britain and use

it for agriculture or mining. The Roman army, fed by an annual tribute in

grain and hogs, would be present to keep the peace in the province,

firmly and sometimes brutally.

The stories in Stages 13 to 16 are set in the time of Britain's most
famous governor, Gnaeus Julius Agricola. Agricola stayed in the

province for seven years (a.d. 78-85). He led his army into the Scottish

highlands where he built a number of forts, some of which are still being

discovered by aerial photography. He effectively put an end to Scottish

resistance in a.d. 84 at the battle of Mons Graupius in Scotland.

Romanization

Agricola's mission in Britain was not just military victory. Agricola also

stopped civic corruption and abuses in tax collection. In addition,

according to his son-in-law, the historian Tacitus, Agricola "wanted to

accustom the Britons to a life of peace, by providing them with the

comforts of civilization. He gave personal encouragement and official

aid to the building of temples, forums, and houses. He educated the sons

of the chiefs ... so that instead of hating the Latin language, they were
eager to speak it well."

In Stage 14 we will see how some British farmers began to build

country villas in the Roman style. Towns, too, built or rebuilt on the

20 Stage 13



Roman road

(Watling Street)

still in use in

Britain.

Roman grid system, were centered about a forum, with its town hall and
law court, and included other public buildings such as public baths,

temples, theaters, and amphitheaters. The Romans were remarkably

tolerant of religions differing from their own and many Celtic gods were
given classical clothing and symbols and assimilated into the Roman
pantheon: Apollo-Maponus, Mars-Cocidius, Sulis-Minerva.

Latin became the vehicle of all official business, of law, and of

commerce. Gradually, a network of new roads spread across the

province. The roads were originally built for the use of Roman soldiers,

but before long they were being extensively used by merchants as well.

Trade between Britain and the continent of Europe increased rapidly.

British pottery works began to imitate Roman bronzeware and
earthenware. Roman peace and security promoted the interchange of

ideas, material wealth, and new elegance and comfort.

Some Britons became very wealthy from trade and welcomed the

Romans enthusiastically; many of the leading families responded to

Agricola's encouragement to adopt a Roman lifestyle. Other Britons

suffered severely from the arrival of the Romans; others again were
hardly affected at all. Many no doubt had mixed feelings about becoming
part of the Roman empire. It gave them a share in Roman prosperity and
the Roman way of life, but it also meant Roman taxes and a Roman
governor backed by Roman troops. However, whether welcome or

unwelcome, the Romans were to remain in Britain for nearly four

hundred vears.
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Britain in the first century A.D.

Imports and Exports

A lead miner.

Among the items exported from

Britain in Roman times were grain,

hunting dogs, and metals: iron, gold, tin,

and lead. In return, Britain imported

wine, oil, and other goods from Rome

and the rest of the empire.

Jars ofimported wine buried with a

wealthy Briton who lived before the

Roman conquest
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Important Events and Dates
Emperor Year

B.C.

Event

55-54 Julius Caesar's expeditions to Britain

44 Caesar assassinated.

Augustus 27

A.D.

The first emperor.

Tiberius 14

Gaius 37

(Caligula)

Claudius 41

43 Invasion of Britain under Aulus Plau

Claudius enters Colchester in triumph.

Vespasian's expedition against the Durotriges.

Britain becomes a Roman province.

Nero

51

54

Defeat of Caratacus in Wales.

60/61 Revolt of Boudica in East Anglia.

Vespasian 69 Civil war in Italy.

fti
75 The building of Fishbourne palace begins

L*i 78 Agricola comes to Britain as Governor.

Titus 79 Eruption of Vesuvius.

Domitian

80

81

Agricola's Scottish campaigns begin.

Salvius is sent to Britain.

Honorius

84 Battle of Mons Graupius.

410 Romans cease to defend Britain.
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Salvius

Gaius Salvius Liberalis was born in central Italy but, like many ambitious

and clever young men, he soon moved to Rome, where he gained a

reputation for speaking his mind. After becoming a successful lawyer, he

was made a Roman senator, probably by the Emperor Vespasian. In a.d.

78, at a very early age, he was chosen as one of the Arval brotherhood, a

group of twelve distinguished men who met to perform religious

ceremonies and in particular to pray for the emperor and his family.

Salvius was also put in command of a legion; not only was this a great

honor, but it also could lead to further honors in the future. Not long

afterwards (that is, about 40 years after the Roman occupation), in about

a.d. 81, Salvius was sent to help Agricola, the Roman governor of the

province of Britain.

Salvius' main task was probably to supervise the law courts and look

after the southern part of the province while Agricola was away fighting

in the north. He would have traveled around the country acting as a

judge; he may also have arranged for some of the money raised by
farming and mining in Britain to be sent regularly to the emperor in

Rome. Our stories imagine Salvius and his wife Rufilla living in an

impressive villa not far from Noviomagus (Chichester) on the south-east

coast of Britain.

Our knowledge of Salvius comes mainly from the details on a

gravestone discovered in central Italy and an inscription found in a wood
near Rome. He is also mentioned by two Roman writers, Pliny and
Suetonius. Another gravestone has been found dedicated by his son:

Gaius Salvius Vitellianus set this up in his lifetime to Vitellia

Rufilla, daughter of Gaius, wife of Gaius Salvius Liberalis the

consul, priestess of the Welfare of the Emperor, best of mothers.

An artist's impression of

Salvius. How closely does

it fit your idea of his

character?
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Word Study

A Give a derivative from the Vocabulary Checklist to match each

definition. Use the underlined word as a clue.

a large building e 0ir,tj

able to be wounded
a person new to an activity

to render of no value

to keep in one's possession < IQi"

B Give derivatives of dico suggested in the phrases below.

1 to assert the opposite ( Oils "diet

2 to foretell diet

3 an official order/proclamation _dict

4 farewell speaker at a graduation dict__^o
5 a blessing diet

6 legal power to hear cases diet

C Match the definitions to the derivatives of canto.

1

2

3

;

6

7

recant

incantation

disenchant

canticle

cantata

chanticleer

cantor

a rooster

singer of solos in a church/synagogue
to withdraw beliefs formerly held

hymn words taken directly from the Bible

to set free from illusion

singing a magical spell

a musical composition sung, not acted

Til is spectacular gold

torque (neck-ornament)

was made about 70

presumably for a British

chieftain.
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Stage 13

Vocabulary Checklist

Verbs are now listed by their principal parts.

For further explanation see page 216, paragraph G.

advenio, advenire, adveni arrive

aedificium building

aeger: aegrum sick, ill

alter: alterum the other, the second

canto, cantare, cantavi sing

ceteri the others, the rest

coniiiratio: coniurationem plot

custos: custodem guard

decido, decidere, decidi fall down
dico, dicere, dixi say

excito, excitare, excitavi arouse, wake up
fessus tired

horreum barn, granary

interficio, interficere, interfeci kill

ita vero yes

nolo, nolle, nolui do not want, refuse

novus new
niillus not any, no

numero, numerare, numeravi count

ordo: ordinem row

possum, posse, potui can, be able

retineo, retinere, retinui keep

ruo, ruere, rui rush

se himself, herself, themselves

sum, esse, fui

traho, trahere, traxi

be

drag ^r.*J 'i **nS
vita life S'*~

'

'\ ,}J '

^T
volo, velle, volui

vulnero, vulnerare, vulneravi

want J K >2i-J i\i ^ ^

wound
«Eflr^I^u
1\?tKV '
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multae amphorae sunt in plaustro.

Varica: Phile! porta hanc amphoram in villam!

Philus: amphora magna est. difficile est mihi magnam amphoram
portare.

Varica: cur?

Philus: quod ego sum senex.

Varica geminos in area conspicit.

Varica: Loquax! Anti-Loquax! portate hanc amphoram in villam!

Loquax: amphora gravis est. difficile est nobis amphoram gravem
portare.

Varica: cur?

Loquax: quod nos sumus pueri.
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Bregans pro amphoris stat.

Varica: Bregans! porta has amphoras in villam!

Bregans: amphorae graves sunt, difficile est mihi amphoras graves

portare.

Varica: sed necesse est!

Bregans: cur?

Varica: necesse est tibi amphoras portare quod Philus est senex, quod
Loquax et frater sunt pueri, et . .

.

Bregans: quod tu es vilicus!
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Rufilla

Rufilla in cubiculo sedet. duae ornatrices prope earn stant et crines componunt.

Salviusintrat. Riifilla, simulatque eum conspexit, ornatrices e cubiculo dimittit.

Riifilla: Salvi! vir crudelis es. ego ad hanc villam venire

nolebam. in urbe Londinio manere volebam.

Londinium est urbs pulcherrima, ubi multas arnicas 5

habeo. difficile est mihi arnicas relinquere. non
decorum est matronae Romanae sine amicis habitare.

Salvius: Rufilla! quam levis es! ubi in urbe Londinio

habitabamus, cotidie ad me veniebas. cotldie mihi ita

dlcebas, ^Sempronia, arnica mea, est fortunatior quam 10

ego. maritum optimum habet. maritus ei res pretiosas

semper dat. villam rusticam el promisit. ego quoque
villam rusticam habere volo, sed tu mihi nihil das.

,r

tandem villam rusticam tibi dedl, sed etiam nunc non
es contenta. 75

Rufilla: sed ego prope urbem habitare volebam. haec villa ab

urbe longe abest.

Salvius: tu ipsa hanc villam elegisti. ego, quamquam pretium

magnum erat, earn libenter emi. nonne haec villa est

elegans? nonne etiam magnifica? 20

Rufilla: sed hiems iam appropinquat. amicae meae semper in

urbe hiemant. non commodum est mihi in villa

hiemare. decorum est mihi cum amicis hiemare.

matrona Romana sum. arnicas meas visitare non
possum, in hoc loco sola sum. 25

Salvius. quid dixisti? sola es? decern ancillas habes, novem
servos, duas ornatrices, coquum Aegyptium ...

Rufilla: et maritum durum et crudelem. nihil intellegis! nihil

curas!

(exit lacrimans.) 30
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ornatrTces: villam rusticam:

ornatrix hairdresser villa rustica a country house

dlmittit: send away, etiam even

dlmittere dismiss ab urbe from the city

crudelis cruel tii ipsa you yourself

Londinio: pretium price

Londinium London libenter gladly

arnicas: arnica friend elegans tasteful, elegant

relinquere leave hiems winter

decorum: decorus right, proper appropinquat:

matronae: matrona lady appropinquare approach

sine without hiemant: hiemare spend the winter

levis changeable, commodum:
inconsistent commodus convenient

fortunatior: novem nine

fortiinatus lucky lacrimans crying, weeping

A lady with

four ornatrices.
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Domitilla cubiculum parat
i

"Domitilla! Domitilla! ubi es?" clamavit Marcia. Marcia anus erat.

"in horto sum, Marcia. quid vis?" respondit Domitilla.

"necesse est nobis cubiculum parare," inquit Marcia. "domina

familiarem ad villam mvltavit."

"eheu!" inquit Domitilla. "fessa sum, quod diu laboravi."

"puella ignavissima es," inquit Marcia. "domina ipsa me ad te

misit. necesse est tibi cubiculum verrere. necesse est mihi

pavimentum lavare. curre ad culinam! quaere scopas!"

Domitilla ad culinam lente ambulabat irata erat, quod
cubiculum verrere nolebat.

"ego ornatrix sum," inquit. "non decorum est ornatricibus

cubiculum verrere."

subito Domitilla consilium cepit et ad culinam quam celerrime

festlnavit. simulac culinam intravit, lacrimis se tradidit.

Volubilis attonitus, "mea columba," inquit, "cur lacrimas?"

"lacrimo quod miserrima sum," ancilla coquo respondit.

"totum diem laboravi. quam fessa sum! nunc necesse est mihi

cubiculum parare. non diutius laborare possum."
"mea columba, noli lacrimare!" inquit Volubilis. "ego tibi

cubiculum parare possum."

"Volubilis! quam benignus es!" susurravit ancilla.

coquus cum ancilla ad cubiculum revenit. diligenter laboravit

et cubiculum fecit purum. ancilla laeta

"meum mel!" inquit, "meae deliciae!" et coquo osculum dedit.

coquus erubescens ad culinam rediit.

10

5

20

anus

necesse

familiarem: familiaris

diu

domina ipsa

verrere

scopas: scopae

lente

lacrimis se tradidit

old woman
necessary

relation, relative

for a long time

the mistress herself

sweep

broom

slowly

burst into tears

miserrima

diutius

noli lacrimare

purum: purus

mel
osculum

erubescens

very miserable,

very sad

any longer

do not cry

clean, spotless

honey

kiss

blushing
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II

turn Marcia cubiculum intravit. anus vix procedere poterat, quod
urnam gravem portabat. Domitilla, ubi Marciam conspexit,

clamavit,

"ecce! diligenter laboravi. cubiculum feci purum. nunc necesse

est tibi pavlmentum lavare."

Marcia, quamquam erat attonita, Domitillae nihil dixit, sola

pavimentum lavabat. tandem rem confecit.

Domitilla statim ad Rufillam festmavit.

"domina," inquit, "cubiculum tibi paravimus, et pavimentum
fecimus nitidum."

Rufilla cubiculum cum Domitilla intravit et circumspectavit.

"bene laboravistis, ancillae," inquit. "sed, quamquam nitidum

est pavimentum, non decorum est familiar! meo in hoc cubiculo

dormire. nam cubiculum est inelegans. necesse est nobis id

omare."

"tabllnum est elegans," inquit Domitilla. "in tabllno, ubi

dominus laborat, sunt multae res pretiosae."

"ita vero," inquit Rufilla, "in tabllno est armarium
elegantissimum. in tabllno sunt sella aenea et candelabrum
aureum. age! Domitilla, necesse est nobis ad tabllnum ire."

10

20

vix hardly, scarcely ornare decorate

urnam: urna jar, jug armarium chest, cupboard

sola alone, on her own aenea made ofbronze

nitidum: nitidus gleaming, brilliant candelabrum lamp-stand,

bene well candelabrum

nam for aureum: aureus golden, made ofgold

inelegans unattractive age! come on!

id it ire g°

A comb and manicure set

from Roman London.
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About the Language I: Adjectives

A Study the following sentences:

servus iratus non laborabat.

The angry slave was not working.

dominus servo fesso praemium dedit.

The master gave a reward to the tired slave.

agricola servum ignavum punivit.

Thefarmer punished the lazy slave.

The words in boldface are adjectives. They are used to describe

nouns. In each of these examples, the adjective is describing the

slave.

B Adjectives change their endings to match the case of the noun they

describe.

In the first sentence above, iratus is nominative because it

describes a nominative noun (servus).

In the second sentence, fesso is dative because it describes a dative

noun (servo).

In the third sentence, ignavum is accusative, because it describes

an accusative noun (servum).

C Translate the following examples:

1 ancilla perterrita ad culinam contendit.

2 coquus ancillam perterritam salutavit.

3 elves mercatorem fortem laudaverunt.

4 elves mercatori fortl praemium dederunt.

5 senex filium bonum habebat.

6 senex fllio bono villam emit.

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence

and state whether it is nominative, dative, or accusative.
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D Adjectives also change their endings to match the number (i.e.

singular or plural) of the nouns they describe. Compare the

following examples with those in section A:

servi irati non laborabant.

The angry slaves were not working.

dominus servis fessis praemium dedit.

The master gave a reward to the tired slaves.

agricola servos ignavos punlvit.

The farmer punished the lazy slaves.

E Translate the following examples:

1 feminae laetae per vias ambulabant.

2 femina laeta per vias ambulabat.

3 gladiator leones feroces necavit.

4 coquus servis aegris cibum paravit.

5 pictura pulchra erat in atrio.

6 Volubilis ornatricem trlstem conspexit.

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence

and state whether the pair is singular or plural.

F When an adjective changes its ending in this way it is said to

agree, in case and number, with the noun it describes.

G Adjectives like magnus, parvus, and multi, which indicate size

or quantity, usually come before the noun they describe; other

adjectives usually come after the noun.

Translate the following:

1 Bregans magnum taurum ducebat.

2 coquus amicis parvam cenam paravit.

3 multi Britanni erant servi.

4 fures ingentem serpentem timebant.

5 Rufilla duas ancillas in cubiculo vldit.
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in tablino

When you have read this story, answer the questions,

postridie Salvius et Philus in tablino sunt, intrat Rufilla.

Rufilla: mlSalvl!

Salvius: occupatus sum! necesse est mihi has epistulas dictare.

ego rem celeriter conficere volo. ubi est sella mea?
(Salvius sellam frustra quaerit.)

heus! ubi est ista sella?

Rufilla: ml carissime! aliquid tibi dicere volo.

Salvius: te nunc audire non possum, de his epistulis Philo

dicere volo. ecce! servus meus paratus adest. still et

cerae adsunt - heus! ubi est armarium meum? quis

cepit?

Rufilla: Salvi! audi!

(tandem Salvius uxoricedit et Philum dlmittit.)

Salvius: eheu! abi, Phile! non commodum est mihi epistulas

dictare.

Rufilla: bene! nunc aliquid tibi dicere possum, ubi in urbe

Londinio nuper eram, familiarem conveni.

Salvius: tot familiares habes! eos numerare non possum.

Rufilla: sed hie familiaris est Quintus Caecilius Iucundus. ubi

mons Vesuvius urbem Pompeios delevit, Quintus ex

urbe effugit. quam comis est! quam urbanus!

Salvius: hercle! ego Pompeianis non credo, pauci probi sunt,

ceterl mendaces. ubi in Campania militabam, multos

Pompeianos cognoscebam. mercatores Pompeiani nos

milites semper decipiebant. de mercatoribus

Pompeianis audire nolo.

Rufilla: stultissimus es! familiaris meus non est mercator.

Quintus vir nobilis est. eum ad villam nostram invitavi.

Salvius: quid dixisti? Pompeianum invitavistl? ad villam

nostram?

Rufilla: decorum est mihi familiarem meum hue invltare.

ancillae familiar! meo cubiculum paraverunt. ancillae,

quod cubiculum inelegans erat, sellam armariumque
tuum in eo posuerunt.

Salvius: Insana es, uxor! Pompeiani mendaciores sunt quam
Britannl. num tu sellam et armarium e tablino

extraxisti?

10

'5

20

*5

30

35

36 Stage 14



Rufilla: et candelabrum.

Salvius: pro dl immortales! 6 candelabrum meum! 6 me
miserum

mi Salvi!

heus!

carissime

aliquid

cedit: cedere

bene!

nuper

conveni: convenire

tot

comis

urbanus

pauci

militabam: militare

cognoscebam: cognoscere

milites: miles

ineo

num tu ... extraxisti?

pro di immortales!

6 me miserum!

40

my dear Salvius!

hey!

dearest

something

give in, give way
good!

recently

meet

so many
courteous, friendly

smart, fashionable

afew
be a soldier

get to know
soldier

in it

surely you did not take?

heavens above!

oh wretched me! oh dear!

Questions

Why has Rufilla come to see Salvius?

Why does she address him as mi Salvi and mi carissime?

What does Salvius want to do? Why can he not do this? (Give two
reasons from lines 4-1 1 .)

Whom has Rufilla met in London? What information does she give

about this person in lines 19-21?

Why does this news not please Salvius? (lines 22-26)

Explain why he becomes angrier in lines 29-30 ... and even more
upset in lines 35-37.

A wax tablet with a government

stamp on the back. Salvias, as a

Roman administrator, may have

used official tablets like this one.
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About the Language II: Adjectives (cont.)

A In the first language note in this Stage you met sentences like

this:

clvis servum bonum laudavit.

The citizen praised the good slave.

The adjective bonum agrees with the noun servum in case

(accusative) and number (singular). The endings of both words
look the same.

B Now study this sentence:

clvis servum fortem laudavit.

The citizen praised the brave slave.

The adjective fortem agrees with the noun servum in case

(accusative) and number (singular) as in the previous example.

The endings, however, do not look the same. This is because

they belong to different declensions, and have different ways of

forming their cases, fortis belongs to the third declension and
servus belongs to the second declension.

C Translate the following examples:

1 Quintus fabulam mirabilem narravit.

2 in villa habitabat senex stultus.

3 gladiator bestias feroces agitabat.

4 dominus amico fideli denarios tradidit.

5 multi mercatores vinum bibebant.

6 agricola omnibus pueris pecuniam dedit.

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence

and state whether the pair is nominative, dative, or accusative,

singular or plural.

Oyster shells are common finds

on Roman sites in Britain.
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Quintus advenit
Quintus ad vlllam advenit. Salvius e villa contendit et eum
salutavit.

"miQuInte!" inquit. "exspectatissimuses! cubiculum optimum
tibi paravimus."

Salvius Qulntum in tabllnum duxit, ubi Rufilla sedebat. Rufilla,

postquam familiarem suum salutavit, suaviter risit.

"cenam modicam tibi paravi," inquit. "tibi ostreas paravi et

garum Pompeianum. post cenam cubiculum tibi ostendere volo."

Salvius, postquam Quintus cenam consumpsit, de urbe

Pompeiis quaerebat.

"ubi in Campania militabam, saepe urbem Pompeios visitabam.

nonne ilia clades terribilis erat?"

Rufilla interpellavit,

"cur Qulntum nostrum vexas? non decorum est. difficile est

Qulnto tantam cladem commemorare."
Rufilla ad Qulntum se convertit.

"fortasse, mi Quinte, fessus es. cubiculum tibi paravi.

cubiculum non est ornatum. in eo sunt armarium modicum et

candelabrum parvum/'
Salvius Iratus nihil dixit.

Quintus, postquam cubiculum vidit, exclamavit,

"quam elegans est cubiculum! ego nihil elegantius vidi."

"consentio," inquit Salvius. "cubiculum tuum elegantius est

quam tabllnum meum."

10

20

exspectatissimus:

exspectatus

modicam
ostreas: ostrea

garum
clades

terribilis

interpellavit: interpellate interrupt

commemorare talk about

welcome se convertit:

ordinary, little se convertere turn

oyster ornatum: ornatus elaborately

sauce furnished,

disaster decorated

terrible elegantius more tasteful

tantam: tanta

Questions

so great, such a great

1 Find four examples in this story where Salvius and Rufilla are not

telling the truth. In each case explain why their words are untrue.

2 Why do you think Quintus says so little in this story? Think of two
reasons.
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About the Language III:

Prepositional Phrases

Ablative

A Study the following examples:

1 Salviuse villa contendit.

Salvius hurried out of the house.

2 in tablino est armarium elegantissimum.

In the study there is a very elegant cupboard.

3 haec villa ab urbe longe abest.

This house is farfrom the city.

4 Bregans pro amphoris stat.

Bregans is standing in front of the amphorae.

5 non decorum est sine amicis habitare.

It is not right to live without friends.

6 de mercatoribus audire nolo.

J do not want to hear about the merchants.

The words in boldface are nouns in the ablative case.

B The ablative case is used with certain prepositions in Latin.

These include:

a/ab, cum, de, e/ex, in, pro, sine, sub.

C Here is a full list of the cases you have met. The new ablative

forms are in boldface:

FIRST SECOND THIRD

DECLENSION DECLENSION DECLENSION

SINGULAR

nominative puella servus leo

dative puellae servo leoni

accusative puellam servum leonem
ablative puella servo leone

PLURAL

nominative puellae servl leones

dative puellis servis leonibus

accusative puellas servos leones

ablative puellis servis leonibus
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Accusative

D Study the following examples:

1 Quintus ad villam advenit.

Quintus arrived at the house.

2 ego prope urbem habitare volebam.

J wanted to live near the city.

3 vilicus per ordines ambulabat.

The manager was walking through the rows.

4 Salvius Qulntum in tablinum duxit.

Salvius led Quintus into the study.

The words in boldface are in the accusative case. The accusative

case is also used with certain prepositions in Latin. These

include: ad, apud, in, per, prope. What deduction can you make
about the preposition in when used in Latin?

tripodes argentei
servi in cubiculo Quintum vestiunt. ancilla el togamfert. Anti-Loquax

celeriter intrat

.

Anti-Loquax: salve! necesse est domino meo ad aulam Ire. rex

Cogidubnus omnes nobiles ad sacrificium

invltavit.

Quintus: regem hodie visitamus? ubi in urbe Londinio

habitabam, saepe de hoc rege audiebam.

tripodes tripods

argentei:

argenteus made of silver

vestiunt: vestire dress

aulam: aula palace

The Celtic chiefs loved Roman
silver. TJiis elegant wine cup was
made about the time of our stories.
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Anti-Loquax:

Qulntus:

Anti-Loquax:

Qulntus:

Salvius:

cellarius:

Salvius:

cellarius:

Salvius:

ita vero. quotannis rex sacrificium facit, quod
imperatorem Claudium honorare vult.

cur Claudium honorare vult?

decorum est Cogidubno Claudium honorare.

nam Claudius erat imperator qui Cogidubnum
regem fecit.

nunc rem intellego. necesse est mihi donum regi

ferre. in area mea sunt duo tripodes argentei. ill!

tripodes sunt donum optimum.
(Anti-Loquax e cubiculo exit et Salvio de

tripodibus argentels narrat. Salvius statim ad

cellarium contendit.)

necesse est mihi regem Cogidubnum visitare.

donum el ferre volo.

non difficile est nobis donum invenire, domine.

ecce! urna aenea. antiquissima est. placetne tibi?

mihi non placet, donum aeneum Cogidubno ferre

nolo.

{cellarius Salvio amphoram demonstrate

nonne vinum est donum optimum, domine?
minime! Cogidubnus multas amphoras habet,

multumque vinum. rex vinum ex Italia cotldie

importat.

(subito Salvius statuam parvam conspicit.)

euge! hanc statuam regi ferre possum, aurata est

statua. Qulntus regi donum argenteum ferre vult;

ego tamen auratum donum ferre possum!

10

20

25

30

cellarius: domine! \ non debes. 35

Salvius: cur non debeo?
cellarius: Cogidubnus ipse tibi illam statuam dedit!

Salvius: hercle! necesse est mihi istam urnam ad aulam
ferre.

quotannis every year urna jar, jug

imperatorem: demonstrat:

imperator emperor demonstrate point out, show
honorare honor importat: importare import

area: area strong-box, chest aurata gilded, gold-plated

cellarium: non debes you should not,

cellarius steward you must not
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct adjective. Then
translate the sentence.

1 servl canem (ferox, ferocem) retraxerunt.

2 ego (multi, multos) iuvenes in foro vidi.

3 ornatrlx (laeta, laetam) coquo osculum dedit.

4 amici (fortes, fortibus) libertum servaverunt.

5 mater (parvi, parvos, parvis) puerls cibum paravit.

6 Bregans amphoram (gravis, gravem, gravi) portare nolebat.

7 domina ancillae (fidelis, fidelem, fideli) stolam emit.

B Complete each sentence with the correct form of the imperfect

tense from the list below and then translate.

eram eramus poteram poteramus
eras eratis poteras poteratis

erat erant poterat poterant

1 "domina," inquit Domitilla,"nos cubiculum tibi parare ,

quod bene laboravimus."

2 servi in area, ubi Salvium exspectabant.

3 Marcia urnam gravem vix portare

4 vosne canem retrahere ? canis ferocissimus.

5 tu anxius, quod celeriter procedere non
6 ego servum Insolentem punire ; nonne ego dominus?
7 vos gladios habebatis quod vos custodes.

C The following prepositions occur (in this order) in the story

Rufilla(page30):

in, prope, e, ad, in, sine, in, ad, prope, ab, in, in, cum, in

Make two lists of the prepositions in their respective phrases,

according to whether they take the accusative or the ablative

case.

For example: Accusative Ablative

prope earn incubiculo
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Life in Roman Britain

Romans, like Salvius and Quintus, who found themselves living in

Britain, would have experienced a lifestyle which differed greatly from

life in Italy. They had to endure the weather, the distance from towns, the

unfamiliar Celtic customs, the isolation from friends, and, especially, the

lack of urban amenities. Most inhabitants of Roman Britain lived in the

countryside. A typical small farm belonging to a native Briton would
have provided for the basic needs of the farmer and his family and their

slaves, with perhaps a little surplus left over for trade. His house

consisted of a single round room where everyone in the family lived,

worked, slept, and ate. Since there were no windows and only one low,

narrow doorway, most of the light would have been provided by the

open fire in the center of the room which also served as a place to cook

and as a source of heat. Without a chimney the room must have been
quite smoky inside.

About thirty years after the Roman invasion in a.d. 43, simple

Romano-British "villas" began to appear in the countryside. Such a

country estate was not a holiday retreat but the center of a working farm

community. The majority of the estates discovered in Britain were the

property not of Romans but of Romano-Britons. One of the signs of

Roman influence is the replacement of round huts by rectangular

buildings, erected using the new Roman tools, the new building

methods, and the new materials such as brick and tile. The houses had

Wattle and daub:

basketzvork covered with

clay.

A British farmhouse was circular, thereby

minimizing heat loss through the walls, which
were usually made of wattle and daub attached to

a wooden frame. The steeply sloping thatched roof

allowed rain and snow to run off quickly.
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The inside of a large

roundhouse. Tliere is

a coracle (a boat

made of skins)

hanging on the wall

and a clay oven in

the middle of the

floor as well as an

open hearth.

four or five rooms, sometimes linked by a corridor; they were built

mainly of timber and wattle and daub, with roofs of thatch, stone slabs,

and later tiles. Some of these early

villas are found on the sites of earlier

British roundhouses. It is likely that

the Britons were attempting to

imitate the lifestyle of their Roman
conquerors.

Gradually villas became more
complicated in design and were built

of cut stone and cement; the grandest

ones might contain long colonnades,

under-floor heating, an ornamental
garden, mosaics, wall-paintings,

flushing toilets, glass windows, and a

set of baths complete with

tepidarium and caldarium. They
also had workshops, barns, living

quarters for the farm laborers, and
sheds for the animals. In choosing a

place to build his villa, the owner
would look not only for attractive

surroundings but also for practical

advantages, such as a nearby supply
of running water and shelter from the

cold north and east winds.

5 metres

1 1

Plan of an early villa built beside a

former roundhouse.

Reconstruction of a later villa.
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Roman bronze model plowman, wiil

yoke of oxen.

Pre-Roman Britons probably

had sheep like the Soay (top).

During the Roman period a

breed like the Shetland (above)

was developed.

%s\ A pre-

Roman
British gold

coin shoiving

an ear of wheat.

CAMV stands for

Camulodunum

(Colchester) where the

coin zvas found.

Etntner, one of the

kinds ofwheat the

Romans grew. It is

bearded like barley.
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A reconstruction

of an early villa

in Britain. How
many different

farming

activities can

yon see?

Farming

The main crops grown in Britain at this time were cereal grains: barley,

oats, rye, and especially wheat. Archaeologists have found seeds of all

these crops, accidentally charred and thus preserved in the earth. Most
farms seem to have kept animals such as cattle, sheep, goats, pigs, dogs,

and horses, in addition to geese and hens. These animals could provide

food (meat, milk, and eggs), transport, wool or leather clothing, fertilizer,

and bone. Bees were kept to produce honey, which was used to sweeten

food (there was no sugar at that time). Many fruits and vegetables were
grown, including some (like cherries and peas) which had been brought

to Britain by the Romans. As good iron tools and the new heavier plow
became available, the yields of grain increased, encouraged by an

expanding market. The expansion of farming into marshland was made
possible by the Roman introduction of drainage tiles and dikes. The villas

could not produce everything their owners needed, but home-grown
products such as grain, leather, meat, timber, and honey could be traded

for shellfish, salt, wine, pottery, and ironware.

A large villa like that belonging to Salvius would be supervised by a

farm manager or overseer. He was often a slave like Varica. The manager
was responsible for buying any food or other goods that could not be

produced on the villa's own land and for looking after the buildings and
slaves. Such country estates, rather than the towns, supported much of

the industry of the province: market-gardening, fruit-growing, the wool
and dye industry, potteries, tileries, even the raising of British hunting

dogs
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The Slaves

Farm slaves were described by one Roman landowner as just "farming

equipment with voices." The Celtic chieftains used and traded slaves

taken in raids and inter-tribal warfare. Most of Salvius' farm slaves

would also be British, whereas many of his skilled house slaves would be

imported from abroad. Slaves working on the land lived a much harsher

life than domestic slaves and slaves working in the mines had the

harshest life of all. Many of these had been sent to work in the mines as a

punishment, and conditions were so bad that this amounted to a death

sentence. Some slaves were kept in chains. Slaves worked in state-

operated iron works, state mines of tin, silver, and gold, and even state

weaving mills, tileries, and potteries. But most of the population

continued to work in agriculture.

In theory, the law gave slaves some protection: for example, any
owner who killed a sick slave could be charged with murder. In practice,

these laws were often ignored, as in the story of Salvius and the

Cantiacan miners. However, in the first century a.d. slaves were
becoming increasingly scarce and expensive; owners therefore had more
motivation to look after the welfare of their slaves.

Some British slaves are known to us by name. For example, a

gravestone from Chester was set up by a master in memory of three of his

slaves who died young: a slave-boy aged twelve and two ten-year-olds

called Atilianus and Anti-Atilianus, probably twins.

A weary young slave-boy

waits with a lantern to light

his master's way home.

Reconstruction of

a Roman ploiv.
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Word Study

A Give the Latin word in the Vocabulary Checklist from which each

of these words is derived. Then give a definition of the English

derivative.

lavatory

deleterious

quotidian

donation

indecorous

infidelity

deify

8 marital

B Give the Latin root found in the Vocabulary Checklist for the

following English words; then match the definition to the English

word.

friendly, intimate, close

to imply as a logical outcome
characteristic of a king

to amaze, astonish greatly

to dignify

unable to be erased

a god
constant careful effort

a lady; an elderly woman
to rule by superior power, authority

a girl, a maiden
a woman, the lady of the house

a drug, originally used as a cosmetic

1 astound a

2 regal b

3 diligence c

4 deitv d

5 ennoble e

6 necessitate f

7 familiar 8
8 indelible h

Match the definitior

1 belladonna a

2 madam b

3 damsel c

4 dominate d

5 dame e

Octnil from a wall-

painting showing a

leafy scroll with

panther heads and

birds.
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Stage 14
Vocabulary Checklist

aliquid something

apud (+ acc) among, at the house of

attonitus astonished

aula palace

cotidie every day

decorus right, proper

deleo, delere, delevi destroy

deus [del, di (nom. pi.)] god

difficilis difficult

diligenter carefully

domina mistress

donum present, gift

familiaris: familiarem relative, relation

fidelis faithful, loyal

ipse, ipsa himself, herself

iste that

lavo, lavare, lavi wash
maritus husband

necesse necessary

nobilis: nobilem noble

num? surely .

.

. not

?

quam how
quamquam although

-que and
rex: regem king

ubi when

Detail of a Ri

nan's

gravestone. A
conquered Briton

th the

horse's hooves.
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I multi Britanni ad aulam
venerunt. senex, qui sceptrum

tenebat, erat rex Cogidubnus.

2 femina prope Cogidubnum
sedebat. femina, quae coronam
gerebat, erat regina.

>^^a?asgs anraftS^-Qfami

3 multi Roman! Cogidubno res

pretiosas dabant. donum, quod
regem maxime delectavit, erat

equus.
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duae ancillae ad regem
venerunt. vinum, quod ancillae

ferebant, erat in patera aurea.

rex vinum libavit.

5 servus agnum ad aram duxit.

agnus, quern servus ducebat,

erat victima.

sacerdos victimam mspexit.

victima, quam servus tenebat,

balavit sacerdos victimam

interfecit.
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ad aulam
agmen longissimum ad aulam procedebat. in prima parte ibant decern

servi. hi servi, qui Virgo's longas tenebant, erant praecursores. in medio

agmine Salvias et Quintus equitabant. post eos ambulabant tres ancillae,

quae urnam et tripodas portabant. aliae ancillae flores et unguentum

ferebant. postremo procedebant viginti servi. agmen, quod totam viam 5

complebat, erat splendidum.

multi quoque Britanni cum uxoribus liberisque ad aulam ibant.

magna turba erat in via. turn Varica, qui cum praecursoribus equitabat,

ad Salvium rediit.

Varica: domine, difficile est nobis procedere, quod hi Britanni 10

viam complent. e via exlre nolunt. quid facere debeo?

Salvius: (iratus) necesse est praecursoribus Britannos e via

emovere. non decorum est Britannis elves Romanos
impedlre. quam celerrime Ire volo. rex nos exspectat.

Varica, qui dominum iratum timebat, ad praecursores rediit. 15

Varica: asini estis! virgas habetis. emovete Britannos!

turn praecursores statim virgas vibrabant. multi Britanni in fossas

desiluerunt, quod virgas timebant. duo iuvenes tamen impavidi in via

consistebant. prope iuvenes erat plaustrum, quod totam viam claudebat.

Varica: cur viam clauditis? necesse est domino meo 20

ad aulam Ire.

iuvenis primus: nos quoque regem vlsitare volumus. sed
plaustrum movere non possumus.
plaustrum rotam fractam habet.

iuvenis secundus: amicus noster, quern nos exspectamus, aliam 25

rotam quaerit. amlcum exspectare debemus.

Varica anxius ad Salvium iterum rediit.

Varica: plaustrum, quod vides, domine, rotam fractam habet.

difficile est nobis procedere, quod hoc plaustrum totam
viamclaudit.

Salvius: {Jratior quam antea) num surdus es? caudex! non
commodum est mihi in hoc loco manere. quam
celerrime procedere volo.

Varica ad praecursores iterum rediit.

Varica: caudices! emovete hoc plaustrum! deicite in fossam! 35
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praecursores, postquam Varicam audwerunt , plaustrum in fossam

deiecerunt. iuvenes vehementer resistebant. turn praecursores iuvenes

quoque in fossam deiecerunt.

Salvius: (per viam procedens et cachinnans) BritannI sunt

molestissimi. semper nos Romanos vexant. 40

agmen
in prima parte

virgas: virga

praecursores: praecursor

equitabant: equitare

flores: fids

unguentum: unguentum
liberis: llberi

facere debeo

emovere

impedire

fossas: fossa

desiluerunt: desilire

impavidi: impavidus

consistebant: consistere

plaustrum

claudebat: claudere

movere
rotam: rota

antea

surdus

deicite!

resistebant: resistere

cachinnans

molestissimi: molestus

procession

in theforefront

rod, stick

forerunner (sent ahead ofa procession to

clear the way)

ride

flower

perfume

children

ought to do

move, clear away
delay, hinder

ditch

jump down
fearless

stand one's ground, standfirm

wagon, cart

block

move

wheel

before

deaf

throw!

resist

laughing, cackling

troublesome

aula
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10

caerimoma
servus Salvium et Qulntum ad atrium duxit. illl, postquam atrium

intraverunt, magnam turbam viderunt. multl prlncipes Britannia

in a trio erant. multae feminae cum principibus sedebant. sermones

inter se habebant. aderant quoque multl Romani, qui prope

prlncipes sedebant. haec multitude*, quae atrium complebat,

magnum clamorem faciebat.

in medio atrio Quintus et Salvius lectum viderunt. in lecto erat

effigies cerata. Quintus effigiem agnovit.

"bona est effigies!" inquit. "imperator Claudius est!"

"ita vero," respondit Salvius. "rex Cogidubnus Claudium
quotannls honorat. fabrl perltissiml, qui ex Italia veniunt, effigiem

quotannls faciunt."

subito turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit.

prlncipes BritannicI, qui in medio atrio sedebant, celeriter

surrexerunt. etiam Romani tacebant. 15

"rex adest," susurravit Salvius.

per ianuam intravit senex. parvus puer senem ducebat, quod
claudicabat. rex et puer lente per turbam procedebant. rex,

postquam ad effigiem advenit, vlnum Hbavit. turn sacerdotes, qui

prope effigiem stabant, victimas ad regem duxerunt. Cogidubnus 20

victimas dlligenter Inspexit. victima, quam rex elegit, erat agnus
niveus. rex eum sacrificavit.

"decorum est nobis Claudium honorare," inquit.

sacerdotes quoque victimas ceteras sacrificaverunt. turn decern

prlncipes BritannicI lectum in umeros sustulerunt. effigiem ex 23

atrio portaverunt. post prlncipes venerunt sacerdotes, qui

sollemniter cantabant.

in area erat rogus. prlncipes, qui effigiem portabant, ad rogum
magna cum dignitate processerunt. effigiem in rogum posuerunt.

servus regl facem tradidit. turn rex facem in rogum posuit. mox 30

flammae rogum consumebant. flammae, quae effigiem iam
tangebant, ceram liquabant. omnes effigiem intente spectabant.

subito aquila ex effigie evolavit. omnes spectatores plauserunt.

"ecce!" inquit rex. "del Claudium arcessunt. animus ad deos
ascend it." 35

caerimonia ceremony prlncipes: princeps chief, chieftain

illl they BritannicI: Britannicus British
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sermones: sermo

inter se

multitudo

effigies cerata

fabri: faber

procubuit: procumbere

claudicabat: claudicare

vinum libavit

sacerdotes: sacerdos

victimas: victima

agnus

niveus

sacrificavit: sacrificare

umeros: umerus
sustulerunt: tollere

sollemniter cantabant

rogus

magna cum dignitate

conversation

among themselves,

with each other

crowd

wax image

craftsman

fall

be lame

poured wine as

an offering

priest

victim

lamb

snow-white

sacrifice

shoulder

raise, lift up

were chanting

solemnly

pyre

with great

dignity

facem: fax

tangebant: tangere

liquabant: liquare

aquila

evolavit: evolare

arcessunt: arcessere

animus
ascendit: ascendere

torch

touch

melt

eagle

fly out

summon,

sendfor

soul, spirit

climb, rise

moxflammae rogum consumebant.

Questions

8

9

10

11

Where was the crowd gathered for the ceremony? Which three

groups of people did Salvius and Quintus see there (lines 2-4)?

Where was the wax image? Whom did it represent (lines 7-9)?

How did Salvius explain the good quality (bona est effigies) of the

image (lines 11-12)?

In lines 13-15, how did the three different sections of the crowd
behave?

Why was the king accompanied by a boy (lines 17-18)?

In lines 19-22 what two offerings did the king make? How did the

priests assist the king in this ceremony (lines 19-24)?

What did the British chieftains do (lines 24-29)? What part did the

priests play in this rite?

Where was the image placed (lines 28-29)?

After servus regi facem tradidit, what did the king do with the

torch? What then happened to the image (lines 30-32)?

In lines 32-33, why did the spectators applaud?
What two things did the king say about Claudius (lines 34-35)?

What did the aquila represent?
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About the Language I: Relative Clauses

A Study the following pair of sentences:

ancilla urnam portabat.

The slave-girl was carrying the jug.

ancilla, quae post Salvium ambulabat, urnam portabat.

The slave-girl, who was walking behind Salvius, was carrying

the jug.

The group of words in boldface is known as a relative clause,

which is introduced by a relative pronoun.

B A relative clause is used to describe a noun. For example:

vilicus, qui cum praecursoribus equitabat, ad Salvium

rediit.

Thefarm manager, who was riding with the forerunners,

returned to Salvius.

\ prope iuvenes erat plaustrum, quod totam viam claudebat.

Near the young men was a wagon, which was blocking the

whole road.

In the first example, the relative clause describes the farm
manager.

In the second example, the relative clause describes the wagon.

C Translate the following examples:

1 rex, qui sceptrum tenebat, in atrio sedebat.

2 vinum, quod Salvius bibebat, erat optimum.
3 ancillae, quae dominum timebant, e villa festinaverunt.

4 canis, quern Bregans ducebat, ferocissimus erat.

5 in via erant multi Britanni, qui Romanos impediebant.
6 cena, quam Volubilis parabat, erat splendida.

For each example, write down the Latin relative clause and the

Latin noun it describes.

A complete chart of the relative pronoun, qui, can be found on
page 199.
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About the Language II: Gender

A All Latin nouns belong to one of three genders: masculine,

feminine, or neuter.

B Study the following examples:

1 aquila est animus, qui ad deos ascendit.

The eagle is a soul which is ascending to the gods.

2 turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit.

The crowd which was standing near the doorway fell to the ground.

3 plaustrum, quod vides, rotam fractam habet.

The cart which you see has a broken wheel.

In sentence 1, animus is masculine. Therefore the pronoun qui

is used to introduce the relative clause.

In sentence 2, turba is feminine. Therefore the pronoun quae is

used to introduce the relative clause.

In sentence 3, plaustrum is neuter. Therefore the pronoun quod
is used to introduce the relative clause.

C Adjectives in Latin must agree in gender (as well as in case and
number) with the nouns they describe. For example:

multos principes vidi. J saw many chiefs.

multas feminas vidi. J saw many women.

In the first sentence, multos is accusative, plural, masculine to

agree with principes.

In the second sentence, multas is accusative, plural, feminine to

agree with feminas.

D Further examples:

1 sacerdotes effigiem ceratam portabant.

2 rex fabroscallidoslaudavit.

3 ancilla ignava laborare nolebat.

4 Qulntus regi Britannico donum elegit.

5 Varica contentionem cum praecursoribus iratls habebat.

6 taurus horreum novum delevit.

From each sentence, select the adjective-noun pair and indicate

its case, number, and gender.
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ludi funebres

i^«^ certamen navale.
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10

post caerimoniam rex Cogidubnus pompam ad litus duxit. ibi

Britanni ludos funebres celebraverunt. aderant Regnenses,

Cantiaci, et aliae gentes Britannicae.

competltores diu inter se certabant. Cantiaci laetissimi erant,

quod semper vincebant. athleta Cantiacus celerius quam ceteri

cucurrit. pugil Cantiacus, qui robustissimus erat, ceteros pugiles

facile superavit. alius athleta Cantiacus discum longius quam
ceteri emlsit.

post haec certamina, Cogidubnus certamen (navalej inter

Cantiacos et Regnenses nuntiavit. nautae Cantiaci navem
caeruleam parabant, nautae Regnenses navem croceam.

Pumnorix^ 'princeps* Regnensis, qui Jia^O, croceae praeerat,

gubefnator peritissimus erat. Belimicus, prmceps Cantiacus, navi

caeruleae praeerat. homo superbus et insolens erat. nautae,

postquam naves paraverunt, signum intente exspectabant. 15

subito tuba sonuit. naves statim prosiluerunt; per undas
ruebant. remi undas vehementer pulsabant. spectatores, qui in

lltore stabant, magnos clamores sustulerunt.

Cantiaci clamabant, ''nos Belimico favemus! Belimicus vincere

potest! nautae nostri sunt optimi!
,r

20

Regnenses tamen Dumnorigi favebant:

''nos optimam navem habemus! nos optimum gubernatorem
habemus! gubernator Cantiacus est stultior quam asinus!"



ludi funebres

pompam: pompa
ad litus

Regnenses

gentes: gens

competltores:

competitor

certabant: certare

vincebant: vincere

celerius

longius

certamina:

certamen

funeral games

procession

to the seashore

Regnenses

(a British tribe)

tribe

competitor

compete

be victorious, win

faster

further

contest

certamen navale

caeruleam:

caeruleus

croceam:

croceus

gubernator

superbus

prosiluerunt:

prosilire

undas:unda

remi: remus
in litore

boat-race

blue

yellow

helmsman

arrogant, proud

leapforward

wave

oar

on the shore

II

procul in marl erat saxum ingens. hoc saxum erat meta. naves ad

metam ruebant. navis Regnensis, quam Dumnorix dlrigebat, iam

prior erat. a tergo Belimicus, gubernator Cantiacus, nautas suos

vituperabat.

Dumnorix, ubi saxo appropinquavit, navem subito ad dextram

vertit.

"ecce!" inquit Dumnorix. "periculosum est nobis prope saxum
navigare, quod multa saxa minora sub undls latent, necesse est

nobis saxa vltare."

Belimicus tamen, qui haec saxa ignorabat, cursum rectum
tenebat.

10

procul faroff

in man in the sea

saxum rock

meta turning point

dlrigebat: dirigere steer

prior in front, first

a tergo from behind, in the rear

ad dextram to the right

navigare sail

minora: minor smaller

sub under

vltare avoid

ignorabat did not know of

cursum rectum: cursus rectus a straight course
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"comites," clamavit, "ecce! nos vincere possumus, quod
Dumnorix ad dextram abiit. hi Regnenses sunt timidl; facile est

nobis vincere, quod nos sumus fortiores."

nautae Cantiaci Belimico credebant. mox navem Regnensem 75

superaverunt et priores ad metam advenerunt. Belimicus, qui saxa

periculosa non vidit, Dumnorigem deridebat. subito navis

Cantiaca in saxa incurrit. nautae perterriti clamaverunt; aqua
navem complebat. Belimicus et Cantiaci nihil facere poterant;

navis mox summersa erat. 20

interea Dumnorix, qui summa cum cura navigabat, circum

metam navem dlrexit. navis ad litus incolumis pervenit. multl

spectatores Dumnorigem victorem laudaverunt. Regnenses laetl,

Cantiaci miserl erant. turn omnes ad mare oculos vertebant.

difficile erat els nautas videre, quod in undls natabant. omnes 25

tamen Belimicum videre poterant, quod summo in saxo sedebat.

madidus ad saxum haerebat et auxilium postulabat.

comites: comes
timidl: timidus

superaverunt: superare

deridebat: deridere

incurrit: incurrere

summersa
interea

summa cum cura

circum

incolumis

oculos: oculus

eis

natabant: natare

summo in saxo

madidus
haerebat: haerere

comrade, companion

fearful, frightened

overtake

mock, makefun of

run onto, collide

sunk

meanwhile

with the greatest care

around

safe

eye

for them

swim

on the top ofthe rock

soaked through

cling
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct form of the noun and

then translate.

1 ubi sacerdotes erant paratl, servi vlnum (regem, regl)

dederunt.

2 Cogidubnus, qui prope effigiem stabat, (victimam,

victimae) elegit.

3 Dumnorix (amlcos, amicls) navem ostendit.

4 facile erat (spectatores, spectatoribus) Belimicum videre,

quod ad saxum haerebat.

5 post certamen navale, rex (nautas, nautis) ad aulam
invltavit.

B Translate the following sentences:

1 difficile est Cogidubno festinare, quod senex est.

2 spectaculum videre nolumus.

3 necesse est nobis fugere.

4 pecuniam reddere debes.

5 Salvius est dominus; decorum est Salvio servos punlre.

6 commodum est tibi in aula manere.

7 victimam sacrificare vis?

C Complete each sentence with the correct form of the relative

pronoun and then translate the sentence.

1 sacerdos, (qui, quae) victimam sacrificabat, Claudium
honorabat.

2 canis, (quam, quern) Bregans tenebat, erat donum.
3 Dumnorix navl, (qui, quae) prima ad lltus pervenit,

praeerat.

4 in fossam praecursores plaustrum, (qui, quod) viam
claudebat, deiecerunt.

5 nautae, (quos, quas) spectatores vix videre poterant, in undls

natabant.

6 lectus, in (quo, qua) Qulntus recumbit, est in tricllnio.

D Refer to ad aulam on page 54. List different examples of

prepositional phrases, two with the ablative, four with the

accusative, and one each with in and the accusative and
ablative. Translate each phrase.
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The Celts: Friend or Foe?
The Romans, as with most conquerors in the ancient world, exhibited a

certain arrogance and insensitivity when dealing with conquered

subjects. The Celts must have found Roman imperial arrogance

exasperating. In their belief that only their culture was significant, the

Romans thoughtlessly drove one of their major roads, the Fosse Way,
straight through lands sacred to Sulis, one of the most revered of the

Celtic gods. Once an area had been pacified and the army moved on, it

left behind a colonia, or town with farm allotments for its veterans. This

also annoyed the Celts. In general, however, the Romans treated the

Celtic tribes tolerantly provided that they fit into the Roman system of

law, order, and profitable trade. In fact, the Romans actively encouraged

the Britons to take over civil administration in their own regions. Some
British rulers, such as Caratacus and Queen Boudica, resisted the

Romans bitterly but unsuccessfully. Others, like King Cogidubnus and
Queen Cartimandua, chose to co-operate with the invaders and become
allies or dependants of Rome.

Boudica and Cartimandua
The Iceni, a tribe to the east, were at first friendly to Rome. When their

king, Prasutagus, died, he made the emperor co-heir, hoping thereby to

save his kingdom from harm. The local Roman administrators ignored

the will and confiscated all the king's lands and property. When Boudica
protested, she was flogged and her daughters raped. Boudica and the

Iceni would not let these unprovoked insults go unavenged and, joining

with other discontented tribes, they

raised a rebellion (a.d. 60).

At first the rebels were very
successful. They met with no effective

opposition, since Suetonius Paulinus,

the Roman governor, was far away
fighting the Druids and their

supporters. Boudica's forces looted

and destroyed the Roman town of

Camulodunum (Colchester), burning
the temple dedicated to Claudius and
killing all the inhabitants. Londinium
(London) and Verulamium (St.

Albans) suffered the same fate.

Boudica Her ivamors,

according to this sculpture in

London, England.
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Eventually Suetonius Paulinus confronted Boudica and her forces with

his legions. Although the Roman troops were heavily outnumbered,

their superior training and tactics won them a decisive victory. Rather

than face the humiliation of being forced to walk in a triumphal

procession as a Roman prisoner of war, Boudica committed suicide by

taking poison.

In Roman eyes, Boudica was a remarkable and fearsome figure, not

only because she brought them to the brink of disaster, but also because

she was a woman who wielded real power. In this she was not alone

among British women. From the little we know of their lives, some of the

more wealthy had equal rights with men. They could own property in

their own right within marriage, divorce their husbands, and be buried

with precious possessions and the same funeral rites as their menfolk.

Although some Roman women enjoyed these same rights, no Roman
woman ever ruled her people and led them into battle. It is not surprising

therefore that Boudica was regarded by the Romans as an unnatural,

dangerous, but fascinating woman.
On the other hand, Cartimandua, queen of the Brigantes, openly

welcomed the Romans. The Romans were glad to have a buffer between
them and the wilder tribes of the far north. Caratacus, a Welsh leader

who had been fighting the Romans for seven years, fled to her for refuge.

Cartimandua showed her loyalty to Rome by handing Caratacus over to

them. In spite of the trouble Caratacus had caused, Claudius, after

parading Caratacus and his family in his triumph at Rome, allowed him
to live in honorable retirement. For supporting Rome, Cartimandua
twice received Roman help in quelling rebellions in her own tribe.

Aerial view of

Chichester

(ancient

Noviomagus),

showing the

traditional

Roman grid

pattern for the

main streets.
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Cogidubnus, King of the Regnenses

N E PTV NO-ETMIISEHW
TEMPLVM
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COGIDVBNl-REG-MAGNI-BRlF
COLEGlVMFAhROR-tTQyilNEO-
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IS

To Neptune and Minerva, for the welfare of the Divine House, by the

authority of Tiberius Claudius Cogidubnus, great king of the Britons, the

Association of Craftsmen and those in it gave this temple at their own
expense.

.

. .ens, son ofPudentinus, presented the forecourt.

A slab of stone inscribed with these Latin words was discovered in

Chichester near the south-east coast in 1723. When found, the slab was
broken, but as soon as the pieces had been fitted together it was clear that

this was the dedication stone of a temple built at the request of

Cogidubnus in honor of Neptune, god of the sea, and Minerva, goddess

of wisdom and craftsmanship. Roman dedication stones are rather like

the foundation stones which are laid nowadays when an important

public building, such as a church, school, or city hall, is being erected.

They state the name of the person or group of people who gave the site

and paid for the building. This particular temple was paid for by the local

collegium or association of craftsmen.

The inscription helps us to reconstruct part of Cogidubnus' life story.

He was probably a member of the family that ruled the Atrebates. After

the Roman invasion in a.d. 43 the Romans appointed him king of this

tribe and the tribe was renamed the Regnenses. Cogidubnus was a

faithful supporter of the Romans, and the kingship may have been a

reward from the Emperor Claudius for helping them at the time of the

invasion. He was granted the privilege of Roman citizenship and
allowed to add two of the emperor's names (Tiberius Claudius) to his

own. He became a "client king," which meant that he ruled on behalf of

the emperor and that he was responsible for collecting the taxes and
keeping the peace in his part of Britain. In this way he played an
important part in keeping the southern region loyal to Rome, while the

legions advanced to conquer the tribes in the north.
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As well as his

native Celtic

gods,

Cogidubnus

worshiped

Roman ones:

Neptune and

Minerva.

By dedicating the new temple to Neptune and Minerva rather than

British gods, Cogidubnus publicly declared his loyalty to Rome. The
temple was a reminder of Roman power. Its priests may well have been

selected from the local British chieftains, many of whom were quick to

see the advantages of supporting the new government. And when the

inscription goes on to say that the temple was intended "for the welfare of

the Divine House/' Cogidubnus is suggesting that the emperor himself is

related to the gods and should be worshiped. The Romans encouraged

the people of their empire to respect and worship the emperor in this

way, because it helped to ensure obedience and to build up a sense of

unity in a large empire that contained many tribes, many languages, and
many religions.

The Regnenses received not only a new king, but also a new capital

town, Noviomagus. It was founded on the south-east coast, where
Chichester now stands. Three miles (five kilometers) to the west is the

modern village of Fishbourne, where the remains of a remarkably large

Roman building were found in 1960 by a workman digging a trench. This

was a palace as large and splendid as the fashionable houses in Rome
itself, with one set of rooms after another, arranged round a huge
courtyard. No inscription has been found to reveal the owner's name, but

the palace was so large, so magnificent, and so near to Noviomagus that

Cogidubnus seems the likeliest owner. The palace itself was evidence of

the benefits of accepting or tolerating the Roman presence in Britain.
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Vespasian and the Durotriges

Vespasian (inset) found the

Durotriges defended by hill forts

surrounded by huge banks and
ditches, like Maiden Castle

(above). Roundhouses filled the

space inside the ditches*After the

Roman victory, the defenders were

buried by the fort entrance (left).

The Second Legion built a

camp in the corner of a British

hill fort (right).
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Word Study

A Give a derivative from the Vocabulary Checklist to match each

definition. Use the underlined word as a clue.

1 fear of being shut in

2 a pipe for bringing water from a distant source

3 conveniently roomy
4 something owed to another

5 to overflow or overwhelm like a wave
6 one who rides a horse

7 the chief person in a school

B Match the definition to the derivative. Give the Latin root and its

meaning.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

principle

fracture

debenture

tenaciou

alias^
includ

sacerdota

equine-
imped
undulate

to enclose

to obstruct

a rule of conduct

priestly

a break

another, often false, name
like a horse

persistent, stubborn

to billow

a certificate indicating something owed

Explain why the

name saxifrage is

so appropriate for

this plant.
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Stage 15
Vocabulary Checklist

The gender of each noun will now be indicated.

Adjectives will be listed by their nominative singular

masculine, feminine, and neuter forms.

y* alius, alia, aliud
ft aqua, f.

V claudo, claudere, clausi

6<)j commodus, commoda, commodum
\j debeo, debere, debui

f\
effigies: effigiem, f

.

[) equus, m.

, etiam

wt fractus, fracta, fractum

V impedio, impedlre, impedivi

p lectus, m.

0d* lente

ft mare, n.

ti\ miser, misera, miserum

f]
nauta, m.

hplaustrum, n.

\/ praesum, praeesse, praefui (+dat)

y\ princeps: principem, m.

fos qui, quae, quod

\fedeo, redire, redii

p sacerdos: sacerdotem, m.
(\ saxum, n.

\J teneo, tenere, tenui

fYSfcinda, f

.

Vvinco, vincere, vici

other, another

water

shut, block

convenient

owe, ought

image, statue

horse

even

broken

delay, hinder

couch

slowly

sea

miserable, wretched

sailor

wagon, cart

be in charge of

chief, chieftain

who, which

return, go back

priest

rock

hold

wave
win

A Roman
arrowhead was

found in the sph

of a Celtic warn
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1 Cogidubnus Quintum per

aulam ducebat. in aula erant

multae picturae, quas pictor

Graecus pmxerat.

72 Stage 16

2 rex iuvenem in hortum duxit.

in horto erant mult! flores,

quos Cogidubnus ex Italia

importaverat.

3 turn ad atrium venerunt.

medio in atrio erat tons

marmoreus, quern fabri

Roman! fecerant.

ll\(^ rL</ ***r Vu T **
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4 rex et hospites in aula

cenabant cena, quam coqul

Graeci paraverant, optima

erat. servi magnum ovum in

mensam posuerunt.

5 ex ovo, quod servi in

mensam posuerant, apparuit

saltatrix.

ft*/ fo/ ** tit l*bl<
t

&pfjt'l

6 turn pumiliones, quos rex in

Italia emerat, intraverunt.

pumiliones pilas iactabant.
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Belimicus ultor

Belimicus, prlnceps Cantiacus, postquam Dumnorix in certamine

naval! vicit, rem graviter ferebat. Iratissimus erat. omnes hospites,

quos rex ad aulam invitaverat, eum deridebant. Cantiaci quoque

eum deridebant et vituperabant. etiam servi, qui de naufragio

cognoverant, clam ridebant.

"iste Dumnorix me decepit," Belimicus sibi dixit, "me in saxa

impulit et praemium iniuste cepit. decorum est mihi eum punire."

Belimicus secum cogitavit et consilium callidum cepit. erant in

aula multae bestiae, quas rex e multis terrls importaverat. inter

haec animalia erat ursa ingens, quam servus Germanicus
custodiebat. Belimicus ad hunc servum adiit.

"hoc animal est magnificum," inquit. "me valde delectat. ursam
tractare volo; earn non timeo."

itaque prlnceps ad ursam cotidie veniebat; ursae cibum et

aquam dabat. paulatim ursam mansuetam fecit, tandem solus

ursam tractare potuit.

mox Cogidubnus cenam et spectaculum nuntiavit. amicos ad

aulam invitavit. Belimicus statim ad servum Germanicum
contendit.

"rex hodie spectaculum dat," inquit. "hodie hanc ursam in

aulam ducere volo. nunc earn tractare possum, hospitibus earn

ostendere volo."

servus invitus consensit. Belimicus cachinnans sibi dixit,

"paratus sum. nunc Dumnorigem punire possum."

10

20

ultor

graviter ferebat

de naufragio

cognoverant: cognoscere

clam

impulit: impellere

praemium
iniuste

secum
ursa

Germanicus
adiit: adire

tractare

paulatim

mansuetam: mansuetus

avenger

took badly

about the shipwreck

find out, get to know
secretly, in private

push, force

prize

unfairly
lo himself

bear

German
approach, go up to

handle

gradually

tame

saltatrix
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rex spectaculum dat
i

rex cum multis hospitibus in aula cenabat. Salvius et Qulntus

prope regem recumbebant. Britanni cibum laudabant, Roman!
vinum. omnes hospites regi gratias agebant.

subito Belimicus tardus intravit.

"ecce! naufragus noster intrat," clamavit Dumnorix. "num tu

aliam navem amlsisti?
,/

ceteri Belimicum deriserunt et Dumnorigi plauserunt.

Belimicus tamen Dumnorigi nihil respondit, sed tacitus consedit.

rex hospitibus suis spectaculum nuntiavit. statim pumiliones

cum saltatrlcibus intraverunt et hospites delectaverunt. deinde,

ubi rex els signum dedit, omnes exierunt. Salvius, quern

pumiliones non delectaverant, clamavit,
/7

haec cena est bona, numquam cenam meliorem consumpsi.

sed ursam, quae saltat, videre volo. ilia ursa me multo magis
delectat quam pumiliones et saltatrices/

,

tardus late

naufragus shipwrecked

sailor

tacitus silent, in silence

consedit:

considere sit down
pumiliones:

pumilio dwarf

cum saltatrlcibus with dancing-

girls

saltat: saltare dance

multo magis much more

10

5

Salvias et Qulntus prope

regent recumbebant.
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II

WJien you have read this part of the story, answer the questions at the

end.

rex servis signum dedit. servus, qui hoc signum exspectabat,

statim cum ursa intravit et hospitibus earn ostendit.

Belimicus, simulatque hoc vldit, surrexit, et ad medium
triclinium processit.

"ml Dumnorix!" clamavit. "facile est tibi iocos facere. sed ursam

tractare non audes! ego non timeo. ego, quern tu derides, ursam
tractare audeo."

omnes Belimicum spectabant attoniti. Belimicus, qui servum
Germanicum iam dimiserat, ursam ad Dumnorigem duxit.

"nonne tu quoque ursam tractare vis?" rogavit msolens. "nonne

tu hospitibus spectaculum dare vis?"

Dumnorix impavidus statim surrexit et Belimicum derlsit.

"facile est mihi hanc ursam superare. te quoque, homuncule,

superare possum."

turn ceteri, qui antea timuerant, valde cachinnaverunt.

Belimicus, ubi cachinnos audlvit, furens ursam pulsavit, et earn ad

Dumnorigem impulit. subito ursa saeva se vertit, et Belimicum
ferociter percussit. turn principes perterriti clamorem magnum
sustulerunt et ad ianuas quam celerrime cucurrerunt. etiam inter

se pugnabant, quod exire non poterant. ursa, quam hie clamor

terruerat, ad lectum currebat, ubi rex sedebat.

rex tamen, quod claudicabat, effugere non poterat. Dumnorix in

ursam frustra se coniecit. Salvius immotus stabat. sed Quintus
hastam, quam servus tenebat, rapuit. hastam celeriter emisit et

bestiam saevam transfixit. ilia decidit mortua.

10

20

25

Mosaic tendril borderfrom Fishbourne showing a bird, which probably

sewed as the tnosaicist's signature or trademark.

76 Stage 16



iocos: iocus joke

audes: audere dare

homuncule: homunculus little man
cachinnaverunt: roar with

cachinnare laughter

cachinnos: cachinnus laughter

furens furious, in

a rage

saeva: saevus

se vertit: se vertere

coniecit: conicere

immotus

hastam: hasta

savage

turn around

hurl, throw

still,

motionless

spear

Questions

1 What two things did the German slave do at the king's signal?

2 What boast did Belimicus make (lines 6-7)? How did he show in

lines 8-9 that he meant what he said?

3 What two challenges did Belimicus make to Dumnorix (lines

10-11)?

4 Look at lines 13-14. What two things did Dumnorix say that

showed he was impavidus?

5 What two things did Belimicus do when he heard the guests

laughing at him (lines 16-17)?

6 What unexpected effect did this have on the bear? Give two details.

7 What actions of the chiefs show that they were perterriti (lines

18-20)?

8 Why did the guests fight among themselves?

9 Why did the bear run towards the king's couch?

10 Why could the king not escape?

11 In lines 22-25 how did each of the following people react?

a) Dumnorix b) Salvius c) Quintus
12 What do their reactions show about each of their characters?

Exotic animals and birds

were collected from Africa

and Asia and other parts

of the ancient world. Some

were destined for

collections like that of

King Cogidubnus; others

ended up being hunted and

killed in the amphitheater.

This mosaic sliows two

ostriches being carried up

the gangplank of a ship.
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About the Language I: Pluperfect Tense

A In this Stage, you have met examples of the pluperfect tense.

They looked like this:

in aula erat ursa ingens, quam rex ex Italia importaverat.

/// the palace was a huge bear, which the king had imported from

hah,.

sacerdotes, qui ad aram processerant, victimas

sacrificaverunt.

The priests, who had advanced to the altar, sacrificed the victims.

B The complete pluperfect tense is as follows:

portaveram

portaveras

portaverat

portaveramus

portaveratis

portaverant

/ had carried

you (s.) had carried

s/he had carried

we had carried

you (pi.) had carried

they had carried

C Further examples:

1 Rufilla ancillas, quae cubiculum paraverant, laudavit.

in atrio sedebant hospites, quos rex ad aulam invitaverat.

agricola nos laudavit, quod per totum diem laboraveramus.

Belimicus, qui navem amiserat, iratissimus erat.

Salvius me punlvit, quod e villa fugeram.

D Study the differences among the present, perfect, and
pluperfect tenses:

PRESENT PERFECT PLUPERFECT

first conjugation portat

s/he carries

portavit

s/he carried

portaverat

s/he had carried

second conjugation docet

s/he teaches

docuit

s/he taught

docuerat

s/he had taught

third conjugation trahit

s/he drags

traxit

s/he dragged

traxerat

s/he had dragged

fourth conjugation audit

s/he hears

audivit

s/he heard

audiverat

s/he had heard
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Qulntus de se

postrldie Qulntus per hortum cum rege ambulabat, floresque

varios spectabat. deinde rex

"quo modo," inquit, "ex urbe Pompeiis effugisti? paterne et

mater superfuerunt?"

Qulntus trlstis

"periit pater," inquit. "mater quoque in urbe periit. ego et unus
servus superfuimus. ex urbe vix effugimus. simulac tuti eramus,

servum, qui tarn fortis et tarn fidelis fuerat, llberavi."

"quid deinde fecistl?" inquit rex. "pecuniam habebas?"

"omnes villas, quas pater in Campania possederat, vendidi. ita

multam pecuniam comparavi. turn ex Italia discedere volul, quod
tristissimus eram. ego igitur et libertus meus urbem Brundisium

petivimus et navem conscendimus.

"prlmo ad Graeciam venimus et in urbe Athenis habitabamus.

haec urbs erat pulcherrima, sed elves turbulent!, multl philosophi,

qui forum cotidie frequentabant, controversias inter se habebant.

post paucos menses, alias urbes videre voluimus. ad Aegyptum
igitur navigavimus, et mox ad urbem Alexandriam advenimus."

10

'5

varios: varius different

quo modo how
superfuerunt: superesse survive

vix with difficulty

tarn so

fuerat had been

possederat: possidere possess

comparavi: comparare obtain

Brundisium Brindisi

(a port on the

Adriatic Sea)

conscendimus: embark on,

conscendere goon board

primo first

Athenis: Athenae Athens

frequentabant:

frequentare crowd

menses: mensis month
Aegyptum: Aegyptus Em 7t

The Acropolis (or citadel) of

Athens. The prominent building is

the Parthenon, the temple of

Athena (whom the Romans called

Minerva).
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About the Language II: Questions

A In Unit 1, you met the question-word num which is used to

suggest that the anticipated answer to the question will be no.

Notice again the different ways of translating it:

num tu servus es?

Surely you re not a slave?

You're not a slave, are yon ?

num tu sellam extraxisti?

Surely you didn't take away the chair?

You didn't take away the chair, did you ?

B In Unit 1 you also met -ne which is used to elicit the answer yes

or no to a question.

paterne et mater superfuerunt?

Did your father and mother survive?

C From Stage 1 3 onwards, you have met the question-word nonne
which is used to suggest that the anticipated answer will be yes.

Notice the different ways of translating it:

nonne tu hospitibus spectaculum dare vis?

Surely you want to give a show to the guests?

You want to give a show to the guests, don't you ?

nonne haec villa est elegans?

Surely this house is elegant?

This house is elegant, isn't it?

D Further examples:

1 nonne haec pictura est pulchra?

2 num perterritus es?

3 tune effugere poteras?

4 num Bregans laborat?

5 nonne rex tibi ilium canem dedit?
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Practicing the Language

A Complete each sentence by selecting the correct pluperfect verb

form in the relative clause. Then translate into English:

For example: fabrl, quos imperator (miserat, mlserant), aulam
aedificaverunt.

fabrl, quos imperator miserat, aulam
aedificaverunt.

The craftsmen whom the emperor had sent built the

palace.

1 rex, qui multos hospites (mvitaveratyinvitaverant), eis

cenamoptimamdedit. f^ 1'^ -^
2 principes, qui ex atrio (discesserat£discesserant\ in aream

processerunt.

3 donum, quod ego regi^dederarm dederaO^pretiosum erat.

4 ancillae, quae ad aulamTveneramus, (^eneranp, nos
delectaverunt.

5 nos, qui Belimicum (conspexeramus(^6nsgexeranT), valde

risimus.

6 tu, qui ursam^tractaveras) tractaverat), non timebas.

'^Complete each sentence with the correct word from those given

below, and then translate. You will have to use some words
more than once.

nominative Roman! Britanni

dative Romanis Britannis

1 Roman! et Britanni ad aulam venerant. Cogidubnus
Romanis et cenam splendidam dabat.

2 rex Romanis favebat. multl prope regem sedebant. rex

vlnum optimum obtulit.

3 rex non favebat. Cogidubnus Britannis vlnum
pessimum obtulit.

4 multl erant Iratl. mox Britanni et inter se

pugnabant.

obtulit: offerre offer

Stage 16 81



(£)
Translate into English:

Cogidubnus et Vespasianus

Cogidubnus Quinto de vita sua narrabat:

"ubi Roman! in Britanniam invaserunt, Claudius legionem

secundam contra Durotriges mlsit. Vespasianus, qui hanc

legionem ducebat, ad me venit et auxilium rogavit. ego

Vespasiano auxilium dedi. Romanis frumentum comparavi. 5

Romanis exploratores dedi. hi exploratores Romanos celeriter

duxerunt ad regionem, ubi Durotriges habitabant. Durotriges

diu resistebant sed RomanI tandem victores erant. Vespasianus

ad me epistulam scrlpsit.

'''Durotriges fortiter pugnaverunt, sed nos eos tandem 10

superavimus. multos Durotriges necavimus; multas feminas

llberosque cepimus; multos vicos incendimus. nos RomanI
fortiores eramus quam barban. facile erat nobis eos superare/

"post multos annos Roman! Vespasianum imperatorem
fecerunt. Vespasianus, qui mihi amicus fidelissimus erat, me 1$

honoravit. aliam epistulam ad me misit.

"'te honorare volo, quod mihi auxilium olim dedisti.

decorum est tibi in aula habitare. architectum igitur ex Graecia

arcessivi, et fabros Italicos comparavi. eos ad te mis!/

"architectus et fabri, quos Vespasianus misit, callidissimi 20

erant. diligenter laboraverunt et hanc aulam aedificaverunt. ita

Vespasianus mihi benignitatem summam ostendit."

Vespasianus Vespasian (Roman general in British campaigns,

a.d. 43; emperor a.d. 69-79)

invaserunt: invadere invade

legionem: legio legion

contra against

Durotriges Durotriges (name ofa British tribe)

exploratores: explorator scout, spy

regionem: regio region

cepimus: capere take, capture

vicos: vicus village

incendimus: incendere burn, setfire to

annos: annus year

Italicos: Ttalicus Italian

benignitatem: benignitas kindness
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The Palace at Fishbourne
On the Fishbourne site, underneath the palace, excavators have found

the remains of earlier wooden buildings, dating back to the time of the

Roman invasion or very shortly afterwards. One of them was a granary.

Pieces of metal and a helmet were also found nearby. These discoveries

indicate the presence of soldiers; they may have been the soldiers of the

Second Legion, commanded by Vespasian, a brilliant young general who
led the attack against the Durotriges in the southwest. There was a harbor

nearby, where Roman supply ships docked. It is therefore likely that the

Romans first used Fishbourne as a military port and supply base.

When the Roman soldiers moved on from Fishbourne, they left

behind them a few buildings and some roads. During the next thirty

years many improvements were made. The roads were resurfaced and
the drainage of this low-lying, rather marshy site was improved. The
harbor was developed and merchant ships called regularly. A fine new
villa with a set of baths was built in the late sixties. This could have been

a residence built by Cogidubnus for himself just three miles (five

kilometers) from his new capital town, Noviomagus.
In a.d. 69, Vespasian himself became emperor, and renewed work

began
v
on the Fishbourne site about a.d. 75. Perhaps Vespasian was

remembering the loyalty of Cogidubnus and was now presenting him
with this palace in return for his continued support of the Romans. A vast

area of about ten acres was cleared, leveled, and landscaped. The original

villa and its baths became part of the southeast corner of a huge new
palace.

The bath house (with the white

roof) of the original villa was

incorporated into the later

palace. Notice how close to the

sea the palace was.
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A Roman Palace for a British King

The palace at Fishbourne was laid out in four long wings around a central garden.

The north wing

contained three

suites ofrooms

arranged around

two internal

courtyards where

important guests

could stay.

The aisled hall,

which had

access only

from outside

the palace,

was probably a

public

assembly hall.

Visitors entered the palace

through the imposing

entrance hall in the middle

of the east wing. Some other

rooms in this wing may have

provided guest

accommodations for less

important visitors.

The west wing was built on

a platform five feet (1.5

meters) higher than the

rest of the palace. In the

center stood the

impressive audience

chamber where the king

received his subjects and
interviewed officials; the

other rooms may have

been used as offices.

Today the south wing lies The bath

under a modern road and house in

houses, but excavations the south-

suggest that it may have east corner

been the residential suite was part of
for King Cogidubnus and the

his family, with a . original

colonnaded veranda villa,

overlooking an informal

terraced garden

extending to the sea.
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Elegant Walls

The Romans'

decorative schemes

have been

reconstructed from

fragments.

One fragment ofpainted wall plaster from

Fishbourne (left) is similar in size to a

painting from Stabiae (right).

Br ISSm

SB^'j^ ^V*

Thf**
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A fr/eze made of fine plaster and some of the marble pieces

that decorated the walls (right).
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Fashionable
Floors

Above and right:

Cogidubnus' floors

were covered with

elegant black-and-

white mosaics in

geometric patterns.

Try drawing the

different shapes and

work out how they fit

together. :^*W^s

This floor, laid by a

later owner, had a

more complicated

pattern. In the

center, Cupid rides

a dolphin, and
legendary sea

creatures swim in

the semi-circular

spaces around.
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Specialist craftsmen were brought in from Italy: makers of mosaics,

marble-workers, plasterers to make friezes, painters, carpenters, iron-

smiths, hydraulic engineers to construct the fountains, and many others.

All the construction and detailed manufacturing was carried out on the

site itself, where the builders lived and worked for many years. Many
traces of the activity of these craftsmen have been found. The floor of the

area used by the stonemasons was littered with fragments of marble and
colored stone which had been imported from quarries in Italy, the Greek

island of Scyros, Asia Minor, and elsewhere. In another area were signs of

iron-working where the smiths had manufactured door-hinges, handles,

and bolts.

The Palace Gardens

Like the palace, the garden was planned, laid out, and decorated in the

most fashionable Italian style. Whoever the owner was, he wanted his

palace in Britain to be as Roman as possible.

The open area, which measured approximately 100 by 80 yards (90 by
70 meters), was laid out as a formal garden. The two lawns were not

rolled and cut like a modern lawn, but the grass was kept short and tidy.

Along the edges of the lawns archaeologists have found deep bedding
trenches filled with a mixture of loam and crushed chalk where shrubs

Box hedges have been planted exactly where the Roman bedding trench

found.
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The reconstruction of the garden at Fishbourne

features plants which Cogidubnus might have

had in his garden. They have been planted there

now. Clockwise from top left: acanthus, lily,

rose, hyssop, grapevine.

and flowers such as roses, flowering trees, box, rosemary, lilies, and
acanthus would probably have been planted.

A line of deep-set post holes across the eastern side of the garden
shows where wooden poles and trellises supported fruit trees and
climbing plants. Some of these may have been rambler roses: the Romans
were fond of roses and good at growing
them.

A broad path, approximately 13

yards (12 meters) wide and surfaced

with stone chippings, ran through the

middle of the garden leading from the

entrance hall to the audience chamber.
Paths ran around the outside of the

lawns. The garden had drains and was
irrigated by spring water through
ceramic pipes. A system of

underground pipes brought water to

the fountains which stood at intervals

along the paths. Small marble and A slave working in the potting

bronze statues provided further shed: a reconstruction at

decoration. Fishbourne today.
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Word Study

A What do the following derivatives of pono, ponere, posui mean?

1 composition 6 exponent

2 indisposed 7 impose

3 opponent 8 proposition

4 juxtaposition 9 appositive

5 deposit 10 repository

B Use derivatives from the Latin words below (listed in order of

appearance) to fill in the blanks in the following sentences:

consilium flos delectare paratus aedificare vertere

tollere vertere deridere punire

Cogidubnus' social ^ 9/> Jw'

put forth his suggestions for a banquet.

He would create a wonderful 1 l<*dl display for the triclinium .

from the garden. The chef would concoct a thoroughly .
Ji'-eChwIj

repast of meat, fruit, and wine. After intense n/'tf ^aHcl for

the i*_jA±_ of the guests, Etruscan dancers would present their

\i /Q/j/\)f the Romulus and Remus story to fu >/^me heroes of old

Rome. Should anyone ri^
/r

' to barbaric behavior during the

entertainment and react to the presentation with T'HPISevere
/i^o/ri " rneasures would be taken.

C Copy the following words and put parentheses around the Latin

root. Then write the Latin root word and its meaning for each

derivative.

e.g. conservation con(serva)tion servare-save

1 consensual

2 incontrovertible

3 consummate (adjective)

4 intolerable

5 ameliorate

6 navigable

7 intervention

8 auxiliary

9 fabricate

10 impunity
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Stage 16
Vocabulary Checklist

4 aedifico, aedificare, aedificavi build

auxilium, n. help

consentio, consentire, consensi agree

consilium, n. plan, idea

deinde then

jt delecto, delectare, delectavi delight

V derideo, deridere, derisi mock, makefun of

\dimitto, dimittere, dimisi send away, dismiss

effugio, effugere, effiigi escape

faber, fabrum, m. craftsman

flos, florem, m. flower

imperator, imperatorem, m. emperor

inter (+ acc) among
ita in this way
melior, melior, melius better

navigo, navigare, navigavi sail

nonne? surely?

paratus, parata, paratum ready, prepared

pereo, perire, peril die, perish

pono, ponere, posui place, put

postridie on the next day

punio, piinTre, piinivi punish

simulac, simulatque as soon as

summus, summa, summum highest, greatest, top

supersum, superesse, superfui survive

tollo, tollere, sustuli raise, lift up
verto, vertere, verti turn

and Dolphin mosaic at

Fishbourne (pictured on

page 86), showing a

fabulous sea-panther.

90 Stage 16



{ aH
2 LIB JVr 9P» mm V ^K BE. •' .fli

I

Stage 17



Quintus de Alexandria

! Alexandria magnum portum
habet. prope portum est insula,

facile est navibus ad portum
pervenire, quod in hac insula

est pharus ingens. multae

naves in portu Alexandriae

sunt.

Alexandria est urbs turbulenta.

ingens turba semper urbem
complet. multi mercatores per

vias ambulant, multi servi per

urbem currunt. multi milites

per vias urbis incedunt. milites

Romani urbem custodiunt.
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3 ego et Clemens, postquam ad

urbem pervenimus,

templum vidimus, ad hoc

templum, quod Augustus

Caesar prope litus

aedificaverat, festlnavimus.

pro templo Caesaris erat ara.

ego vlnum in aram fudl.

4 prope hanc urbem habitabat

Barbillus, vir dives. Barbillus

negotium cum patre meo
saepe agebat. villam

splendidam habebat. ad

villam Barbilll mox perveni.

facile erat mihi villam

invenlre, quod Barbillus erat

vir notissimus.

Barbillus multos servos

habebat, ego nullos.

''decorum est tibi servum
Aegyptium habere," inquit

Barbillus. inter servos

BarbillT erat puer Aegyptius.

Barbillus, vir benignus, mihi

hunc puerum dedit.
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tumultus

in villa Barbilll diu habitabam. ad urbem cum servo quondam
contend!, quod Clementem visitare volebam. ille tabernam prope

portum Alexandnae possidebat. servus, qui me ducebat, erat puer

Aegyptius.

in urbe erat ingens multitudo, quae vias complebat. mercatores

per vias ambulabant et negotium inter se agebant. feminae et

ancillae tabernas frequentabant; tabernaril feminls et ancillls stolas

ostendebant. multl servl per vias urbis currebant. difficile erat

nobis per vias ambulare, quod maxima erat multitudo. tandem ad

portum Alexandrlae pervenimus. pluriml Aegyptil aderant, sed

nullos Graecos videre poteramus. puer, postquam hoc sensit,

anxius

"melius est nobis," inquit, "ad vlllam Barbilll revenue, ad
tabernam Clementis Ire non possumus. viae sunt perlculosae,

quod Aegyptil irati sunt, omnes Graecl ex hac parte urbis

fugerunt."

"minime!" puero respondl. "quamquam Aegyptil sunt Irati, ad
vlllam redlre nolo, longum iter iam fecimus. paene ad tabernam
Clementis pervenimus. necesse est nobis caute procedere."

10

>s

tumultus riot

quondam one day, once

ille he

tabernaril:

tabernarius shopkeeper

plurimi very many
sensit: sentire notice

melius est it would he better

parte: pars part

II

When you have read this part of the story, answer the questions at the end.

itaque ad tabernam Clementis contendimus, sed in triviis pluriml
Aegyptil nobis obstabant. in multitudine Aegyptiorum erat senex,

qui Graecos Romanosque vituperabat. ojnnes eum intente

atidiebant.

ubi hoc vldl, sollicitus eram. puer Aegyptius, qui sollicitudinem
meam senserat, me ad casam proximam duxit.

"domine, in hac casa habitat faber, qui Barbillum bene novit.

necesse est nobis casam intrare et perlculum vltare."
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bj?4 u fi* c '

'eheu! Aegyptii Infest! casam oppugnant."

Diogenes statim ad armarium contendit. in armario erant

quinque fustes, quos Diogenes extraxit et nobis tradidit.

Aegyptii ianuam effregerunt et in casam irruperunt. nos

Aegyptiis fortiter resistebamus, sed ill! erant multl, nos pauci.

septem Aegyptii me circumveniebant. duos graviter vulneravi,

sed ceteri me superaverunt. procubui exanimatus. ubi animum
recepi, casam circumspectavl. fenestrae erant fractae, casa direpta.

Diogenes media in casa stabat lacrimans. prope me iacebat puer

meus.

''puer mortuus est," inquit Diogenes. "Aegyptii eum
necaverunt, quod ille te defendebat/'

10

faber per fenestram casae forte spectabat. ubi puerum agnovit,

nos in casam suam libenter accepit.

postquam casam intravimus, susurravi,

"quis est hie faber?
,r

"est Diogenes, faber Graecus/'respondit puer.

ubi hoc audivi, magis timebam. nam in casa viri Graecl eram;

extra ianuam casae Aegyptii Graecos vituperabant . subito servus

clamavit,

5

20

?5

intrj^jis at the crossroads

nobis obstabant blocked our way, obstructed us

sollicitudinem: sollicitudo anxiety

casam: casa small house

novit knows

periculum danger

fenestram: fenestra window
forte by chance

accepit: accipere take in, receive

magis more

extra ianuam outside the door

infesti: Tnfestus hostile

oppugnant: oppugnare attack

effregerunt: effringere break down
irruperunt: irrumpere burst in

septem seven

circumveniebant: circurnvenire surround

animum recepi: animum recipere recover consciousness

direpta: direptus pulled apart, ransacked

defendebat: defendere defend

s
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Questions

1 What was happening at the crossroads (lines 1-2)?

2 What was the old man doing? What was the crowd's reaction to

him (lines 3-4)?

3 ubi hoc vidi, sollicitus eram (line 5). Why do you think Quintus

was worried?

4 puer ... me ad casam proximam duxit (lines 5-6). Explain why the

boy did this (lines 7-8).

5 Why were Quintus and the boy taken into the house (lines 9-1 0)?

6 magis timebam (line 14). Why was Quintus more frightened now?
7 How had Diogenes prepared for an Egyptian attack on the house?

What does this imply about recent events in this part of the city?

8 How did the Egyptians get into the house (line 20)?

9 Why was it difficult to resist the Egyptians (line 21)?

10 Describe the part Quintus played in the fight (lines 22-23).

11 In what condition was the house when Quintus looked around it

(line 24)?

12 Who was killed? Why do you think he was killed and not anyone
else?

Egypt, especially

Alexandria, had a

very mixed

population. Many
were Greeks like

Artemidorus in the

portrait on the left.

Tlw sculpture of

the African man on

the right was
found in

Alexandria itself.
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About the Language: Genitive Case

A Study the following sentences:

ad portum Alexandriae mox pervenimus.

We soon arrived at the harbor ofAlexandria.

in villa Barbilli erant multi servi.

In the house ofBarbillus were many slaves.

milites Roman! per vias urbis incedebant.

Roman soldiers were marching through the streets of the city.

in multitudine Aegyptiorum erat senex.

In the crowd of Egyptians was an old man.

agmen militum per urbem incedit.

A column of soldiers is marching through the city.

The words in boldface are in the genitive case.

B Here is a full list of the cases you have met. The new genitive

forms are in boldface.

SINGULAR PLURAL

first second third first second third

declension declension declension declension declension declension

nominative puella servus leo puellae servi leones

genitive puellae servi leonis puellarum servorum leonum

dative puellae servo leonl puellis servis leonibus

accusative puellam servum leonem puellas servos leones

ablative puella servo leone puellis servis leonibus

C In future Vocabulary Checklists and in the Complete
Vocabulary, the genitive singular of a noun is listed along with

the nominative. The genitive indicates the declension (family)

to which a noun belongs, and it also shows the stem of nouns
like leo, leonis.

D Further examples:

1 Quintus per multitudinem servorum contendit.

2 Aegyptii in casam fabri ruerunt.

3 null! Graeci in ilia parte urbis habitabant.

4 multi Aegyptii in fundo feminae laborabant.

5 puer Quintum per turbam militum duxit.

6 iuvenes et pueri ad tabernam mercatoris contenderunt.
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ladtemplu:
per vias urbis quondam cum Barbillo Jbam. in multitudine , quae vias

complebat, Aegyptios, Graecos, Iudaeos, Syros vidi. subito vir quidam

nobis appropinquavit. Barbillus, simulatque eum conspexit, magnum
gemitum dedit.

Barbillus:

Plancus:

Barbillus:

Plancus:

Barbillus:

Plancus:

Barbillus:

Plancus:

sacerdos:

Barbillus:

eheu! quam miseri sumus! ecce Plancus, vir

doctissirrius, qui numquam tacet! semper de portu

Alexandrlae et de templis deorum et de aliis

monumentis garrire vult.

salve, ml dulcissime! quid hodie agis? quo contendis?

(invitus) ad templum.
ad templum August!?

minime, ad templum Serapidis Imus. nunc festlnare

debemus, quod iter longum est. nonne tu negotium
cum aliis mercatoribus agere debes? vale!

hodie otiosus sum. commodum est mihi ad templum
Serapidis ire. de Serapide vobls narrare possum.
(Plancus nobiscum ibat garriens. nobis de omnibus

monumentis urbis narrare coepit. Barbillus rem graviter

ferebat.)

(susurrans) amicus noster loquacior est quam
psittacus et obstinatior quam asinus.

nunc ad templum Serapidis advenimus. spectate

templum! quam magnificum! spectate cellam!

statuamne vldistis, quae in cella est? deus ibi magna
cum dignitate sedet. in capite del est canistrum.

Serapis enim est deus qui segetes curat, opportune
hue venimus. hora quarta est. nunc sacerdotes in ara

sacrificium facere solent.

(subito tuba sonuit. sacerdotes e cella templi ad aram
processerunt.)

tacete vos omnes, qui adestis! tacete vos, qui hoc
sacrificium videre vultis!

(omnes viri feminaeque statim tacuerunt.)

(rldens et susurrans) ehem! videsne Plancum? ubi
sacerdos silentium poposcit, etiam ille denique tacuit.

mlraculum est. deus nos servavit.

10

5

20

*5

30

35

Iudaeos: Iudaei

Syros: Syri

vir quidam

Jews

Syrians

one man, a certain man, someone
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gemitum: gemitus groan

doctissimus: doctus learned, clever

monumentis: monumentum monument

garrire chatter, gossip

mi dulcissime my very dearfriend

quid ... agis? how are you?

Serapidis: Serapis Serapis (an Egyptian god)

gardens chattering

coepit began

susurrans whispering

loquacior: loquax talkative

psittacus parrot

obstinatior: obstinatus obstinate, stubborn

cellam: cella sanctuary

in capite on the head

canistrum basket

enim for

opportune just at the right time

hora hour

quarta fourth

ara: ara altar

facere solent are accustomed to make, usually make

ridens smiling

ehem! well, well!

silentium silence

denique at last, finally

miraculum miracle

Portrait of a priest

of Serapis.

Tliis sphinx marks the site

of a Temple of Serapis.

Left: The god Serapis, crowned with a

basket for measuring grain, zvas

associated with agricultural prosperity.
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mercator Arabs

10

ego cum Barbillo cenare solebam. Barbillus mihi gemmas suas

quondam ostendit. gemmas attonitus spectavl, quod maximae et

splendidae erant. Barbillus has gemmas a mercatore Arab! emerat.

de hoc mercatore fabulam mirabilem narravit.

mercator olim cum merce pretiosa Arabiam transibat. in merce

erant stolae sericae, dentesque eburnel. multos servos quoque
habebat, qui mercem custodiebant. subito latrones, qui msidias

paraverant, impetum fecerunt. mercator servique latronibus

acriter resistebant, sed latrones tandem servos superaverunt. turn

latrones cum servls et cum merce mercatoris effugerunt.

mercatorem exanimatum rellquerunt.

ille tamen non erat mortuus. mox animum recepit solus erat in

desertls, sine aqua, sine servls. de vita sua paene desperabat. subito

monstrum terribile in caelo apparuit; alae longiores erant quam
remi, ungues maiores quam hastae. in capite monstrl erant ocull, 75

qui flammas emittebant. monstrum mercatorem recta petivit.

mercator, postquam hoc monstrum descendens vidit, ad terram

exanimatus procubuit.

ubi animum recepit, anxius circumspectavit. iterum de vita

desperabat, quod iam in nido ingenti iacebat. nidus in monte 20

praerupto haerebat. in nido monstrl mercator cumulum lapidum
fulgentium conspexit.

"nunc rem intellegere possum/7

mercator sibi dixit, "hoc

monstrum, sicut pica, res fulgentes colligere solet. monstrum me
petivit, quod zona mea fulgebat." 25

postquam lapides Inspexit, laetus sibi,
//

hercle!
,/

inquit. "fortuna

fortibus favet!" nonnullas gemmas in sacco celeriter posuit. turn

post cumulum gemmarum se celavit. monstrum mox cum alia

gemma revenit, et in nido consedit.

postquam nox venit, mercator audax in monstrum dormiens 30

ascendit, et in tergo iacebat. in tergo monstrl per totam noctem
haerebat. mane hoc monstrum cum mercatore, qui in tergo etiam
nunc iacebat, evolavit. quam fortunatus erat mercator! monstrum
ad mare tandem advenit, ubi navis erat. mercator, postquam
navem vidit, de tergo monstrl desiluit. in undas maris prope 35

navem cecidit. ita mercatorem fortuna servavit.
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Arabs Arabian praerupto:

gemmas: gemma jewel, gem praeruptus steep

merce: merx goods, merchandise cumulum: cumulus pile

translbat: transire cross lapidum: lapis stone

sericae: sericus silk fulgentium: shining,

dentes . . . eburnei ivory tusks fulgens glittering

latrones: latro robber sicut pica like a magpie

insidias: insidiae trap, ambush colligere gather, collect

acriter keenly, fiercely zona belt

reliquerunt: fulgebat:

relinquere leave fulgere shine

in desertls in the desert fortuna fortune, luck

monstrum monster sacco: saccus bag, purse

alae: ala wing audax bold

ungues: unguis claw dormiens sleeping

recta directly, straight in tergo on its back

descendens coming down cecidit: cadere fall

nido: nidus nest

The Great Harbor in Alexandria today.
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct noun and then

translate.

1 in multitudine (Aegyptiorum, Aegyptii) stabat senex.

2 faber per fenestram (casarum, casae) spectabat.

3 Alexandria erat urbs turbulenta. in viis (urbis, urbium)

erant multi mercatores iratl.

4 domina per turbam (ancillae, ancillarum) festinavit.

5 nos ad templum Serapidis pervenimus. pro templo

(del, deorum) stabant multi elves.

6 principes villas splendidas habebant. in villis (principis,

principum) erant statuae pretiosae.

B Complete each sentence with the correct form of the verb and
then translate.

1 ubi Diogenes hoc dixit, nos casam (intravi, intravimus).

2 Aegyptii tabernam vestram oppugnaverunt, ubi vos in

Arabia (aberas, aberatis).

3 ego, ubi in urbe eram, tecum negotium (agebam,

agebamus).

4 tu senem, qui Romanos vituperabat, (audivisti, audivistis).

5 nos (tacebamus, tacebam) quod sacerdotes ad aram
procedebant.

6 vos auxilium mihi semper (dabatis, dabas).

7 pestis es! togas sordidas mihi (vendidistis, vendidisti).

8 ad portum ambulabam. multos milites Romanos
(vidi, vidimus).

C Match the following examples of the imperfect and pluperfect

verb tenses, and then translate each verb.

tollebat perveniebat poterat restiterat effugerat

ponebat erat pervenerat fuerat effugiebat

potuerat resistebat posuerat sustulerat
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D Complete each sentence with the correct verb from the box

below and then translate.

volo volumus possum possumus
vis vultis potes potestis

vult volunt potest possunt

1 mane ad portum ambulare soleo, quod naves spectare

2 mihi valde placet puellam audlre, quae suaviter cantare

3 Barbille! nonne de monumentis audlre ?

4 iter longum iam fecistis; ad villam hodie pervenire non

5 mult! viri feminaeque ad templum contendunt, quod
sacrificium videre

6 pauci sumus. Aegyptios superare non
7 mater, quae filio donum dare , togas in taberna inspicit.

8 Aegyptii fustes habent; Graeci els resistere non

TJiis mosaic

floor comes from

the dining-room

of a rich

Alexandrian. It

shows the head

of Medusa,

which could turn

those who
looked at it to

stone.
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Alexandria i^-fe -— \:

Alexandria had three harbors. Tlie Great Harbor and the Western

Harbor lay on either side of a breakwater three-quarters ofa mile

(1.2 kilometers) long which joined Pharos island to the mainland.

The third harbor was on the large lake which lay behind the city and

was connected by canals to the river Nile. From here goods could be

brought by a further canal, or overland, to the Red Sea; this was the

route that led to India.

sthB!
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Alexandria

Alexander the Great.

The site of this famous city was chosen

by the Greek king, Alexander the Great,

when he conquered Egypt in 331 B.C.

Alexander noted both the excellent

agricultural land and the fine harbor of a

small fishing village west of the mouth
of the Nile. Here there was good
anchorage, a healthy climate, fresh

water, and limestone quarries nearby to

provide stone for building. He
commanded his architect to plan and
build a city which was to be a new center

of trade and civilization.

Alexander died while the city was
still developing, but the city was named after him and his body was later

buried there in a magnificent tomb. He was succeeded as ruler by
Ptolemy, one of his generals, whose descendants governed Alexandria

and Egypt for the next three hundred years. The last Ptolemaic ruler was
Queen Cleopatra. With her defeat in 30 B.C., Egypt became a Roman
province.

By the first century A.D., Alexandria was probably as large and
splendid as Rome itself; it was certainly the greatest city in the eastern

part of the empire, with perhaps a million inhabitants. Much of its wealth

and importance was due to its position. It stood at a meeting-place of

great trade routes and was therefore excellently placed for trading on a

large scale. Merchants and businessmen were attracted to the city

because it offered them safe harbors for their ships, a large number of

dock-workers to handle their cargoes, huge warehouses for storage, and
a busy market for buying and selling.

Into Alexandria came luxury goods such as bronze statues from
Greece or fine Italian wines, and raw materials such as wood and marble

to be used by craftsmen in the local workshops. Out to other countries

went wheat in enormous quantities, papyrus, glassware, and much else.

A list in the Red Sea Guide Book, written by an Alexandrian merchant in

the first century a.d., gives some idea of the vast range of goods bought
and sold in the city: "clothes, cotton, skins, muslins, silks, brass, copper,

iron, gold, silver, silver plate, tin, axes, adzes, glass, ivory, tortoise shell,

rhinoceros horn, wine, olive oil, sesame oil, rice, honey, wheat, myrrh,

frankincense, cinnamon, fragrant gums, papyrus."
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Alexandria and trade in the first century a.d. .

Travelers from Greece or Italy would approach Alexandria by sea.

From 70 miles (88 kilometers) away, they would be welcomed by a

beacon from the Pharos, a huge lighthouse named for the little island on

which it stood. Like the Statue of Liberty on Liberty Island in New York

Harbor, Pharos marked the entrance to a safe ocean port at the mouth of

a great river, each beacon lighting the way to a vast cosmopolitan center.

The three-tiered marble-faced Pharos was one of the seven wonders of

the ancient world. Day and night the fire in the lantern level sent out a

blaze of light which, enhanced by highly polished bronze mirrors,

guided the thousands of ships that used the port each year.

Alexander's architect planned the city carefully, with its streets set out

in a grid system, crossing each other at right angles as in many modern
North American cities. The main street, Canopus Street, was more than

100 feet (30 meters) wide, wider than any street in Rome and four times

the size of any street that Quintus would have known in Pompeii. Some
of the houses were several stories high, and many of the public buildings

were built of marble. By the Great Harbor was the Royal Quarter, an area

of more than one square mile (260 hectares) containing palaces, temples,

administrative offices, and gardens. West of the Royal Quarter was the

Caesareum, where Quintus, in the paragraph on page 93, made his

offering of wine. The Caesareum was a shrine begun by Queen Cleopatra

in honor of the Roman general Marc Antony and completed by the
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The Pharos

Right: A model of the

Pharos based on

evidence like the coin

on page 9 1, with a

cut-away drawing.

The Pharos was over

440 feet (135 meters)

high, with a fire

constantly alight at

the top. A spiral

ramp inside the

lowest stage allowed

fuel to be carried up

by animals. Statues

of Ptolemy II and his

queen can be seen at

the base ofthe

lighthouse.

Below: A 15th-century fort was built on the ruins of the Pharos.
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Emperor Augustus as a temple dedicated to himself. In the words of the

Jewish writer Philo, it was "wonderfully high and large, full of precious

paintings and statues, and beautiful all over with gold and silver; it

contains colonnades, libraries, courtyards, and sacred groves, all made
as skillfully as possible with no expense spared."

In front of the Caesareum stood two obelisks, each a tall narrow pillar

cut from a single slab of granite and pointed at the top. They were

brought from an ancient Egyptian temple and put in position by a Roman
engineer in 1 3 B.C. In the nineteenth century one was removed to London,

England, and the other was taken to Central Park, New York City. They
are known as Cleopatra's Needles.

But Alexandria was more than a city of fine streets, glittering marble,

and busy trading; it was a center of education and study. The university,

known as the Museum and situated in the Royal Quarter, had the largest

library in the ancient world with more than half a million volumes. As
well as the Great Library, the Museum had lecture halls, laboratories,

observatories, a park, and a zoo. Professional scholars were employed to

do research in a wide range of subjects - mathematics, astronomy,

anatomy, geography, literature, and languages. Here mapping
techniques were improved, based on travelers

7

reports; here Euclid

wrote his famous geometry textbook, and Aristarchus put forward his

theory that the Earth goes round the Sun.

Alexandria was a city of many different >\^&riT^ V
races, including Egyptians, Jews, Romans, -^f^^f^*
Africans, and Indians. But, on the whole, the „ "%l Jr*l

*

Left: Tlie

Caesareum

obelisks as they

appeared at the

end of the 18th

century; one is

lying on the

ground.

Cleopatra's Needle

in Central Park,

York City.
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people with most power and influence were the Greeks. They had
planned the city and built it; they had ruled it before the Romans came
and continued to play a part in running it under the Romans; theirs was
the official language; they owned great wealth in Alexandria and
enjoyed many privileges. These factors caused jealousy among the other

nationalities and races, and were among the reasons why quarrels and
riots frequently broke out. The Roman governor, or even the emperor
himself, often had to step in and try to settle such disputes as fairly and
peacefully as possible. After one violent riot, the Emperor Claudius

included the following stern warning in a letter to the Alexandrians:

Although I am very angry with those who stirred up the trouble, I am
not going to enquire fully into who was responsible for the riot -

1

might have said, the war - with the Jews. But I tell you this, once and

for all: if you do not stop quarrelling with each other, I shall be

forced to show you what even a kind emperor can do when he has

good reason to be angry.

A reconstruction of the Great Hall of the ancient Library of Alexandria
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Top: A diver examining a sphinx underwater.

Above: Raising from the water part ofa

statue ofone ofthe Greek rulers of Egypt,

perhaps Ptolemy ll.The Pharos was
completed in his reign.

ig. t: Several parts ofthe statue have been

found, enabling it to be rebuilt.The over life-sized figure, dressed in

the traditional royal dress of the Pharaohs, probably stood at the

foot of the great lighthouse.
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Word Study

Match each word to its definition.

1 a manner to which one is not accustome<

2 scarcity

3 a land formation which is almost an islan<

4 spiritless or inert

5 grouped in cluster*

6 a shore or coastal regioi

7 a position which requires little effort bi

draws good pay

agminate

exanimate

insolence

littoral

paucity

"g sinecure

peninsula

B For each of the following words, find the Latin root from the

Vocabulary Checklist. Then give the definition for each English

word.

1 beneficent 6 recipient y
2 benevolent 7 unanimity

3 inherent 8 equanimity

4 coherent 9 magnanimity z
0, v

*? M*

5 adherent

C Give an English derivative from the following Latin words for the

following definitions:

benignus faber facilis graviter impetus

1 kind l?/"iGq~j
,

2 rash, impulsive / f\r\ f
l 7^)

3 a woven cloth (^ojotr

4 seriousness fvcfl'f r^
5 to make easy, assist or helpO/^^^ff r

Warships in a harbor. Wall-painting from the Temple of Isis at Pompeii.
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Stage 17 Vocabulary Checklist

Nouns in the checklists for Stages 17-20 are usually listed in the

form of their nominative and genitive singular.

a, ab(+ abl) from, awayfrom
agmen, agminis, n. column (ofpeople),

procession

animus, animl, m. spirit, soul, mind

appropinquo, appropinquare,

appropinquavi (+ dat) approach, come near to

ara, arae, f

.

altar

bene well

benignus, benigna, benignum kind

diu for a long time

exanimatus, exanimata,

exanimatum unconscious

facilis, facilis, facile easy

graviter seriously

haereo, haerere, haesi stick, cling

hue here, to this place

impetus, impetus, m. attack

insula, insulae, f

.

island

invitus, invita, invitum unwilling

itaque and so

litus, litoris, n. shore

maximus, maxima, maximum very big, very large,

very great

multitudo, multitudinis, f. crowd ^^
numquam never

pauci, paucae, pauca few, afew
pervenio, pervenire, perveni reach, arrive at

quondam one day, once

recipio, recipere, recepi recover, take back

resisto, resistere, restiti (+ dat) resist

sine (+ abl) without

soleo, solere be accustomed,

usually

Lantern in the shape of the Pharos.

_____________^
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EUTYCHUS £7
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taberna
postquam ad urbem advenimus, ego ClementI diu tabernam

quaerebam. tandem Barbillus, qui multa aedificia possidebat, mihi

tabernam optimam obtulit. haec taberna prope templum Isidis

erat. in hac parte urbis via est, in qua omnes tabernarii vitrum

vendunt. facile est illis tabernarils mercem vendere, quod vitrum

Alexandrlnum notissimum est. taberna, quam Barbillus mihi

offerebat, optimum situm habebat, optimum lucrum. Barbillus

tamendubitabat.

"sunt multae operae," inquit, "in ilia parte urbis. tabernarii

operas timent, quod pecuniam extorquent et vim Inferunt. operae

libertum meum interfecerunt, qui nuper illam tabernam tenebat.

eum in via invenimus mortuum. llbertus, qui senex obstinatus erat,

opens pecuniam dare noluit. operae eum necaverunt tabernamque
diripuerunt.

,/

"Clemens vir fortis, non senex mfirmus est," ego Barbillo

respond!, "fortuna semper ei favet. hanc tabernam ClementI emere
volo. tibi centum aureos offero. placetne?"

"mihi placet," respondit Barbillus. "centum aurei sufficiunt."

Barbillo igitur centum aureos tradidl.

to

5

vitrum

Alexandrlnum: Alexandrinus

situm: situs

lucrum

dubitabat: dubitare

operae

extorquent: extorquere

vim inferunt: vim inferre

tenebat: tenere

diripuerunt: dlripere

infirmus

centum aureos

sufficiunt: sufficere

glass

Alexandrian

position, site

profit

be doubtful

hired thugs

extort

useforce, violence

own

ransack

weak

a hundred gold pieces

be enough
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Alexandria, Home of

Luxury Glass

Alexandrian glass was traded widely, even outside

the Roman Empire.The glass beaker on the right was

made in Alexandria, but was found in Afghanistan. It

has a painted design showing the princess Europa

being carried offon the back ofa bull, which is

Jupiter in disguise.

The disc below is cameo glass, carved in two layers,

white on blue. It shows Paris pondering the judgment

ofJuno, Minerva, and Venus.
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in officma Eutychi
I

postquam tabernam Clement! dedi, ille mihi gratias maximas egit.

statim ad viam, in qua taberna erat, festinavit: adeo cupiebat

tabernam tenere.

in via vitreariorum erat ingens turba. ibi Clemens tabernam

suam prope templum Isidis conspexit. valvas evulsas vidit,

tabernam dlreptam. iratus igitur Clemens tabernarium vlcinum

rogavit,

"quis hoc fecit?"

tabernarius perterritus nomina dare noluit. tandem "roga

Eutychum!" inquit.

Clemens statim Eutychum quaeslvit. facile erat Clement! eum
invenire, quod officmam maximam possidebat. pro officma

Eutych! stabant quattuor serv! Aegypti!. Clemens numquam
homines ingentiores quam illos Aegyptios v!derat. eos autem non
timebat. unum servum ex ordine traxit.

"heus! Atlas!" inquit Clemens, "num dorm!s? Eutychum,
dominum tuum, interrogate volo. cur mihi obstas? non decorum
est tibi liberto obstare."

turn Clemens servos attonitos praeteriit, et officmam Eutychi

intravit.

10

*5

20

officina: officma

adeo

in via vitreariorum

valvas: valvae

evulsas: evulsus

vlcinum: vicinus

nomina: nomen
pro officina

quattuor

autem
interrogare

praeteriit: praeterire

workshop

so much, so greatly

in the street ofthe glassmakers

doors

wrenched off

neighboring, nearby

name
in front of the workshop

four

however, but

question

go past
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II

Eutychus in lecto recumbebat; cibum e canistro gustabat. valde

sudabat, et manus in capillis servi tergebat. postquam Clementem
vidit,

"quis es, homuncule?" inquit. "quis te hue admlsit? quid vis?"

"Qulntus Caecilius Clemens sum/' respondit Clemens, "de

taberna, quam latrones dlripuerunt, cognoscere volo. nam ilia

taberna nunc mea est/'

Eutychus, postquam hoc audlvit, Clementem amlcissime

salutavit, et eum per officinam duxit. ipse Clement! fabros suos

demonstravit. in officlna erant triginta vitrearii Aegyptii, qui ollas

ornatas faciebant. diligenter laborabant, quod aderat vilicus, qui

virgam vibrabat.

Eutychus, postquam Clement! officinam ostendit, negotium

it.
-*agerecoe]

-^^perlculosum est, mi amice, in via vitreari6rum,
,,

inquit. "multi

fures ad hanc viam veniunt, mult! latrones. multa aedificia delent.

omnes igitur tabernarii auxilium a me petunt. tabernarii mihi

pecuniam dant, ego eis praesidium. tabernam tuam servare

possum, omnes tabernarii mihi decern aureos quotannls dare

solent. paulum est. num tu praesidium meum recusare vis?"

Clemens tamen Eutycho non credebat.

"ego ipse tabernam, in qua habito, servare possum," inquit

Clemens, "praesidium tuum operasque tuas flocci non facio."

turn llbertus securus exiit.

10

5

20

sudabat: sudare

maniis ... tergebat

capillis: capilli

admlsit: admittere

amicissime: amice

ollas: 611a

ornatas: ornatus

praesidium

paulum
flocci non facio

securus

sweat

was wiping his hands

hair

let in

in a friendly way
vase

decorated

protection

little

I don't give a hoot about

without a care
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About the Language I: Neuter Nouns

Study the following examples:

1 plaustrum viam claudebat.

2 plaustra viam claudebant.

3 Varica plaustrum emovit
4 Varica plaustra emovit.

A cart was blocking the road.

Carts were blocking the road.

Varica removed the cart.

Varica removed the carts.

B plaustrum is a typical example of a neuter noun. The accusative

singular of neuter nouns is always the same as the nominative

singular (sentences 1 and 3). The nominative and accusative

plural of neuter nouns are also identical to each other, and they

always end in -a (sentences 2 and 4).

C Compare the following forms:

SECOND THIRD

DECLENSION DECLENSION

masculine neuter masculine neuter

singular nom. servus templum leo nomen
singular ace. servum templum leonem nomen
plural nom. servi templa leones nomina
plural ace. servos templa leones nomina

D Further examples:

Salvius horrea nova Inspexit.

Cogidubnus pompam ad litus duxit.

prmcipes dona ad aulam tulerunt.

nomenne senis mortui scis?

Plancus monumenta urbis demonstravit.

animalia hospites terruerunt.

Detail of a mosaic panel, using colored glass pieces.
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Egyptian Cats

The Egyptians kept cats both as pets and to

control rats and mice in their granaries and

food stores. They also venerated cats as

sacred mammals as they thought they were

earthly forms ofthe goddess Isis and

another goddess called Bastet. When cats

died they were mummified; vast numbers of

them have been excavated.

This expensive bronze cat was

made as an offering to the

goddess Bastet around 600 bc.

In Egyptian legend, each night a cat kills an evil snake that tries to

prevent the sun from rising.
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Clemens tabernarius
Clemens mox tabernam suam renovavit. fabros conduxit, qui

valvas murosque refecerunt. multas ollas ornamentaque vitrea

emit, ceteri tabernarii, quamquam Eutychum valde timebant,

Clementem libenter adiuvabant. nam Clemens comis erat et els

invicem auxilium dabat. facile erat el lucrum facere, quod pretia

aequa semper postulabat.

haec taberna, ut dlxl, prope templum deae Isidis erat. ad hoc

templum Clemens, qui pius erat, cotldie adibat. ibi deam Isidem

adorabat et el ornamentum vitreum saepe consecrabat.

sacerdotes, qui templum administrabant, mox Clementem
cognoverunt. deinde Clemens Isiacis se coniunxit. sacerdotes ei

librum sacrum dederunt, in quo de mysteriis deae legere poterat.

Clemens in templo cum sacerdotibus cenare solebat. in cella tempi!

habitabat feles sacra. Clemens earn semper mulcebat, et ei semper
aliquid ex patera sua dabat.

mox plurimos amicos Clemens habebat. nam tabernarii, qui

Eutycho pecuniam invltl dabant, paulatim ClementI confldebant.

tabernarii Eutychum inimlcum putabant, Clementem vindicem.

tandem omnes Eutycho pecuniam tradere noluerunt.

Eutychus, ubi de his rebus cognovit, operas Aegyptias collegit

et els fustes dedit.

''iste Clemens,
,/

inquit Eutychus, "molestissimus est. necesse est

el poenas dare, ille impetus nostros diutius vltavit.
,/

operae, postquam fustes ceperunt, ad tabernam Clementis

contenderunt.

10

5

20

25

renovavit: renovare restore adorabat: adorare worship

conduxit: conducere hire consecrabat:

refecerunt: reficere repair consecrare dedicate

ornamenta: isiacis: Isiaci followers oflsis

ornamentum ornament se coniunxit:

vitrea: vitreus glass, made se coniungere join

ofglass sacrum: sacer sacred

invicem in turn mysteriis: mysteries,

aequa: aequus fair mysteria secret worship

ut as mulcebat: mulcere pet, pat

pius respectful to

the gods

patera: patera bowl
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confidebant:

confidere

putabant: putare

vindicem: vindex

trust

think, consider

champion, defender

poenas dare

diutius

pay the penalty,

be punished

for too long

Questions

10

11

How did Clemens get his shop repaired and restocked?

Why did the other shopkeepers help Clemens (lines 4-5)?

What policy allowed him to make a good profit?

Where was Clemens' shop? Why was this convenient for him (lines

7-8)?

How did he show his respect for the goddess (lines 8-9)?

How did the priests help Clemens to learn more about the goddess

(lines 11-12)?

Where did the sacred cat live? In what ways did Clemens show
kindness to it?

mox plurimos amlcos Clemens habebat (line 16). Who were these

friends?

From line 18, pick out the Latin word that shows how Clemens'

friends regarded Eutychus. How did they finally oppose Eutychus?

What conclusion did Eutychus come to about Clemens (lines

22-23)? Give two details.

Read the last sentence. Suggest two things the thugs might do.
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About the Language II:

Fourth and Fifth Declensions

A While most nouns in Latin belong to the first, second, or third

declension, there are two other less commonly seen declensions.

Study the following charts:

FOURTH DECLENSION

singular plural

portus

portuum
portibus

portus

portibus

B The genitive case of a noun indicates the declension to which it

belongs:

First declension: puellae

Second declension: servi

Third declension: leonis

Fourth declension: portus

Fifth declension: rei

r ominative portus

i
enitive portus

i ative portui

Q ccusative portum
t blative portu

FIFTH DECLENSION

singular plural

res res

rei rerum
rei rebus

rem res

re rebus

C Translate the following sentences:

1 in portu Alexandriae erant multae naves.

2 sacerdotes effigiem in rogum posuerunt.

3 tumultusne in hac urbe cotidie vides?

4 servi fustes in manibus tenebant.

5 pueri nomina dierum recitant.

6 tabernaril Clement! de impetibus narrabant.

Practice in determining the declension of a noun by means of the

genitive is given on pages 215-216 of the Complete Vocabulary.
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pro taberna Clementis
Clemens in templo deae Isidis cum ceteris Isiacis saepe cenabat.

quondam, ubi a templo, in quo cenaverat, domum redibat, amlcum
conspexit accurrentem. amicus clamabat.

"taberna ardet! taberna tua ardet! tabernam tuam diripiunt

Eutychus et operae. eos vldl valvas evellentes, vitrum frangentes,

tabernam incendentes. fuge! fuge ex urbe! Eutychus te interficere

vult. nemo el operlsque resistere potest/
7

Clemens tamen non fugit, sed ad tabernam quam celerrime

contendit. postquam illuc advenit, pro taberna stabat immotus.

valvas evulsas, tabernam direptam vidit. Eutychus extra tabernam

cum opens Aegyptiis stabat, rldebatque. Eutychus cachinnans

"mi dulcissime!" inquit. "nonne te de hac via monui? nonne
amlcos habes quos vocare potes? cur absunt? fortasse sapientiores

sunt quam tu."

Clemens summa cum tranquillitate ei respondit,

"absunt amici, sed del me servare possunt. dei homines
scelestos punire solent/

/ Eutychus Iratissimus

"quid dicis?" inquit. "tune mihi ita dicere audes?"

a'

6

domum: domus
accurrentem: accurrens

evellentes: evellens

frangentes: frangens

incendentes: incendens

illuc

home
running up

wrenching off

breaking

burning, setting

on fire

there, to that place

monui: monere warn

sapientiores: sapiens wise

tranquillitate:

tranquillitas calmness

scelestos: scelestus wicked

When tJiis fish-shaped cover was removed, an actual cooked fish would be found

underneath.
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turn Eutychus opens signum dedit. statim quattuor Aegyptil,

qui fustes vibrabant, Clement! appropinquabant. Clemens 20

constitit. via, in qua stabat, erat deserta. tabernarii perterriti per

valvas tabernarum spectabant. omnes inviti Clementem
deseruerant, simulatque Eutychus et operae advenerunt.

subito feles sacra, quam Clemens mulcere solebat, e templo

exiit. Clementem recta petivit. in manus Clementis Insiluit. omnes 25

Aegyptil statim fustes abiecerunt et ad pedes Clementis

procubuerunt. Clementem, quern feles sacra servabat, laedere non
audebant.

saeviebat Eutychus, sicut taurus Iratus. turn feles in Eutychum
Insiluit, et caput vehementer rasit. 30

"melius est tibi fugere," inquit Clemens.

Eutychus cum opens suls perterritus fugit. postea neque
Clementem neque tabernarios laedere temptabat. mox etiam ex

urbe discessit. nunc Clemens est prmceps tabernariorum.

deseruerant: deserere desert

insiluit: Insilire

abiecerunt: abicere

laedere

sicut taurus

rasit: radere

neque ... neque
temptabat: temptare try

jump onto, jump into

throw away
harm

like a bull

scratch

neither . . . nor

124 Stage 18



Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct form of the adjective in

parentheses and then translate. Remember that adjectives agree

with nouns in case, number, and gender. You may need to check

the Complete Vocabulary for gender.

1 (multi, multae) tabernarii Eutycho pecuniam dederunt.

2 Quintus templa (magnificos, magnifica) prope portum
vlsitavit.

3 quo operae senem (obstinatum, obstinatam) traxerunt?

4 Clemens sacerdotes (doctos, docti) cognoverunt.

5 mercator liberto (fideli, fidelibus) praemium obtulit.

6 Eutychus manus (sordidas, sordidos) in capillis tergebat.

7 prmcipes effigiei (ceratae, cerato) appropinquaverunt.

8 Clemens consilium (audax, audacem) cepit.

9 servus e villa domini (crudelem, crudelis) fugit.

10 milites hastas (gravis, graves) tenebant.

B Complete each sentence with the correct form of the verb and
then translate.

1 Clemens ad tabernam, quam Quintus (emerat, emerant),

festinavit.

2 ingens turba, quae viam (compleverat, compleverant),

tabernam spectabat.

3 Clemens ad Eutychum, qui operas (miserat, mlserant),

contendit.

4 Eutychus Clementem, quern servi non (terruerat,

terruerant), amicissime salutavit.

5 Eutychus de tabernarils, qui praesidium (petiverat,

petlverant), Clement! narravit.

6 Clemens tamen praesidium, quod Eutychus ei (obtulerat,

obtulerant), recusavit.

Pick out the Latin word for "who" or "which" (qui, quae,

etc.) at the beginning of each relative clause and the noun it

refers to. Write down the gender of each pair.
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C Complete the sentences of the story with the correct word from

the following list, and then translate.

mis! fregi vituperavi

mlsisti fregisti vituperavisti

Eutychus in officlna stabat. vilicum ad se vocavit.

"ego amlco meo ducentas ollas heri promisl," inquit

Eutychus. "quot ollas ad tabernam amici mel misisti?"

"ego centum ollas ad eum /'respondit vllicus.

"centum ollas!" exclamavit Eutychus. "cur tu centum 5

solum ollas ad amlcum meum ?"

"servus canistrum, in quo ollae erant, stultissime omisit.

multae ollae sunt fractae," respondit vllicus.

"ubi est iste servus, qui ollas fregit?" rogavit Eutychus.

vllicus statim servum ad Eutychum traxit. 10

"cur tu tot ollas ?" rogavit Eutychus.

"ego ollas , quod vllicus me terruit," inquit servus.

"vllicus virgam vibravit et me vituperavit."

"cur tu virgam vibravistl et hunc servum ?" rogavit

Eutychus. 75

"ego servum , quod ignavus erat," respondit vilicus.

"servus ignavus erat, tu neglegens," inquit Eutychus.

"necesse est vobls per totam noctem laborare."

ducentas: ducenti two hundred stultissime: stulte foolishly

quot? how many? omisit: omittere drop

solum only fregit: frangere break

D Pick the odd one out from the following groups of words.
Explain your choice.

1 tumultus situs portus litus manus impetus
2 agmen fabrum militum effigiem negotium tempus
3 favet placet obstat petit confidit resistit

4 petiverat pervenerat recusaverat cognoverat poterat

discesserat

5 nobis tibi ei vobis me eis

6 aedificia tempora nomina amphora itinera litora
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Glassmaking
In the stories in this Stage, Quintus established

Clemens in what is thought to have been one of

Alexandria's oldest and most successful

industries - glassmaking. The earliest Egyptian

glass vessels, discovered in tombs, date from

about 1500 B.C., and glass continued to be made in

Egypt through the period of the Pharaohs, the

Ptolemaic kings, and the Roman conquest and

occupation.

Glass is made from sand, plant ash or natron,

and lime. The earliest use of glass was as a

colored, opaque, or transparent glaze applied to

ceramics before they were fired (as is still done
today). Small pieces of colored glass were
considered valuable and often rivaled precious

gems as jewelry items.

As time passed, it was discovered - perhaps by
a potter - that if glass is heated until it becomes
semi-liquid, it can be shaped and left to cool in a

new, solid, independently standing shape. At
first this shaping was carried out by wrapping a

coil of molten glass around a clay or sand core.

This core had been molded around a rod into the shape of a vase or any
other object which was required. When the glass had cooled, the rod was

A scent-bottle made

around a sand core.

Tliis ribbon-glass

bowl was made by

lining a mold with

differently colored

sticks ofglass, then

heating them until

they melted and fused

ther.
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This bowl is decorated in a typical Alexandrian style known as "millefiori"

(Italian for "a thousand flowers"). Small pieces of colored glass were arranged

in a mold and then heated until they fused together.

pulled out from the core and the remaining parts of the core were scraped

or washed out. This method was suitable only for making small luxury

items, such as perfume containers.

As the art of glassmaking progressed, glassmakers developed a

second technique known as casting and cutting. In this process, glass was
cast into a mold the approximate shape of the object desired. When the

blank cooled, excess glass was cut away by a workman using a hand lathe

or other tools. Magnificent specimens such as cameo glass and cage cups

were created by ancient craftsmen using this technique. Variations on the

casting technique were used in the creation of millefiori glass in which
short sections of multi-colored canes were placed into a mold and heated

and fused, or ribbon glass, in which heated canes were sagged over a

mold until they fused. As was the case with core-forming, these

techniques were labor-intensive and time-consuming, had a high

breakage rate, and therefore resulted in expensive products.

In the first century B.C., somewhere at the eastern end of the

Mediterranean, a new invention caused a true revolution in the glass

industry. This was the discovery of glassblowing, both free-blowing and
mold-blowing. The line drawing on page 129 demonstrates the process of

free-blowing. The craftsman at the back has picked up a gob of molten
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glass on the end of a hollow iron rod. The craftsman at the front has

produced a hollow bubble of glass by blowing steadily through his rod.

With repeated heating and blowing, the bubble can be made quite large

and even shaped by swinging or by using various tools. Then the

glassworker can add handles, bases, and decorations, such as trails of

colored glass applied like piped icing on a cake. The very same processes

are still in use today in modern facilities such as the Corning Glass

Center, New York (below right).

In the mold-blowing technique, hot glass is blown into a mold, then

shaped and finished as in free-blowing. With the invention of free-

blowing and mold-blowing, the earlier methods died out almost

completely. Since glassblowing was faster and less labor-intensive, with

low production costs, it was the basis of the mass production which
characterized the Roman industry and made glass vessels more readily

available and affordable.

The color of "natural" glass is green to bluish-green. This color is

caused by the varying amounts of naturally occurring iron impurities in

the sand. Glassmakers learned to make colored glass by adding metallic

compounds and mineral oxides to produce brilliant hues of red, green,

and blue - the colors of gemstones. Glassmakers also learned to decolor

glass to neutralize the effects of the impurities in the sand. When
gemcutters learned to cut glass, they found that clear glass was an

excellent refractor of light. The popularity of cut clear glass soared, that

of colored glass diminished.

A modern glass-blower

at work in the Corning

Glass Center, Coming,

Neiv York.
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Above: This small scent-bottle in

the shape of a bunch ofgrapes is

made ofpurple glass which has

been blown into a mold.

Left: A blown jug in white glass

with trailed decoration in blue.

Soon after Alexandria's foundation it became a dominant center

for the production of glass. With the introduction of glassblowing

from the Near East, the industry spread within a hundred and fifty

years to Rome, northern Italy, Gaul, and the Rhineland with a

widespread effect on most social classes. Glass tableware became
common. The strength of glass, combined with its light weight, its

resistance to retaining the odors and residue of its contents, and its

transparency made glass containers reusable. Furthermore, about

the time of our stories, the Romans discovered that panes could be

made for windows out of glass instead of the more expensive

quartz, thereby allowing architects to make windows larger and
rooms brighter, especially in the thermae where illumination was
dependent on oil lamps.

The art and skill of the ancient glassmakers were not equaled or

surpassed in Europe until the rise of the Venetian glass industry

during the Renaissance. In fact, the ancient methods of making
cameo glass, gold band glass, and the cage cups were not

duplicated until the late nineteenth and the twentieth centuries.
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A bubble of clear bluish glass has been shaped into a bird.

Egypt
South of Alexandria stretched the fertile valley of the river Nile. Every

year the Nile flooded, watering the land and depositing rich new soil on
the fields. This produced not only enough grain to supply the whole of

Egypt but also a large surplus to be exported. However, the profits from

the grain trade benefited only a small number of people.

The Nile. Notice the fertile agricultural land between the desert and the river.
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Peasants harvesting wheat under

supervision.

Everything the peasants did was

checked by the officials.

Before the Romans came to Egypt, the country had been ruled by
Egyptian "pharaohs" (kings), then by Persians, then by Greeks. These

rulers had worked out a system for making the fullest possible use of the

land for their own advantage. They regarded the whole country as their

own property and treated the peasant farmers as their private force of

ft*

Above: Tlie god of the Nile hearing the

river's rich harvest.

Left: Part of an Egyptian official

document. Tltis papyrus was written in

Greek during the Roman period of rule,

and concerns work done on a canal.
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workers. The peasants were not allowed to leave their villages without

permission; they had to plant whatever crop they were told; and they did

not receive their share of the harvest until the ruler had received his. They

were also responsible for the upkeep and repair of the country's canals

and dikes. In addition, the Egyptians were taxed to provide money
needed to maintain the Pharos, the police, and the huge numbers of

government officials who continually checked all

activities of the people.

When the Romans came, they did nothing to

improve the life of the peasants. Like the previous

rulers, the Romans were more concerned with

using the land for their own benefit than with

improving the working conditions of peasant

farmers. Above all, they wanted to ensure a

steady supply of grain to Rome. Without the

grain from Egypt and North Africa, the huge
population of Rome would have starved and
rioted. To avoid this danger the emperors made
sure that Egypt was under their personal control.

Given these conditions and the fact that the

Greek and Roman communities had special legal

and tax privileges, it is not surprising that many
letters of complaint have been found addressed

by peasants to government officials; that bribery

and corruption were common; and that, as in the

story in Stage 17, there was social and racial

unrest in Alexandria.

The Romans not only imported grain, papyrus,

gold, marble, and granite from Egypt. They were
also influenced by Egyptian culture. The worship
of Serapis, Isis, and Osiris was enthusiastically

adopted all over the Roman world. In imitation of the ancient pharaohs,

Roman emperors had their names inscribed in hieroglyphs in the

temples they built in Egypt where they might be portrayed in the

Egyptian fashion, for instance, as the hawk-headed god, Horus. The
Emperor Trajan built a Kiosk, complete with Egyptian architectural

features, beside the sanctuary of Isis on the Island of Philae near Egypt's

southern border. Egypt was also a pleasure ground for upper class

Romans and we can imagine Quintus sailing up the Nile some 100 miles

(160 km) from Alexandria to the Giza plateau, lured by the ancient

wonders of the Sphinx and the pyramids built thousands of years before

his time.

Emperor as Horus.

This hawk-headed

emperor wears Roman
sandals and a toga.

Stage 18 133



There was even a melding of the Roman taste for highly

individualized portraiture with the Egyptian funerary practice of

mummification or embalming of the dead. The method of

mummification, however, differed considerably from that practiced in

ancient Egypt. Rather than lavishly preparing the body itself, attention

was given to the exterior appearance of the mummy and its wrappings.

Wealthy families commissioned artists to paint portraits on thin wooden
panels or linen using.encaustic (paint mixed with hot beeswax). These

hung in the home until, at death, the portrait was cut down and fitted into

the linen mummy wrappings. The faces of Greeks, Egyptians, Romans,
Syrians, Libyans, Nubians, Jews, and others testify to communities of

peoples from remarkably diverse origins.
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Word Study

A For each definition below, give an English word derived from one

of the following Latin words:

audeo caput consistere frangere nox pars petere

1 period of equal day and night on all parts of the earth

2 a solemn, formal request

3 affecting only a part

4 a piece which is broken away
5 punishable by death

6 daring

7 standing firm in all types of circumstances

B Match the following definitions to the derivatives of manus.

1 manumission a handcuffs

2 manicure b evident, clear, plain

3 manipulate c freeing of a slave

4 manacles d to make by hand
5 manufacture e to keep up, carry on
6 amanuensis f care of one's hands and nails

7 manifest g to control, often by unfair means
8 maintain h secretary, one who copies what is

already written

C Write a definition for each of the following words, including in

your definition some reference to the meaning of the Latin root

(which appears in the Vocabulary Checklist for this Stage).

For example: president: a person who acts as a protector for a

group of people

cognizance demonstrable militant obstacle sacrilege

Stage 18 135



Stage 18

Vocabulary Checklist

audeo, audere

caput, capitis, n.

coepl

cognosco, cognoscere, cognovi

consisto, consistere, constiti

dea, deae, f.

demonstro, demonstrate, demonstravi

discedo, discedere, discessi

fortasse

frango, frangere, fregi

ibi

libenter

manus, manus, f

.

miles, militis, m.

nam
nemo
nox, noctis, f

.

obsto, obstare, obstiti (+ dat)

pars, partis, f.

peto, petere, petivi

postea

postremo

praesidium, praesidii, n.

pro (+ abl)

quo?

recuso, recusare, recusavi

sacer, sacra, sacrum
saevio, saevire, saevii

^*:

dare

head

I began

get to know, find out

stand one's ground,

standfirm

goddess

point out, show

depart, leave

perhaps

break

there

gladly

hand

soldier

for

no one

night

obstruct, block the way
part

begfor, askfor

afterwards

finally, lastly

protection

infront of

where? where to?

refuse

sacred

be in a rage

A Roman mosaic uses

millefiori glass pieces

for the clothes of these

Egyptian characters.
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1 hie vir est Aristo. Aristo est

amicus Barbilli. in villa

splendida habitat, sed

miserrimus est.

2 haec femina est Galatea.

Galatea est uxor Aristonis.

Galatea maritum saepe

castigat, numquam laudat.

3 haec puella est Helena. Helena est filia Aristonis et Galateae.

multi iuvenes hanc puellam amant, quod pulcherrima est.
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4 pompa splendida per vias

Alexandriae procedit. omnes
Alexandrlni hanc pompam
spectare volunt.

5 hi viri sunt sacerdotes deae

Isidis. Aristo hos viros intente

spectat. sacerdotes statuam

deae per vias portant.

6 hae puellae pro pompa currunt.

Helena has puellas intente

spectat. puellae coronas

rosarum gerunt.

7 pompa ad templum August!

advenit. prope hoc templum
stant duo iuvenes. hi iuvenes

tamen pompam non spectant.

Stage 19 139



Aristo

Aristo vir miserrimus est, quod vitam duram vivit. pater Aristonis

scrlptor notissimus erat, qui in Graecia habitabat. tragoedias

optimas scrlbebat. Aristo, quod ipse tragoedias scribere vult,

vitam quietam quaerit; sed uxor et filia ei obstant.

Galatea, uxor Aristonis, amicos ad vlllam semper invitat. amlci

Galateae sunt tiblcines et citharoedi. hi amlci in villa Aristonis

semper cantant et iocos faciunt. Aristo amicos uxoris semper fugit.

Helena quoque, filia Aristonis et Galateae, patrem vexat. multos

iuvenes ad vlllam patris invitat. amici Helenae sunt poetae. in villa

Aristonis poetae versus suos recitant. Aristo hos versus non amat,

quod scurriles sunt, saepe hi poetae inter se pugnant. saepe Aristo

amicos filiae e villa expellit. difficile est Aristoni vitam quietam
vivere.

10

vivit: vivere live

scrlptor writer

tragoedias: tragoedia tragedy

tiblcines: tibicen pipe player

citharoedi: citharoedus cithara player

amat: amare love, like

expellit: expellere throw out

The Roman theater at Alexandria. A writer ofplays.
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dies festus

elves laetl erant. nam hiems erat confecta. iam primus dies veris

aderat. iam sacerdotes deam Isidem per vias urbis portare

solebant. sacerdotes effigiem deae ad portum quotannis fe^rebant.

pompa, quam pluriml Alexandrini spectare volebant, splendida

erat.

hanc pompam autem Barbillus spectare nolebat.

"non commodum est mihi hodie ad urbem Ire," inquit. "ego

hanc pompam saepe vidi, tu tamen numquam. amicus meus igitur,

Aristo, te ad pompam ducere vult."

Barbillo gratias egi, et cum Aristone ad portum Ibam. Galatea et

filia, Helena, nobiscum ibant. vias urbis iam complebant elves

Alexandrini. ubi portui appropinquabamus, Galatea filiam et

maritum assidue castigabat:

"Helena! noli festinare! tolle caput! Aristo! emove hanc turbam!

turba Alexandrlnorum totam viam complet. in magno perlculo

sumus."

10

6

dies festus

confecta: confectus

veris: ver

assidue

castigabat: castigare

tolle!

festival holiday

finished

spring

continually

scold, nag

hold up!

This portrait of a young woman
called Eirene ("Peace") might help

us to picture Helena in our stories.

Portraits like this (and those on

page 134) enable us to visualize

the varied faces in the Alexandrian

crowd at the festival of Isis.

,«w"

wmmmsamr
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II

postquam ad templum August! venimus, Galatea

"locum optimum novimus," inquit, "unde totum spectaculum

videre solemus. illinc pompam et navem sacram videre possumus.

servus nobis ilium locum servat. Aristo! nonne servum mane
emlsistl?"

"eheu!" Aristo sibi dixit.

ubi ad ilium locum, quern Galatea elegerat, tandem
pervenimus, Galatea duos iuvenes conspexit. hi iuvenes locum
tenebant, ubi Galatea stare volebat.

"marlte!" inquit. "emove illos iuvenes! ubi est servus noster?

nonne servum emIsistl?
,,

Aristo, qui anxius circumspectabat, respondit. "carissima,

melius est nobis locum novum quaerere. iste servus sane

neglegens erat."

Galatea tamen, quae iam Iratissima erat, Aristonem incitavit. 15

ille igitur iuvenibus appropinquavit et comiter locum poscebat.

uxor tamen vehementer clamavit,

"iuvenes! cedite! nollte nobis obstare!
/7

iuvenes, quamquam rem graviter ferebant, cesserunt. iuvenes

Galateam spectabant timidl, Helenam avidl. 20

subito spectatores pompam conspexerunt. statim multitudo

spectatorum clamorem sustulit.

"ecce pompa! ecce! dea Isis!
,/

unde from where

illinc from there

sane obviously

comiter politely, courteously

avidl: avidus eager
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Questions

1 ad templum August! venimus (line 1). Write down one thing you
already know about this temple.

2 locum optimum novimus (line 2). Why did Galatea think the place

was optimum?
3 What was the slave's job (line 4)?

4 Why do you think Aristo said "eheu!" to himself ( line 6)?

5 In lines 7-9, what unpleasant surprise did Galatea have?

6 What did Galatea tell her husband to do? What suspicion did she

have (lines 10-11)?

7 What alternative suggestion did Aristo make? How did he try to

avoid blame?

8 After going up to the young men, how did Aristo carry out his

wife's instruction (line 16)?

9 What did Galatea do that showed her attitude was different from

her husband's? What did she tell the young men to do (line 18)?

10 Why do you think they finally gave up the place (lines 19-20)?

11 Why do you think Galatea at last stopped nagging everyone?

12 Having read this part of the story, how would you describe Aristo's

character? Make three points and give evidence for each one.
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About the Language I: hie and ille

A You have now met the Latin word for this (plural these):

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter

hi

hos

hae

has

masculine feminine neuter

nominative hie haec hoc

accusative hunc ' hanc hoc

hie vir est Barbillus. This man is Barbillus.

hanc pompam vidl.

hae stolae sunt sordidae!

tibi hos flores trado.

haec

haec

I saw this procession.

These dresses are dirty!

I hand these flowers to you.

B You have also met the Latin word for that (plural those):

SINGULAR

masculine feminine neuter

nominative ille ilia illud

accusative ilium illam illud

PLURAL

masculine feminine neuter

illl illae ilia

illos illas ilia

ilia femina est Galatea.

Clemens illos sacerdotes

saepe adiuvabat.

illae viae sunt perlculosae.

multi Aegyptii illud

templum vlsitabant.

That woman is Galatea.

Clemens often used to help

those priests.

Those roads are dangerous.

Many Egyptians used to

visit that temple.

C For a complete chart of the forms for hie and ille, see page 200.

Note that hie and ille agree in case, number, and gender with the

nouns they describe.

D Further examples:

1 haec cena est optima.

latrones ilium mercatorem vituperant.

haec templa laudabamus; ilia aedificia videre ndn poteramus.
hi servl sunt Aegyptii.

Plancus illud monumentum demonstravit.

Galatea hunc iuvenem emovere voluit.

ille poeta Aristonem vexat.
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pompa
pompa adveniebat. pro pompa currebant multae puellae, quae flores in

canistris ferebant. puellae flores spectatoribus dabant et in viam

spargebant . post mult itiidinem puellarum tubicines et pueri procedebant

.

pueri carmina dulcia cantabant. tubicines tubas inflabant. nos, qui

pompam plane videre poteramus, assidue plaudebamus. duo iuvenes

tamen, quos Galatea e loco emoverat, pompam videre vix poterant.

Helena:

mvenis primus:

Galatea:

Galatea:

mvenis secundus:

specta illas rosas, quas feminae in viam
spargunt! rosas pulchriores quam illas

numquam vidi.

pompam videre non possum, sed specta

illam puellam! puellam pulchriorem quam
illam raro vidi.

Helena! hue veni! sta prope me! Aristo! cur

filiam tuam in tanta multitudine non curas?

(subito omnes tubicines tubas vehementer

inflabant.)

6 me miseram! 6 caput meum! audite illos

tubicines! audite ilium sonitum! quam
raucus est sonitus tubarum!

tubicines vix audire possum, quam raucae

sunt voces feminarum Graecarum!

(post turbam puerorum tubicinumque venit dea

ipsa, quattuor sacerdotes effigiem deae in umeris

ferebant.)

10

20

pompa procession

canistris: canistrum basket

spargebant: spargere scatter

tubicines: tubicen trumpeter

carmina: carmen song

dulcia: dulcis sweet

inflabant: inflare blow

plane clearly

rosas: rosa rose

raro rarely

sonitum: sonitus sound

raucus harsh

voces: vox voice
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Galatea:

Galatea:

Helena:

Galatea:

Aristo:

specta illam stolam croceam! pulcherrima 25

est ilia stola, pretiosissima quoque. eheu!

vlles sunt omnes stolae meae, quod maritus

avarus est.

(subito iuvenes, quieffigiem videre non

poterant, Galateam truserunt. iuvenis forte 30

pedem Galateaecalcavit.)

6 iuvenem Insolentissimum! noli me vexare!

non decorum est matronam trudere. num
bestia es?

mater! hie iuvenis forte tibi nocuit. 35

spectatores nos premunt, quod pompam
videre cupiunt.

Helena! noli istum iuvenem defendere!

Insolentissimus est. Aristo! cur me non
servas? uxorem flliamque flocci non facis. 40

miserrima sum!

eheu! uxor me vexat, filia matrem. clamores

earum numquam effugere possum, facile est

mihi tragoedias scribere. tota vita mea est

tragoedia! 45

viles: vilis cheap

truserunt: trudere push, shove

calcavit: calcare tread on

nocuit: nocere hurt

premunt: premere push

earum their

tota vita mea est tragoedia!
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About the Language II: Imperatives

A In the following sentences, people are told to do something:

mater! specta hoc!

Mother! Look at this

Helena! veni ad me!

Helena! Come to me!

amici! spectate hoc!

Friends! Look at this!

servl! venite ad me!

Slaves! Come to me!

The form of the verb in boldface is known as the imperative. It

can be singular or plural, depending on who is being ordered.

B Compare the imperative forms with the infinitive:

IMPERATIVE INFINITIVE

SINGULAR PLURAL

first conjugation porta! portate! portare

carry! carry! to carry

second conjugation doce! docete! docere

teach! teach! to teach

third conjugation trahe! trahite! trahere

drag! drag! to drag

fourth conjugation audi! audite! audire

listen! listen! to listen

C Study the way in which people are ordered not to do things:

singular nolicurrere! Don't run!

nollcantare! Don't sing!

plural nolite festinare!

nolite trudere!

Don't hurry!

Don't push!

noli and nolite, the imperative forms of nolo, are used with the

infinitive, noli currere means literally "be unwilling to run."

D Further examples:

1 iuvenes! tacete!

2 diligenterlabora!

3 datemihi pecuniam!

4 meadiuva!

5 nolldormlre!

6 nolite discedere!

7 nolite Romanos interficere!

8 noli me punire!
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navis sacra
sacerdotes, ubi ad portum pervenerunt, effigiem deae Isidis

deposuerunt. in portu stabat navis, quae ornatissima erat. tota

puppis erat aurata. corona rosarum de malo navis pendebat. null!

tamen nautae in nave erant.

sacerdotes cum effigie deae ad hanc navem processerunt.

deinde pontifex ipse deae Isidi preces adhibebat. elves

sacerdotesque rosas in navem et in mare iecerunt. turn nautae

rudentes solvere coeperunt. ventus secundus navem in altum lente

impellebat. spectatores iterum iterumque plaudebant. clamor

spectatorum precesque sacerdotum aures nostras implebant.

"nunc navis soluta est; nunc mare placidum. dea Isis nobis

favet. dea clvibus Alexandrmls favet."

sacerdotes, postquam navem sacram ita emiserunt, effigiem

deae ad templum reportaverunt. elves per vias urbis laetl

currebant.

ad vlllam Aristonis lente reveniebamus. Helena cum illis

iuvenibus ambulabat, quos Galatea e loco emoverat. hoc tamen
Galatea non sensit, quod assidue maritum castlgabat:

"in hac urbe diutius manere nolo, tu nihil facis, nihil curas.

servum non emisisti, quamquam te saepe monebam. eheu! elves

Alexandrlni sunt bestiae. filiam nostram vexabant ill! iuvenes.

Helena erubescebat; paene lacrimabat. cur earn numquam servas?

mihi semper necesse est filiam nostram curare."

"ubi est Helena?" rogavit Aristo.

"nonne tecum ambulabat?" respondit Galatea, "eheu! ill!

iuvenes columbam meam iterum agitant."

"stultissima es, uxor!" respondit ille. "columba iuvenes agitat,

non iuvenes columbam."

10

20

25

puppis stern impellebat: driveforward,

corona garland, wreath impellere carry

de malo from the mast aures: auris ear

pendebat: pendere hang implebant: implere fin
pontifex high priest soluta: solutus untied, cast off

preces adhibebat offered prayers placidum: placidus calm, peaceful

iecerunt: iacere throw reportaverunt:

rudentes: rudens cable, rope reportare carry back

solvere untie, cast off erubescebat:

ventus wind erubescere blush

secundus favorable, following

in altum onto the deep, towards the open sea
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venatio

Barbillus me ad venationem invltavit. mane vllicum Phormionem
cum multis servis emlsit. Phormio secum duos haedos duxit. sed,

ubi e villa discedebamus, astrologus Barbilli commotus ad nos

cucurrit.

"domine, quo festlnas?" clamavit. ''cur e villa hodie exlre vis?"

"ad praedium meum iter facimus," Barbillus respondit.

"sed, domine," inquit astrologus, "immemor es. periculosum

est tibi hodie e villa exlre, quod hodie sol Arieti appropinquat."

ubi hoc audivi, astrologum derisi. Barbillus, quamquam el

credebat, me offendere noluit. postquam rem diu cogitavit,

"mihi placet exlre," inquit.

astrologus igitur, ubi domino persuadere non potuit,

amuletum, quod Chaldaei fecerant, el dedit. turn securi ad
praedium Barbilli contendimus. per partem praedil flumen NIlus

leniter fluebat.

ubi illuc advenimus, multos servos vidimus collectos. in hac

multitudine servorum erant nonnulli Aethiopes, qui hastas in

manibus tenebant. prope Aethiopas stabat Phormio.

Phormio "salve, domine!" inquit. "omnia tibi paravimus.

scaphas, quas postulavisti, comparavimus."
"haedos cecidistis?" rogavit Barbillus.

"duos haedos cecidimus, domine," inquit vilicus. "eos in

scaphas iam posuimus."

10

15

20

haedos: haedus kid, young goat flumen Nilus river Nile

astrologus astrologer leniter gently

commotus alarmed, excited collectos: collectus assembled

praedium estate Aethiopes Ethiopians

immemor forgetful omnia everything,

Arieti: Aries the Ram (sign of the all things

zodiac) scaphas: scapha punt,

offendere displease small boat

persuadere persuade cecidistis: caedere kill

amuletum amulet, lucky charm

Chaldaei Chaldeans (an ancient

people ofBabylon)
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turn Phormio nos ad rlpam fluminis duxit, ubi scaphae, quas

comparaverat, deligatae erant. postquam scaphas conscendimus,

ad paludem, in qua crocodlll latebant, caute navigavimus. ubi

paludl appropinquavimus, aqua limosior fiebat, harundinesque

densiores. postquam ad mediam paludem navigavimus, Barbillus

Phormioni signum dedit. haedos Phormio in aquam iniecit.

sanguis haedorum crocodllos trahebat, qui praecipites haedos

petebant. turn Aethiopes crocodllos agitare coeperunt. hastas

emittebant et crocodllos interficiebant. magna erat fortitudo

crocodllorum, maior tamen peritia Aethiopum. mox mult!

crocodlll mortui erant.

subito ingentem clamorem audlvimus. Phormio dominum
vocabat, quod hippopotamus, quern Aethiopes e palude

excitaverant, scapham Barbilli everterat. Barbillum et tres servos

in aquam deiecerat.

quamquam ad Barbillum et ad servos, qui in aqua natabant,

celeriter navigavimus, crocodlll iam eos circumvenerant. hastas in

crocodllos statim emlsimus. ubi crocodllos depulimus, Barbillum

et unum servum servare potuimus. sed postquam Barbillum ex

aqua traximus, eum invenimus vulneratum. hasta, quam servus

emlserat, umerum Barbilli percusserat. Barbillus a servo suo
graviter vulneratus erat.

10

'5

20

ripam: npa
deligatae: deligatus

paludem: palus

crocodlll: crocodilus

limosior: limosus

fiebat

harundines: harundo
iniecit: inicere

praecipites: praeceps

fortitudo

peritia

hippopotamus
everterat: evertere

depulimus: depellere

a servo suo

bank

tied up, moored

marsh, swamp
crocodile

muddy
became

reed

throw in

headlong, straightfor

courage

skill

hippopotamus

overturn

drive off

by his own slave An amulet, in

the form of the

hippopotamus

god Tliueris.
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About the Language III: Vocative Case

A In each of the following sentences, somebody is being spoken to:

Aristo! quam stultus es! Aristo! How stupid you are!

quid accidit, Barbille? Wliat happened, Barbillus?

contendite, amici! Hurry, friends!

cur ridetis, elves? WJiy are you laughing, citizens ?

The words in boldface are in the vocative case. If only one

person is spoken to, the vocative singular is used; if more than

one person, the vocative plural is used.

B The vocative case has the same form as the nominative with the

exception of the vocative singular of words in the second

declension.

C Compare the nominative singular and vocative singular of

second declension nouns like servus and Salvius:

nominative

servus laborat.

amicus gladium habet.

Eutychus est in via.

Salvius est Iratus.

filius currit.

Holconius in lecto recumbit.

vocative

cur laboras, serve?

da mihi gladium, amice!

ubi sunt latrones, Eutyche?

quid accidit, Salvi?

cur curris, fill?

Holconi! surge!

D The vocative plural always has the same form as the nominative

plural:

nominative

custodes dormiunt.

pueri in foro stant.

puellae ad pompam festlnant.

vocative

vos semper dormltis,

custodes.

ubi est theatrum, pueri?

nolite currere, puellae!

A Nile crocodile in a

painting in the Temple of

I<i> nt Pompeii.
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct form of hie or ille and
then translate. If you are not sure of the gender of a noun, you
will find it in the vocabulary at the end of the book.

1 (hie, hoc) astrologus Barbillo de periculd persuadere non
potuit.

2 Phormio (illos, illas) servos ad flumen Nilum misit.

3 (hie, hoc) flumen est periculosum.

4 (hi, hae) servi prope flumen stabant.

5 Phormio (illos, illas) scaphas in ripa Instruxit.

6 (illi, illae) crocodili haedos petiverunt.

7 Aethiopes (ilium, illam, illud) hippopotamum e palude

excitaverunt.

8 (hie, haec, hoc) hasta umerum Barbilli percussit.

B This exercise is based on the story dies festus on pages 141-142.

Read the story again. Complete each of the sentences below
with one of the following groups of words and then translate.

Use each group of words once only.

postquam ad ilium locum pervenerunt

quod pompam videre volebat

simulac primus dies veris advenit

postquam maritum vituperavit

quamquam Galatea eum saepe monebat
quod valde Trata erat

1 sacerdotes deam Isidem ad portum ferre solebant.

2 Galatea Aristonem iussit servum mane emittere et locum
servare

3 sed Aristo servum non emisit.

4 Aristo et Galatea duos iuvenes ibi conspexerunt.

5 Galatea maritum vituperare coepit

6 Galatea iuvenes emovit.
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C Complete each sentence with the correct form of the verb. Then
translate the sentence.

1 Barbillus: Quinte! mecum ad venationem (venl, venlte)!

2 Phormio: servl! ad flumen Nilum (procede, procedite)!

3 astrologus: domine! (noli, nolite) e villa discedere!

4 Quintus: amice! noli astrologo (crede, credere).

5 Phormio: servl! ad mediam paludem caute (naviga,

navigate)!

6 Barbillus: Aethiopes! hastas (emitte, emittite)!

7 Quintus: servl! (noli, nolite) hippopotamum vexare!

8 Barbillus: Quinte! vulneratus sum. me (serva, servate)!

**»Hc#wl«i^l»;«* »4. J*«lV% tf»S*.r«y ife^i i*4^tli kiH ~f+.WACttiJ l*3T&t^1/&*Z

;̂ mm^mw}9p} iyi^ujmmii^ivi
Procession of priests and priestesses carrying sacred objects: the sistrum,

ladle, jug, sacred scroll sacred cobra, water pot.
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The Worship of Isis

Isis was one of Egypt's oldest and most important goddesses. The
Egyptians worshiped her as the devoted wife and loving mother and for

her power to give new life; they believed that just as she had given new
life to Osiris (whom the Romans called Serapis), she was also responsible

for the new life which followed the annual flooding of the Nile waters.

They believed also that she offered a hope of life after death for those who
became her followers. Within the cult of Isis, women enjoyed an equal

position with men, even becoming priestesses.

One of the most important festivals of Isis was held at the beginning of

spring. It took place annually on March 5th, when the sailing season

opened and the large grain ships, so crucial to Rome's food supply, could

once again set off safely across the Mediterranean. A statue of Isis was
carried in procession down to the Great Harbor.

The procession was headed by dancers and musicians playing pipes,

trumpets, and castanets. Female attendants scattered roses in the road

and over the tightly packed crowd. The statue of Isis was carried high on
the shoulders of her priests, so that everyone could get a glimpse of the

goddess and her splendid robe. Next came more priests and priestesses

and more trumpeters and finally the high priest, wearing garlands of

roses and shaking a sacred rattle known as a sistrum.

At the harbor, a special newly built ship was moored. Its stern was
shaped like a goose's neck and covered with gold plate. First the high
priest dedicated the ship to Isis and offered prayers; then the priests and
people loaded it with gifts of spices and flowers; finally the mooring-
ropes were unfastened and the wind carried the ship out to sea.

J

Two bronze sistra. Woman holding a sistrum.

154 Stage 19



Isis

According to the Egyptians, Isis

loved her brother, the god Osiris,

who appeared on earth in the form

ofa man. However, Osiris was

murdered; his body was cut up and

the pieces were scattered

throughout the world. Overcome

with grief, Isis set out on a search

for the pieces of Osiris' corpse.

When at last she had found them

all, a miracle took place: the dead

Osiris was given new life and

became the father of the child

Horus.

Osiris and Isis,

Isis, as protector of
shipping, holds a

billowing sail in this

Alexandrian coin.

The Pharos can be

seen on the right.

Isis was often

portrayed as a

loving mother,

nursing her

child, Horus.

m ^m
Mosaic showing the Nile in flood. Isis was

believed to send these floods, which brought

Egypt its fertile soil.
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After the ceremony at the harbor, the statue of Isis was taken back to

the temple. The spectators crowded into the open area in front of the

temple, and the priests replaced the statue in the cella or sanctuary of the

temple. Then a priest read to the people from a sacred book and recited

prayers for the safety of the Roman people and their emperor, and for

sailors and ships.

The festival was noisy and colorful. Everybody had the day off, and

although the religious ceremony was serious, it was also good
entertainment. When the ceremony was over, the Alexandrians

continued to enjoy themselves in a lively and spirited way. Their

behavior was sometimes criticized, for example by the writer Philo:

They give themselves up to heavy drinking, noisy music, amusements,

feasting, luxury, and rowdy behavior, eager for what is shameful and

neglecting what is decent. They wake by night and sleep by day,

turning the laws of nature upside down.

But in spite of these words of Philo, a festival of Isis was not just an excuse

for a holiday. The worship of the goddess was taken seriously by many
Egyptians, who went regularly to her temple, prayed to her statue, and
made offerings. Some of them, like Clemens in Stage 18, went further and
became Isiaci, members of the special fellowship of Isis; this involved a

long period of preparation leading up to an initiation ceremony in the

temple.

Those who wished to become initiates had to begin with an act of

repentance for the sins they had committed in the past; for example, they

might offer a sacrifice, or fast from food, or go on a pilgrimage. In a Latin

A ceremony outside a

temple of Isis.
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As the worship oflsis spread from Egypt into the Greek and Roman world, new

ways were found ofpicturing the goddess. TJiis Egyptian drawing shows her

with her hieroglyph, a throne, above her head; she carries a scepter in one hand

and an ankh, the symbol for life, in the other. On the right is a Roman painting

oflsis holding the sacred cobra of Egypt. It was found in her temple at Pompeii.

novel known as The Golden Ass, the main character becomes a follower of

Isis. He explains to his readers how he prepared to be admitted to the

brotherhood. First his body was washed by the priests in a ceremony of

baptism; next he was taught the sacred mysteries of the goddess, and
forbidden to reveal them to anyone outside the brotherhood; then he

fasted for ten days; and finally he underwent the initiation ceremony in

the temple.

This was a ceremony of mystery and magic, full of strange and
emotional experiences for the worshipers: those who were initiated

believed that they had personally met Isis and that by dedicating

themselves as her followers they could hope for life after death. But the

exact details of the ceremony were kept strictly secret, as the narrator of

The Golden Ass explains:

If you are interested in my story, you may want to know what was
said and done in the temple. I would tell you if I were allowed to tell,

you would learn if you were allowed to hear; but your ears and my
tongue would suffer for your foolish curiosity.
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Roman
statue of the

goddess Isis

with

sistrum and

jugfor

sacred

water.

In Egyptian mythology, the male hippopotamus was

identified with Seth, god of storms, and enemy of Isis and

Osiris. Small figures like this are often found in tombs to

placate Seth and keep him from injuring the owner.

By the time of our stories, the worship of Isis had spread from

Alexandria and was flourishing across the ancient world. Temples to Isis

have been found in places as far apart as London and the Black Sea area.

A group of priests serving in a temple of Isis at Pompeii suffered a

miserable death when the city was destroyed in the eruption of Vesuvius.

They collected the sacred objects and treasures and fled from the temple,

but by then it was too late. Their bodies were found along the route of

their flight across the city, each corpse surrounded by the valuables he

had tried to save.

Mosaic from Pompeii of the River Nile with Eg\

hippopoi a crocodile.

>, including a
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Word Study

A Based on your knowledge of the Stage 19 Vocabulary Checklist,

give an English word to match each of the following definitions.

Use the underlined words as a help.

1 one who does something for the love of it

2 extreme danger

3 one who looks after a museum or house, for example

4 using the voice

5 a plan or outline of a journey

6 occurring by chance

7 flowing like honey

B Based on your knowledge of previous Checklists and the verb

caedo, caedere suggest meanings for the following words:

1 infanticide 4 deicide 7 regicide 10 uxoricide

2 homicide 5 pesticide 8 suicide

3 matricide 6 fratricide 9 parricide

C Match the definitions to the following -ate words:

affiliate

castigate

cogitat

curate

equivoca

hastate

ingratiate

1

2

3

4

5

6

7

8 locate

to bring into another's favor

to think seriously, to ponder
to avoid committing oneself

to rebuke or punish

an assistant clergyman

spear-shaped

to find

an associate
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Stage 19

Vocabulary Checklist

amo, amare, amavi love, like

caedo, caedere, cecidi kill

carus, cara, carum dear

castlgo, castigare^castigavi scold, nag

cogito, cogitare, cogitavi think, consider

comparo, comparare, comparavi obtain

conficio, conficere, confeci finish

euro, curare, curavi look after

dulcis, dulcis, dulce sweet

fIlia, fIliae, f

.

daughter

fluo, fluere, fluxi flow

forte by chance

gratias ago I thank, give thanks

hasta, hastae, f

.

spear

illuc there, to that place

iter, itineris, n. journey

locus, loci, m. place

mane in the morning

neglegens, neglegens,

neglegens,gett. neglegentis careless

novi I know
periculum, periculi, n. danger

plurimus, pliirima, plurimum very much
plurimi, plurimae, pliirima very many

posco, poscere, poposci demand, askfor

sonitus, sonitus, m. sound

tot so many
umerus, umeri, m. shoulder

vexo, vexare, vexavi annoy
vivo, vivere, vixi live

vix hardly, scarcely

vox, vocis, f. voice
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1 servi ad villam revenerunt,

Barbillum portantes.

2 ancillae prope lectum

stabant, lacrimantes.

3 astrologus in cubiculum
irrupit, damans.

=*--=f^^_;- ---^ --—-;- -
~
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4 Barbillus, in lecto recumbens,

astrologum audivit.

5 Phormio ad urbem
contendit, medicum
quaerens.
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remedium astrologi

ego et servl cum Barbillo ad vlllam quam celerrime rediimus.

multus sanguis ex vulnere Barbilll effluebat. Phormio, qui servos

vulneratos sanare solebat, tunicam suam sciderat; partem tunicae

circum umerum Barbilll deligaverat. fluebat tamen sanguis.

servl, qui Barbillum portabant, ubi cubiculum intraverunt, in

lectum eum leniter posuerunt. duae ancillae prope lectum stabant

lacrimantes. Phormio ancillas e cubiculo emlsit et servos ad se

vocavit.

"necesse est vobls," inquit, "magnum numerum aranearum
quaerere. ubi sanguis effluit, nihil melius est quam araneae."

servl per totam vlllam contendebant, araneas quaerentes;

magnum clamorem tollebant. Phormio, postquam servl multas

araneas ad cubiculum tulerunt, in umerum dominl eas collocavit.

astrologus ancillas lacrimantes vldit, servosque clamantes

audlvit. statim in cubiculum Barbilll irrupit, exclamans:

"nonne hoc provldl? 6 nefastum diem! 6 dominum InfelIcem!
,,

"habesne remedium? ,r

rogavl anxius.

"remedium certum habeo," respondit astrologus. "facile est

mihi Barbillum sanare, quod nos astrologi sumus verl medicl.

10

>S

remedium
vulnere: vulnus

effluebat: effluere

sanare

sciderat: scindere

deligaverat: deligare

lectum: lectus

numerum: numerus
aranearum: aranea

tollebant: tollere

collocavit: collocare

providi: providere

nefastum: nefastus

certum: certus

veri: verus

medicl: medicus

cure

wound
pour out, flow out

heal, cure

tear up

bind, tie

bed

number

spider's web
raise

place

foresee

dreadful

certain, infallible

true, real

doctor
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remedium igitur Barbillo comparare possum, est remedium, quod 20

Chaldael nobis tradiderunt. prlmo necesse est mihi murem nigrum
capere. deinde murem captum dissecare volo. postremo eum in

umerum Barbilll ponere volo. hoc solum remedium est."

subito, Barbillus, qui astrologum audlverat, oculos aperuit.

postquam mihi signum languidum dedit, in aurem meam 25

susurravit,

"quaere Petronem, medicum bonum!"
Phormionem, qui Petronem bene noverat, e villa statim emisl.

itaque vllicus medicum quaerebat, astrologus murem.

murem: mus mouse

nigrum: niger bluck

captum: captus captured, caught

dissecare cut up

languidum: languidus weak, feeble

Mouse mosaic.

Petrd
Petro, postquam de vulnere Barbilll audlvit, statim ad vlllam eius

festlnavit. ubi cubiculum intravit, astrologum vldit, qui Barbillum
sanare temptabat. astrologus murem dissectum in vulnus dominl
collocabat, versum magicum recitans. Petro, simulac murem
conspexit, Iratissimus erat; astrologum verberavit et e cubiculo
expulit.

turn Petro, postquam umerum Barbilll Inspexit, spongiam cepit

et in aceto summersit. earn in vulnus collocavit. Barbillus

exanimatus reccidit.

Petro ad me se vertit.

"necesse est tibi me adiuvare," inquit. "difficile est mihi
Barbillum sanare. de vita eius despero, quod tarn multus sanguis
etiam nunc effluit."

10
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itaque medico auxilium dedl. Petro, postquam aquam
ferventem postulavit, manus forcipemque diligenter lavit. deinde, 15

forcipem firme tenens, vulnus summa cum cura Inspexit

postquam hoc confecit, umerum Barbilli lavit; cutem, quam hasta

servi secuerat, perite conseruit. denique fasciam latam cepit,

umerumque firme deligavit.

me ita monuit Petro: 20

"nunc necesse est Barbillo in hoc lecto manere; necesse est el

quiescere et dormire. natura sola eum sanare potest, non
astrologus/

/

Petroni gratias maximas egi. apud Barbillum diu manebam,
negotium eius administrans. Barbillus enim mihi soli confidebat. 25

cotidie ad cubiculum, ubi iacebat aeger, veniebam. multos

sermones cum Barbillo habebam, prope lectum sedens. postquam
Barbillum familiarissime cognovi, ille mihi de vita sua multum
narravit. sine dubio fortuna eum graviter afflixerat.

eius his conseruit: conserere stitch

dissectum: dissectus cut up, fasciam: fascia bandage

dismembered latam: latus wide

versum magicum: monuit: monere advise

versus magicus magic spell quiescere rest

spongiam: spongia sponge natura nature

aceto: acetum vinegar familiarissime: closely,

summersit: familiariter intimately

summergere dip afflixerat: affligere afflict, hurt

reccidit: recidere fall back

ferventem: fervens boiling

forcipem: forceps doctor's tongs, forceps

firme firmly

cutem: cutis skin

perite skillfully
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About the Language I:

Present Participles

A Study the following sentences:

medicus, per forum ambulans, Phormionem conspexit.

The doctor, walking through the forum, caught sight ofPhormio.

Clemens Eutychum in media via stantem invenit.

Clemens found Eutychus standing in the middle of the road.

servi, Barbillum portantes, villam intraverunt.

The slaves, carrying Barbillus, entered the house.

Phormio ancillas in cubiculo lacrimantes audivit.

Phormio heard the slave-girls crying in the bedroom.

The words in boldface are present active participles. A
participle is part verb and part adjective. For example,

ambulans is part of the verb ambulare; as an adjective,

ambulans describes the noun medicus.

B Further examples:

1 astrologus in cubiculum irrupit, damans.
2 pueri, per urbem currentes, Petronem conspexerunt.

3 spectatores sacerdotem e templo discedentem viderunt.

4 Galatea iuvenes in loco Optimo stantes vituperavit.

5 Quintus Phormionem umerum Barbilli deligantem
spectabat.

Pick out the present participle in each sentence and find the

noun which it describes.

Study these forms of the present participle:

SINGULAR

masculine and feminine
nominative portans docens trahens audiens
accusative portantem docentem trahentem audientem

PLURAL

masculine and feminine
nominative portantes docentes trahentes audientes
accusative portantes docentes trahentes audientes

166 Stage 20



D Further examples:

1 fur e villa effugit, cachinnans.

2 rex milites, pro templo sedentes, spectabat.

3 Helena in horto ambulabat, cantans.

4 puellae, in pompa ambulantes, rosas spargebant.

5 Clemens felem sacram in taberna iacentem invenit.

Pick out the present participle in each sentence and find the

noun which the participle is describing. State whether each

noun and participle pair is singular or plural.

fortuna crudelis

When you have read this story, answer the questions on page 169.

Barbillus uxorem fidelem flliumque optimum habebat. Plotina,

uxor Barbilli, erat femina placida, quae doml manebat contenta.

Rufus, fllius eorum, erat iuvenis impiger. ad palaestram cum
amicis saepe adibat; in desertls equitare solebat, bestias

ferocissimas agitans. aliquando, sicut alii iuvenes, contentiones

cum parentibus habebat. sed parentes Rufi eum maxime amabant,

etilleeos.

inter amicos Rufi erat iuvenis Atheniensis, nomine Eupor. hie

Eupor ad urbem Alexandriam venerat et mediclnae studebat.

saepissime domum Barbilli vlsitabat. tandem ad urbem Athenas
rediit, ubi artem mediclnae exercebat. Eupor mox epistulam

scrlpsit, in qua Rufum parentesque ad nuptias suas invltavit.

Rufus ad Graeciam ire valde cupiebat, sed Barbillus navigare

timebat, quod hiems iam appropinquabat. astrologum suum igitur

arcesslvit, et sententiam eius rogavit. astrologus, postquam diu

cogitavit, Rufo parentibusque responsum dedit.

10

5

domT at home mediclnae: mediclna medicine

eorum their studebat: studere study

impiger lively, energetic artem: ars art

aliquando sometimes exercebat: exercere practice,

maxime very much exercise

Atheniensis Athenian nuptias: nuptiae wedding

nomine named, by

name
responsum answer
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"rem periculosam suscipitis. luna Scorpionem iam intrat. tutius

est vobis doml manere."

Barbillus et uxor astrologo, qui erat vir doctissimus, libenter

crediderunt, sed Rufus rem graviter ferebat. ubi Barbillus aberat, 20

Rufus saepe ad matrem ibat, patrem deplorans:

"pater stultissimus est, quod astrologo credit, astrologl non
sunt nautae. nihil de arte navigandl sciunt."

itaque Rufus Plotinae persuasit, sed patri persuadere n6n
poterat. Barbillus obstinatus navigare noluit. Rufus igitur et 23

Plotlna Barbillum domi reliquerunt, et ad Graeciam navigabant.

ubi tamen navis, quae eos vehebat, Graeciae appropinquabat,

ingens tempestas earn obruit. Rufus ad litus natare poterat, sed

Plotlna, quam Barbillus valde amabat, in magnis undis periit.

ubi Barbillus de naufragio, in quo uxor perierat, audivit, 30

maxime commotus erat. filium iterum videre nolebat. Rufus,

quamquam domum redlre volebat, patri parebat. in Graecia diu

manebat; sed tandem iter in Britanniam fecit, ubi in exercitu

Romano mllitavit.

Scorpionem: Scorpio the Scorpion (sign ofthe zodiac)

tutius est it would be safer

navigandT ofsailing

vehebat: vehere carry

tempestas storm

obruit: obruere overwhelm

commotus upset, distressed

parebat: parere obey

exercitu: exercitus army
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Questions

10

11

Give three details we are told about Plotina's character.

Give two reasons why Rufus could be called iuvenis impiger.

What kind of a relationship did Rufus have with his parents?

What was Eupor doing in Alexandria?

When did Eupor write his letter? What did the letter contain?

Why did Barbillus ask for the opinion of his astrologer?

What was the astrologer's reply?

Rufus rem graviter ferebat. Why do you think Rufus was upset?

What did he do? What success did he have?

What happened when the ship was approaching Greece? What
happened to Rufus and Plotina?

Why did Rufus not return home? What did he do after leaving

Greece?

Rufus said, "pater stultissimus est, quod astrologo credit/' From
what has happened to Barbillus and his family since that comment
was made, do you think Rufus was right? Give a reason for your

answer.

Plotina and

Rufus would

have sailed in a

cargo ship) like

this one. There

ire re no ships

that carried

only passengers

in the Roman
world.
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Abtmt the Language II:

Personal Pronouns

A You have now met various forms of the Latin word for "him/

"her," "it/' "them," etc.

Clemens officlnam intravit. Eutychus eum salutavit.

Clemens entered the workshop. Eutychus greeted him.

servi ingentes erant. Clemens tamen eos neglexit.

The slaves were huge. However, Clemens ignored them.

Barbillus me ad cenam invitavit. ego ad villam eius contend!.

Barbillus invited me to dinner. I hurried to his house.

operae celeriter convenerunt. Eutychus eis fustes tradidit.

The thugs assembled quickly. Eutychus handed out clubs to them.

B Here is a complete chart of the forms:

SINGULAR

masculine feminine neuter

nominative is ea id

genitive eius eius eius

dative ei ei el

accusative eum earn id

ablative eo ea eo

S
Further examples:

1 Barbillus in cubiculo iacebat. Quintus ei vinum dedit.

2 Galatea maritum vituperabat. tota turba earn audivit.

3 puellae suaviter cantabant. Aristo voces earum laudavit.

4 ubi Petro advenit, Phormio eum ad cubiculum duxit.

5 Rufus, postquam epistulam accepit, earn legit.

6 Plancus, ubi templo appropinquavimus, de eo garrire

coepit.

7 carmina spectatores delectabant. omnes ea magno cum
gaudio audiebant.

8 locum optimum novimus unde pompam spectare

possumus. servus eum servat.

I

PLURAL

masculine feminine neuter

ei eae ea

eorum earum eorum
eis eis eis

eos eas ea

eis eis eis
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astrologus victor

astrologus, qui in villa Barbilll habitabat, erat vir ingenil pravi.

astrologus et Petro inimici erant. astrologus Syrius, medicus

Graecus erat. Petro artem mediclnae in urbe diu exercuerat. multl

Alexandrlnl, quos Petro sanaverat, artem eius laudabant.

astrologus tamen in villa Barbilll habitabat, Petro in urbe

Alexandria, facile igitur erat astrologo Barbillum vlsitare. ad

cubiculum, in quo dominus aeger iacebat, saepe veniebat. ubi

Petro aberat, astrologus in aurem domini susurrabat.

"in perlculo maximo es, domine. Petro medicus pessimus est.

paucos sanavit. multos aegros ad mortem misit. num PetronI

confidis? Petro est vir avarissimus; nemo est avarior quam ille.

pecuniam tuam cupit. necesse est tibi eum e villa expellere."

Barbillus astrologum anxius audlvit. sed, quamquam dolor

cotldie ingravescebat, medico etiam nunc credebat. ubi medicum
expellere Barbillus nolebat, astrologus consilium cepit. in

cubiculum domini mane irrupit, damans,
"domine! tibi nuntium optimum fero. te sanare possum! dea

Isis, quae preces meas semper audit, noctu somnium ad me misit.

in somnio per vias urbis Alexandrlae ambulabam. subito puerum
vldl in trivils stantem. puer erat servus tuus, quern Aegyptil in

tumultu necaverunt. mihi de medicamento exqulsltissimo

narravit."

Barbillus, ubi hoc audlvit, astrologo se totum tradidit. ille igitur,

postquam medicamentum composuit, umerum domini aperuit et

unxit. sed medicamentum astrologl pessimum erat. ingravescebat

vulnus Barbilll.

20

25

vir ingenii pravi

dolor

ingravescebat: ingravescere

nuntium: nuntius

noctu

somnium
medicamento: medicamentum
exqulsltissimo: exquisitus

composuit: componere
unxit: unguere

a man of evil character

pain

grow worse

news, message

by night

dream

ointment

special

put together, mix, make up

anoint, smear
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astrologus, ubi hoc sensit, e villa fugit perterritus. Barbillus, de

vita sua desperans, me ad cubiculum arcesslvit.

"ml Qulnte," inquit, in aurem susurrans, "noli lacrimare!

moriturus sum. id plane intellego. necesse est omnibus mortem $o

oblre. hoc unum a te postulo. fllium meum in Britannia quaere!

refer el hanc epistulam! ubi Rufum e villa expull Iratus, el magnam
iniuriam intull. nunc tandem veniam a Rufo peto."

ubi hoc audlvl, Petronem arcessere volebam, sed Barbillus

obstinatus recusabat. arcesslvl tamen ilium, sed ubi advenit, 35

Barbillus iam mortuus erat.

obire

refer: referre

iniuriam intuli:

iniuriam inferre

meet

carry, deliver

do an injustice (to),

bring injury

A letter from Alexandria,

ivritten in Greek on papyrus in

the first century a.d.

Off*

Study the following document, and then answer the questions at the end.

testamentum
oao Tibcr'ujM 0\a\jd\\JM Kufvm horodom mo\jm facio. $1 Kufe, f'\\'\\i$ Me>v$

t

iviorfws oc,\
t
cap 6?\j\y\hm OaocM'wjm IvcAmdvM horodom mo\jm faclo. do, leap

6?\i\y&o C-aoc\\\o \\jcAjy\do
l
arnica moo, pracdivrvi movm, Mod props- Nili/M ^i-fvivi oc,t

MarcAJM of PhWadolphm, <;orvo<; moo^ \\bvro
t
Mod m\h'\ pdclHtr

ScKvieri/ri+. do, leg, Marco v\ g±y&'\ awooc
Ji Fh'iladolpho MmdocAm. Amam, Mac

\boro, Mod nor\ moao bono <>orV\obat ceteris Servte,

m\ iki v\\\a rvtea pta Mam m\y\q\jo amoc, hatifavfcrv/Ki-f; y\ova<> fvnica^ do.

do, log-; Holcriae,
f
iliac Ar'^fon'^ of Oialafoao, commas Mac, a morcaforo

Arab'i civil Aricfeni, patri rte'enae, tra/rpec/iaS Mat ipSe rviihi Scripsit roddo.

Ar\c,to arviics optirvii/^ poefa pe&irwvs est
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Fhorm\ov\'\
/
v\\\oo moo, qm\ mo adiw'rf; po^tflyaivi k+c c,crv\j<; mo ^korav'i-t,

l\bortdfom do. Fotron'i medico, m mo Qnaro Tompfov'it, q\)\y\zoy&o<> a\jroo(> \oat

VcAyo mcJicAjt, optima o^\, tap v\r ^hlf'i^'im^. <>oo\o<^o ^\ro\ozp
l
m inihi

mortem 'mfol'if, v\oa\jo I'lborhrom y\o(*\jo mdcMim alivd do. y\ooo^o o<^\ 6?\j'\y&o
i

sm'iu) moo
t
cum p\jv\\ro.

mwdo (R\j\v\fo Oaoo\\\o \\icMY\do cAjram fvnork mo\. 6?\j\v\'Ujm \\iboo

movwimonhm rviihi vov\oro.

T\bor\\j$ CAwd'\\)<, 6art>ilta ^i^ia^if.

testamentum

heredem: heres

si

do, lego

fideliter

servierunt: servire

plus

quingentos:

quingenti

will

heir

if

I give and bequeath

faithfully

serve (as a slave)

more

five hundred

mortem intulit:

mortem inferre

quidquam aliud

mando: mandare
funeris: funus

signavit: signare

bring death

(upon)

anything else

entrust

funeral

sign, seal

Questions

1 Who is Barbillus' heir?

2 What is to happen if the heir chosen by Barbillus is dead?

3 What legacy does Barbillus leave to Quintus?

4 What instructions does Barbillus give about each of his slaves?

5 What does Barbillus leave to Helena?

6 What does he leave to Aristo?

What is Barbillus' opinion of Aristo?

7 Barbillus mentions three people besides Quintus who took care of

him when he was ill. What does he give to each of them?

8 In his will, Barbillus asks Quintus to do three things. What are

they?

9 Barbillus leaves nothing to Aristo's wife. Suggest possible reasons

for this.

10 Judging from this will, what sort of person do you think Barbillus

was?
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Practicing the Language

I A Complete each sentence with the correct form of the participle.

V/Then translate the sentence.

1 Barbillus, de vita (desperans, desperantes), Qulntum
arcessivit.

2 Qulntus libertum in taberna (laborans, laborantem) invenit.

3 sacerdotes, pro templo (stans, stantes), silentium

poposcerunt.

4 hippopotamum (adveniens, advenientem) non conspexi.

5 Aegyptii per vias cucurrerunt, magnum clamorem (tollens,

tollentes).

6 Clemens tabernarios a latronibus (fugiens, fugientes) vidit.

7 puer mortuus decidit, dominum (defendens, defendentem,

defendentes).

8 Aristo iuvenes versum scurrilem (recitans, recitantem,

recitantes) audivit.

B Use the is, ea, id chart on page 170, and substitute the correct

form of this pronoun for the words in boldface. You may need to

check the gender of the words in the Complete Vocabulary.

Then translate each sentence.

1 Phormio Petronem bene noverat. Petronem in urbe
quaesivit.

2 in desertis erant bestiae feroces. Rufus bestias agitare

solebat.

3 astrologus medicamentum composuit. medicamentum in

vulnus Barbilli collocavit.

4 poeta versus scurriles scripsit. versus amico dedit.

5 "nollte navigare!
,/

inquit astrologus. Barbillus Plotlnaque

astrologo crediderunt.

6 Clemens ornamenta vitrea in taberna vendebat. in templo
Isidis 5rnamenta saepe consecrabat.

Barbillus Quinto servum dedit. Quintus cum servo
tabernam Clementis petebat.

sacerdotes Isidem per vias portabant. Galatea stolam Isidis

laudavit.
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C Translate into English:

Narcissus

Aristo: Galatea! fortuna nobis favet! iuvenis Narcissus,

quem heri vidimus, Helenae donum mlsit. donum,
quod iuvenis mlsit, pretiosissimum est. donum mihi

quoque mlsit. iuvenis Narcissus Helenam nostram

amat.

Galatea: quid dicis, asine? iuvenis, qui prope nos stabat, flliae

nostrae donum misit? eheu! maritum habeo, qui nihil

intellegit. Narcissus humilis est. mater Narcissi est

Aegyptia.

Aristo: feminam, quam vituperas, non novi. sed Narcissum
bene novi. iuvenis optimus est, quem omnes laudant.

Galatea: sed pater Narcissi est caupo. taberna, quam tenet,

sordida est. vlnum, quod vendit, pessimum est.

Aristo: tabernam patris non floccl facio. Narcissus ipse

probus et benignus est. iuvenis etiam Hberalis est.

donum, quod mihi mlsit, libellus est. (Aristo libellum

Jnspicere incipit.) eheu! Narcissus poeta est. suos

versus scurrlles mihi mlsit.

Galatea: fortuna nobis favet! nunc marltus meus illl iuvenl

Helenam dare non vult.

10

'S

20

humilis

libellus

incipit: incipere

low-born, of low class

little book

begin

Write out the relative clauses in this

story and state the noun which each

relative clause describes.
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Medicine and Science
Soon after its foundation, Alexandria

became famous as a center of science

and learning. The Museum and its

Library, which were set up and

financed by the Greek rulers of Egypt,

attracted intelligent scholars from all

over the Greek world, both to learn

and to teach. They quickly began to

make discoveries in all the sciences,

including medicine. A good
beginning had already been made in

medicine by the Greek Hippocrates,

who had attempted to remove magic

and superstition from the treatment of disease by observing his patients
7

symptoms carefully and trying to discover their causes. Hippocrates,

who lived on the island of Cos in the fifth century B.C. and wrote 53 books

on medical topics, is rightly regarded as the founder of medical science.

He and his followers pledged themselves to high standards of ethical

conduct in the famous Hippocratic Oath. Part of it reads as follows:

A seal stone carved with a picture

of a doctor examining a patient,

supervised by the god of healing,

Aesculapius (left).

Into whatever houses I enter, I will go into them for the benefit of the

sick, and I will abstain from every voluntary act of mischief and

corruption. Whatever in my professional practice I see or hear, which
should not be spoken to others, I will not divulge.

Alexandrian

doctors were

particularly expert

about the inside of

the body. Tliis clay

model of the

intestines and

models of other

body parts were

dedicated to the

gods by patients at

a healing shrine in

Italy.
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However, Hippocrates and his Greek followers usually investigated

only the surface of the body and not its interior, because the Greeks felt

the idea of dissecting a body was disagreeable and perhaps wicked. The
Egyptians, with a different attitude to the body, had gained a limited

knowledge of anatomy from the dissection necessary for their ancient

custom of mummifying corpses. Alexandria was therefore a good place

for studying anatomy. In the third century B.C. Herophilus, the most
famous Alexandrian anatomist, performed the first recorded public

dissection on a human corpse. He gave a detailed description of the brain,

and explained the differences between tendons and nerves, and arteries

and veins. He even described the optic nerve and the eye, including the

retina. He also measured the frequency of the pulse and used this to

diagnose fever. Like earlier doctors, he laid great stress on the

importance of hygiene, diet, exercise, and bathing.

In addition to general advice of this kind, an

experienced doctor of the first century A.D.

would treat minor ailments with medicine

which he prepared himself. The juice of the

wild poppy, which contains opium, was used

to relieve pain. Unwashed sheep's wool,

containing lanolin, was often applied to

wounds and swellings to soothe the irritation.

Many prescriptions, however, would have
been useless. For example, one account of the

treatment of chilblains begins: "In the first

place the chilblains are to be bathed

thoroughly with boiled turnips . .

.

" Any benefit

felt by the patient would be due not to the

turnips, but to the heat of the turnips or the

patient's own belief that the treatment would
be effective.

Some prescriptions are rather alarming,

such as this for severe toothache: "When a

tooth decays, there is no great need to remove
it, but if the pain compels its removal, a

peppercorn or an ivy berry should be inserted

into the cavity of the tooth, which will then

split and fall out in bits."

Minor surgery was regularly practiced:

"Tonsils are covered by a thin layer of skin. If

they become hardened after inflammation,

they should be scratched round with a finger

sasmmmm
A set of medical

instruments carved on

the walls of an Egyptian

temple about 25 years

after Quintus' visit to

Alexandria, In the third

row, notice the scales for

weighing medicines, and

the forceps (see page 179).

The upside-down cups at

the bottom left were used

to draw off blood (see

178).
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The bronze cup was heated

and its mouth zvas applied

to a patch of skin whose

surface had been cut or

crushed; as the air in the

cup cooled, blood was

gently sucked out.

and drawn out. If they cannot be drawn out in

this way they should be gripped with a hook

and cut out with a scalpel. The hollow should

then be swilled out with vinegar and the

wound smeared with something to check the

blood/'

Fractures and wounds presented greater

problems. Nevertheless, doctors were able to

make incisions, tie veins and arteries, reset

broken bones with splints, and stitch up
wounds. Difficult or very delicate operations

were sometimes attempted, such as

operations on the eye to relieve cataracts.

Amputation of limbs was undertaken only as

a last resort.

Like Petro in the story on pages 164-165,

Greek doctors insisted on high standards of

cleanliness to reduce the risk of infection.

Although the Romans made few advances

over the medical knowledge they adopted from the Egyptians and
Greeks, they did make vast improvements in the field of sanitation .

Aqueducts, sewers, latrines, and public baths all contributed to the

public health. The Romans even organized a medical service for their

army. Although the quality of medical treatment in the ancient world
would naturally vary considerably from one doctor to another, it is

probably true that the standards of the best doctors were not improved
upon in western Europe until about a hundred and fifty years ago.

The Museum was also famous for the study of mathematics. Euclid,

who worked at Alexandria in the third century B.C., wrote a book known
as the Elements, in which he summarized all previous knowledge of

geometry; it continued to be used as a school textbook almost down to the

present day. In applying the mathematical knowledge to the world
around them, the Greeks at Alexandria reached some very accurate

conclusions. For example, Eratosthenes calculated that the

circumference of the Earth was 24,662 miles (39,459 km); this is

remarkably close to the true figure of 24,860 miles (40,008 km).
Astronomy, which had begun in Babylonia and ancient Egypt, was

developed further at Alexandria. There the first attempts were made to

calculate the distances between the Earth and the Sun, and between the

Earth and the Moon. The idea was also put forward that the Earth was
round, rotated on its axis, and, with the other planets, circled the Sun.
After the end of the western Roman Empire in the fifth century a.d., this
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Above left: A Roman doctor had a wide range of instruments at his disposal.

Above right top: A saw for cutting through bone. Above right bottom: A stamp

for labeling cakes of eye ointment and a plaster cast of the impressions of the four

sides.

idea was forgotten until Copernicus rediscovered it in the 1500s. It is

remarkable that Alexandrian astronomers devised their theories and
made their calculations without the aid of telescopes or other accurate

instruments.

The pseudo-science of astrology was developed by the Chaldeans, a

priestly caste from Babylonia, as early as 3000 B.C. The Chaldeans, like the

astrologus in our stories, believed that the positions and movements of

the Sun, Moon, and planets affected or represented events on Earth and
that observers of these astronomical bodies could therefore forecast

earthly happenings. This pseudo-science spread to Egypt where even

some Alexandrian astronomers, such as Hipparchus and Ptolemy,

believed in it. By the time of our stories, astrology had believers in every

level of Roman society.

The scholars at Alexandria also designed a wide range of engineering

devices. Hero of Alexandria, for example, made the first recorded

waterclock. He also invented the first steam turbine, in the form of a toy,

in which a hollow ball was mounted on two brackets on the lid of a vessel

of boiling water. One bracket was hollow and conducted steam from the

vessel into the ball. The steam escaped from the ball by means of two bent

pipes, thus creating a force which made the ball spin around. He also

made a hollow altar, where, when a fire was lit, hot air streamed through

four bent pipes to make puppets dance.

Gears, levers, pulleys, pumps, screws, siphons, springs, and valves

were widely used throughout the Mediterranean world from the third

century on. However, the Alexandrians and Romans did not take

advantage of their scientific discoveries to build complicated and
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/ ratosthenes discovered that at

Syene (modem Aswan, Egypt) the

sun was directly overhead at noon

on the day of the summer solstice

so that a vertical stick cast no

shadow. At the same time in

. \ lexandria a vertical stick did cast

a shadow. Eratosthenes measured

the length of the shadow. From this

he could calculate the angle A
between the sun's rays and the

stick. Since the sun's rays are

parallel by simple geometry, angle

B is the same size as angle A.

Knowing angle B and the distance

between Syene and Alexandria, he

was able to calculate the

circumference of the earth.

Diagram of Eratosthenes' experiment

powerful machines for use in industry. Perhaps they felt they had no

need for such machines, as they had a large workforce of slaves and free

men available; perhaps they regarded trade and manufacturing as less

dignified than scientific research and investigation; or perhaps they were

prevented from developing industrial machinery by their lack of

technical skills, such as the ability to make large metal containers and
hold them together with screws and welds. Whatever the reason, some
of the discoveries made by the Alexandrians were not put to industrial

use until many centuries later.

^
H

P*rt #/ A papyrus

treatise mi

tstrtntmy, written in

Greek at Alexandria

in the 2nd century B.C.
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Word Study

QGive a derivative from the Latin words below to match each of the

definitions.

domus luna novem persuadere relinquere vulnus

1 to abandon or to give up
2 devoted to the home and household affairs

3 to use reasoning to cause someone to do something

4 originally the ninth month in the Roman calendar

5 insanity or utter foolishness

6 able to be wounded

13
Match each word to its antonym (opposite).

1 pessimus

2 adire

3 mors
4 crudelis

5 doctus

a vita

b benignus

c optimus

d stultus

e discedere

CM;C /Match the definitions to the nouns.

' dereliction

desperation

indoctrination

liberation

mortification

temptation

enticement or attraction

embarrassment or humiliation

a setting free

the teaching of principles or beliefs

an abandoning or a forsaking

recklessness resulting from having

little or no hope

Hero's steam turbine.
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Stage 20
Vocabulary Checklist

adeo, adire, adii go up to, approach

arcesso, arcessere, arcessivi summon, sendfor

ars, artis, f

.

art

auris, auris, f. ear

colloco, collocare, collocavi place, put

crudelis, crudelis, crudele cruel

denique at last, finally

despero, desperare, desperavi despair

doctus, docta, doctum learned, clever

domus, domus, f. home
infero, inferre, intuli bring in, bring on

irrumpo, irrumpere, irrupi burst in

latus, lata, latum wide

libero, liberare, liberavi free, setfree

luna, liinae, f

.

moon
mors, mortis, f

.

death

oculus, oculi, m. eye

persuadeo, persuadere, persuasi

(+ DAT) persuade

pessimus, pessima, pessimum very bad, worst

preces, precum, f . pi. prayers

relinquo, relinquere, reliqui leave

remedium, remedii, n. cure

sermo, sermonis, m. conversation

sicut like

tarn so

tempto, temptare, temptavi try

vulnus, vulneris, n. wound

unus, una, unum one octo eight

duo, duae, duo two novem nine
tres, tres, tria three decern ten

quattuor four viginti twenty
quinque five triginta thirty

sex six quadraginta forty
septem spven quinquaginta fifty

WKUKBac&Sf&ttMBBmmtitimBHMMp'-' iWWWWB^^
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Part One: About the Language

Nouns

first second third

declension declension declension

gender f. m. m. n. m.

SINGULAR

nominative puella servus faber templum leo

and vocative (voc. serve)

genitive puellae servi fabri templl leonis

dative puellae servo fabro templo leonl

accusative puellam servum fabrum templum leonem
ablative puella servo fabro templo leone

PLURAL

nominative puellae servi fabri templa leones

and vocative

genitive puellarum servorum fabrorum templorum leonum
dative puellis servis fabris templis leonibus

accusative puellas servos fabros templa leones

ablative puellis servis fabris templis leonibus

B For all declensions except the 2nd, the vocative singular is the

same as the nominative singular. This is also true for 2nd
declension neuter nouns (e.g. templum) and 2nd declension

nouns ending in -r (e.g. puer, vir). 2nd declension nouns ending
in -us form their vocative like servus (e.g. domine, Marce). 2nd
declension nouns ending in -ius drop the ending completely in the

vocative (e.g. fill, Salvi).

C 1 st declension nouns like puella and via are usually feminine.

2nd declension nouns are usually either masculine like servus, or

neuter like templum.
3rd declension nouns may be either masculine like leo, or
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fourth fifth

declension declension

f. mi. n. n. m. f. gender

SINGULAR

vox civis nomen mare portus res nominative

and vocative

vocis civis nominis maris portus rel genitive

voci C1V1 nomini marl portui rei dative

vocem clvem nomen mare portum rem accusative

voce cive nomine marl portu re ablative

PLURAL

voces cives nomina maria portus res nominative

and vocative

vocum avium nominum marium portuum rerum genitive

vocibus
• voces

vocibus

civibus nominibus maribus portibus rebus dative

elves nomina maria portus res accusative

civibus nominibus maribus portibus rebus ablative

feminine like vox, or neuter like nomen.
4th declension nouns like portus are usually masculine.

5th declension nouns like res are usually feminine.

D Translate each sentence, then change the words in boldface from

the singular to the plural, and translate again. Notice that in these

examples two words in each sentence have to be changed.

For example: agricola in fundo laborabat.

The farmer was working on the farm.

This becomes: agricolae in fundo laborabant.

The farmers were working on the farm.
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1 servus ferrum e terra effodiebat.

2 faber ad aream celeriter currebat.

3 reseratpericulosa.

4 centurio furem ferociter pulsabat.

5 tumultus plurimos Alexandrinos terrebat.

6 domina coquum in culina exspectabat.

7 flumen prope praedium Barbilli fluebat.

8 hospes cibum gustabat.

9 sonitus feminarum Graecarum iuvenes vexabat.

10 custos servos spectabat.

E Translate the following sentences, then change their meaning by
turning each nominative into an accusative, and each accusative

into a nominative, and then translate again.

For example: dominus ancillas salutavit.

The master greeted the slave-girls.

This becomes: ancillae dominum salutaverunt.

The slave-girls greeted the master.

Notice that in some sentences, as in the example above,

have to change the verb from singular to plural or from
singular.

you will

plural to

1 pueri leones audiverunt.

2 Belimicus ursam conspexit.

3 barbari milites necaverunt.

4 rex cives laudavit.

5 agmen Salvium impedivit.

6 feminae mercatorem visitaverunt.

7 matronam pictor spectavit.

8 Romanos Britanni interfecerunt.

9 plaustrum amphoras celavit.

10 T
i tor milites honoravit.
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F Translate the following sentences, which contain examples of the

dative case. Be careful to distinguish between singular and plural

forms.

1 imperator libertls et civibus spectaculum dedit.

2 Salvius vilico et agricolae canem ostendit.

3 puer iuvenibus et seni rem narravit.

4 ancillae mercatorl et militibus triclinium paraverunt.

5 coquus domino et amicls respondit.

6 nuntius civl et nautae credebat.

7 tabernarii impetui operarum resistere non poterant.

8 medicus pravus regl prlncipibusque mortem intulit.

9 Belimicus, gubernator Cantiacus, saxis appropinquavit.

10 quis huic aedificio praeest?

G In Latin, dative forms often appear with verbs of

"giving," "showing," and "telling" (e.g. above, dedit, ostendit,

and narravit). What other kinds of verbs with the dative are

illustrated in the sentences above?

H Translate the following sentences which contain examples of the

ablative case.

1 villa Barbilli longe a portu abest.

2 feles sub mensa sedebat.

3 pro officina Eutychi stabant quattuor servi ingentes.

4 mercator Arabs solus erat in desertis, sine aqua, sine servis.

5 Holconius de his rebus nihil curavit.

6 Rufilla e cubiculo currit, lacrimans. in villa rustica sine amicls

habitare non vult.

7 aquila ex effigie evolavit.

8 flores de manibus ancillae ceciderunt.
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I Translate the following sentences which contain examples of the

genitive case.

1 puer ad tabernam Clementis cucurrit.

2 spectatores clamabant, sed rex clamores spectatorum non

audlvit.

3 iuvenis vocem feminae laudavit.

4 Quintus, qui prope navem stabat, voces nautarum audlvit.

5 Isis erat dea Aegyptia. sacerdotes ad templum deae cotidie

ibant.

6 magna multitudo militum in via nobis obstabat.

7 in villa amlci mel saepe cenabam.

8 clamores puerorum senem vexabant.

9 prlncipes ad aulam regis quam celerrime contenderunt.

10 umerus fabri erat sordidus.

11 milites qui appropinquabant voces civium audire poterant.

12 praesidium exercitus recusare nolumus.

13 servus Iram civium sentiebat.

14 omnium dierum hie est optimus.

15 spectatores fabrum effigiel laudaverunt.

J The following sentences include examples of the cases in the noun
tables on pages 186-187. Translate the sentences and then write

down the case and number of the nouns in boldface.

1 mercatores Alexandrmi naves spectabant.

2 Clemens donum pretiosum deae obtulit.

3 tabernarii, opens resistite!

4 domina stolas novas ancillis dedit.

5 hasta caput militis percussit.

6 puerum necaverunt Aegyptii.

7 Augustus illud templum aedificavit.

8 voces principum in aula audlvimus.

9 "ml fill," inqu it pater, "noli ad Graeciam navigare!"
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10 spectatores, qui in litore stabant, certamen navale spectabant.

11 puellae rosas in manibus tenebant.

12 Cogidubnus de sonitii mirabili audivit.

13 nomina deorum sclmus.

14 hospites pocula sustulerunt.

15 vilicus in horreum contendit.

K Using the table of nouns on pages 186-187, complete these

sentences by filling in the endings, and then translate.

For example:

mercator in via stabat. amici mercator . . . salutaverunt.

mercator in via stabat. amici mercatorem salutaverunt.

A merchant was standing in the street. The friends greeted the

merchant.

1 puella stolam habebat. stola puell . . . erat splendidissima.

2 servus leon. . . in silva vidit. leo dormiebat.

3 puellae tabernam intraverunt. mercator puell. . . multas

stolas ostendit.

4 elves regem laudaverunt, quod rex civ. . . magnum
spectaculum dederat.

5 multi elves in casis habitabant. casae civ... erantsordidae.

6 puer perterritus ad templum cucurrit et ianuam tempi . .

.

pulsavit.

7 re ... , qui in aula sedebat, tubam audivit.

8 Salvius puer . .
. , qui amphoras portabant, vehementer

vituperavit.

9 "quam rauci/' inquit Galatea, "sunt sonit. . . tubarum!"

10 Rufus, postquam e Graecia discessit, inexercit... Romano
mllitabat.

11 vitriariiollasper totumdi... faciebant.

12 pavlment. . ., quod Marcia lavabat, erat nitidum.

13 Quintus, postquam villas in Campania vendidit, multa

itiner... faciebat.
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Adjectives

A An adjective changes its endings to agree with the noun it

describes in three ways: case, number, and gender.

B Most adjectives in Latin belong either to the 1st and 2nd
declension or to the 3rd declension. The adjective bonus "good" is

one that belongs to the 1st and 2nd declension:

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine neuter

nominative bonus bona bonum bonl bonae bona

and vocative (voc. bone)

genitive bonl bonae bonl bonorum bonarum bonorum

dative bono bonae bono bonis bonis bonis

accusative bonum bonam bonum bonos bonos bona

ablative bono bona bono bonis bonis bonis

Compare the endings of bonus with those of the 1st and 2nd
declension nouns servus, puella, and templum listed on page 186.

C The adjective fortis

declension:

'brave" is one that belongs to the 3rd

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine neuter

nominative fortis fortis forte fortes fortes fortia

and vocative>

genitive fortis fortis fortis fortium fortium fortium

dative forti forti forti fortibus fortibus fortibus

'five fortem fortem forte fortes fortes fortia

ablati forti forti forti fortibus fortibus fortibus

Compare the endings of fortis with those of the 3rd declension
nouns vox, civis and mare listed on page 187.
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D With the help of sections B and C, find the correct form of bonus or

fortis to agree with the noun in boldface, and then translate the

sentences.

1 mercator filiam laudavit. (bonus)

2 rex milites salutavit. (fortis)

3 homines diligenter laborabant. (bonus)

4 scribe librum de rebus! (bonus)

5 femina host! restitit. (fortis)

6 dominus pueris praemium dedit. (fortis)

7 fabri effigiem imperatoris fecerunt. (bonus)

8 princeps avium est vulneratus. (fortis)

9 pater uxor! pecuniam legavit. (bonus)

10 Qulntus consilia cepit. (bonus)
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Comparison of Adjectives

A Most adjectives have a positive, a comparative, and a superlative

degree (form). Study the formation and the meaning for each of

the following:

positive comparative superlative

\ongus (gen. long!) longior longissimus

long longer very long, longest

pulcher (gen. pulchrl) pulchrior pulcherrimus

beautiful more beautiful very beautiful, most beautifu

fortis (gen. fortis) fortior fortissimus

brave braver very brave, bravest

ferox (gen. ferocis) ferocior ferocissimus

fierce more fierce very fierce, fiercest

facilis(getf.facilis) facilior facillimus

easy easier very easy , easiest

B Like the positive degree, the comparative and superlative forms

change their endings to indicate case, number, and gender. (Note

that the endings of the comparative adjective are like those of led

(masculine and feminine) and nomen (neuter).

nominative: leo saevissimus intravit.

A very fierce lion entered.

accusative: leonem saevissimum interfecl.

J killed a very fierce lion.

singular: Dumnorix est callidior quam Belimicus.

Dumnorix is cleverer than Belimicus.

plural: Regnenses sunt callidiores quam Cantiaci.

The Regnenses are cleverer than the Cantiaci.

masculine: dominus meus est iratissimus.

My master is very angry.

feminine: uxor mea est iratissima.

My wife is very angry.
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C Some important adjectives form their comparatives and

superlatives in an irregular way:

positive comparative superlative

bonus melior optimus

good better very good, best

malus

bad

peior

worse

pessimus

very bad, worst

magnus
big

maior

bigger

maximus
very big, biggest

parvus

small

minor
smaller

minimus
very small, smallest

multus plus plurimus

much more very much, most

multl plures plurimi

many more very many, most

D Further examples:

1 leo erat maior quam Hercules.

2 Clemens plures amicos quam Eutychus habebat.

3 Aristo erat poeta melior quam Barbillus.

4 Quintus numquam naves minores vlderat.

E Translate each sentence, then change the adjective in boldface into

the superlative form, and translate again.

For example: atrium magnum erat.

The hall was big.

This becomes: atrium maximum erat.

The hall was very big.

1 vilicus pueros bonos laudavit.

2 multi elves in flammis perierunt.

3 Quintus servls malls llbertatem non dedit.

4 Hercules erat magnus, et magnum fustem habebat.

5 primo flammaeerant parvae.
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F The Latin word quam may be written with a positive adjective, a

comparative adjective, and a superlative adverb. Study these

examples:

quam pulchra est puella!

How beautiful the girl is!

vos Roman! estis Graeciores quam nos Graeci.

You Romans are more Greek than we Greeks.

PompeianI ad amphitheatrum quam celerrime contenderunt.

The Pompeians hurried as quickly as possible to the amphitheater.

Translate the following sentences which contain these three uses

of quam.

1 necesse est mihi cubiculum quam purissimum facere.

2 quam elegans est cubiculum!

3 cubiculum tuum elegantius est quam tabllnum meum.

4 quam plurimi Alexandrinl pompam splendidam Isidis

spectare volebant.

5 ego sum senior quam frater meus.

6 ego ex urbe quam celerrime discedo.

G Translate the first sentence of each pair. Complete the second

sentence with the comparative and superlative of the adjective

given in parentheses at the end of the sentence. Use the first

sentence as a guide. Then translate.

1 canis est stultissimus; canem stultiorem numquam vidi.

(stultus)

Volubilis est ; servum numquam vidi. (laetus)

2 frater meus est sapientior quam tu; sapientissimus est.

(sapiens)

Bregans est quam Loquax; est. (Insolens)

3 milites sunt fortiores quam elves; fortissimi sunt, (fortis)

servl sunt quam libera"; sunt, (tristis)

4 Melissa vocem suavissimam habebat; vocem suaviorem
numquam audlvl. (suavis)

Caecilius servum habebat; servum numquam vidi.

(malus)
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Pronouns I:

ego, tu, nos, vos, se

A A pronoun is a word which takes the place of a noun.

B Study the forms of the following personal pronouns.

First person Second person

singular (I) plural (we) singular (you) plural (you)

nominative ego nos tu vos

genitive mel nostrum tui vestrum

dative mihi nobis tibi vobis

accusative me nos te vos

ablative me nobis te vobis

domina te laudavit. senex mihi ilium equum dedit.

The mistress praised you. The old man gave that horse to me.

nos Roman! sumus milites. dominus vos Inspicere vult.

We Romans are soldiers. The master wants to inspect you.

C Study the forms of the reflexive pronoun, se. Because a reflexive

pronoun refers back to the subject, there is no nominative case. It

has the same forms for both singular and plural.

singular and plural

nominative (no forms)

genitive sui

dative sibi

accusative se

ablative se

Dumnorix in ursam se coniecit.

Dumnorix hurled himself at the bear.

servi in ordines longos se Instruxerunt.

The slaves drew themselves up in long lines.

regina se interfecit. mercator sibi vlllam emit.

The queen killed herself. The merchant bought the house for himself.
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D Note how Latin uses cum with these pronouns.

Salvius mecum ambulabat. Rufilla tecum sedebat.

Salvias was walking with me. Rufilla was sitting with you.

rex nobiscum cenabat. iuvenes vobiscum pugnabant?

The king was dining with us. Were the young men fighting with

you?

Belimicus secum cogitabat

Belimicus thought to himself.

Compare this with the usual Latin way of saying with:

rex cum Salvio ambulabat.

The king was walking with Salvius.

mllites cum iuvenibus pugnabant.

The soldiers were fighting with the young men.

E Further examples:

1 ego tibi pecuniam dedi.

2 rex nos ad aulam invitavit.

3 Cogidubnus nobiscum sedebat.

4 cur me vituperas?

5 Galatea Aristonem castigavit, se laudavit.

6 necesse est vobis mecum venire.

7 vos Quinto creditis, sed Salvius mihi credit.

8 te punire possum, quod ego sum dominus.

9 fabulam de vobis narrant.

10 principes sermones inter se habebant.
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Pronouns II:

Relative Pronoun qui

A Study the various forms of the relative pronoun qui, which is

placed at the start of a relative clause and means "who," "which,"

etc.:

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine ' feminine neuter

nominative qui quae quod qui quae quae

genitive cuius cuius cuius quorum quarum quorum

dative cui cui cui quibus quibus quibus

accusative quern quam quod quos quas quae

ablative quo qua quo quibus quibus quibus

ursa, quam Qumtus vulneravit, nunc mortua est.

The bear which Quintus wounded is now dead.

ubi est templum, quod Augustus Caesar aedificavit?

Wliere is the temple which Augustus Caesar built?

in medio atrio stabant milites, qui regem custodiebant.

In the middle of the hall stood the soldiers, who were guarding the

king.

The noun described by a relative clause is known as the antecedent

of the relative pronoun. For example, in the first Latin sentence

above, ursa is the antecedent of quam.

B Translate the following sentences.

1 flores, qui in horto erant, regem delectaverunt.

2 puer, quern Aegyptii interfecerunt, Qulntum fortiter

defendebat.

3 fabri, quos rex ex Italia arcessiverat, effigiem Claudii fecerunt.

4 cubiculum, quod Quintus intravit, elegantissimum erat.

5 aula, in qua Cogidubnus habitabat, erat prope mare.

In each sentence pick out the antecedent and the relative

pronoun.
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Pronouns III:

Demonstratives hie, ille, is

A hie, ille, and is can be used as both pronouns and adjectives.

B Study the following forms of the demonstrative hie meaning
"this" (plural "these"):

SINGULAR

masculine feminine neuter

PLURAL

masculine feminine neuter

nominative hie haec hoc hi hae haec

genitive huius huius huius horum harum horum

dative huic huic huic his his his

accusative hunc hanc hoc hos has haec

ablative hoc hae hoc his his his

hae stolae sunt sordidae! quis hoc fecit?

These dresses are dirty! Wio did this?

C Study the following forms of the demonstrative ille meaning
"that" (plural "those"):

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine ' feminine neuter

nominative ille ilia illud illl illae ilia

genitive illius illius illius illorum illarum illorum

dative illl illl illl illls illls illls

accusative ilium illam illud illos illas ilia

ablative illo ilia

>stmea.

illo illls illls illls

ilia taberna nunc e specta illud!

That shop is now mine. Look at that!
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D Study the following forms of is, ea, id meaning "he/' "she," "if

(plural "they"):

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine neuter

nominative is ea id el eae ea

genitive eius eius eius eorum earum eorum

dative el el el eis els eis

accusative eum earn id eos eas ea

ablative eo ea eo eis eis eis

iuvenes earn laudaverunt. ego ad villam eius contendl.

The young men praised her. I hurried to his house.

dominus ei praemium dedit. senex cum els pugnavit.

The master gave a reward to him. The old man fought with them.

E The various forms of hie and ille can also be used to mean "he,"

"she," "it," or "they."

ille tamen non erat perterritus. nemo hunc in urbe vldit.

He, however, was not terrified. No one saw him in the city.

F The following sentences include the different pronouns described

on pages 197-201. Translate the sentences.

1 postquam senex hoc dixit, Barbillus eum laudavit.

2 in palaestra erant multi athletae, qui se exercebant.

3 quamquam puellae prope me stabant, eas videre non poteram.

4 illud est vlnum, quod Cogidubnus ex Italia importavit.

5 simulac mercatores advenerunt, Clemens eis pecuniam
tradidit.

6 da mihi ilium fustem!

7 Varica BregantI plaustra demonstravit. Bregans ilia emovit.

8 milites, quos imperator miserat, nobiscum sedebant.

9 remedia, quae astrologus composuit, erant pessima.

10 Barbillus has statuas sibi emit.

11 regina, quae te honoravit, nos castlgavit.

12 simulac latro hanc tabernam intravit, vocem eius audlvi.
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Verbs

A
secondfirst third third "-id" fourth

conjugation conjugation conjugation conjugation conjugation

PRESENT INFINITIVE

to carry to teach to drag to take to hear

portare docere trahere capere audire

PRESENT TENSE

1 carry, 7 teach, I drag, I take, I hear,

you carry, etc. you teach, etc. you drag, etc. you take, etc. you hear, etc.

porto doceo traho capio audio

portas doces trahis capis audis

portat docet trahit capit audit

audimusportamus docemus trahimus capimus

porta tis docetis trahitis capitis auditis

portant docent trahunt capiunt audiunt

IMPERFECT TENSE

I was carrying, I was teaching, I was dragging , I was taking, I was hearing,

etc. etc. etc. etc. etc.

audiebamportabam docebam trahebam capiebam

portabas docebas trahebas capiebas audiebas

audiebatportabat docebat trahebat capiebat

portabamus docebamus trahebamus capiebamus audiebamus

portabatis docebatis trahebatis capiebatis audiebatis

audiebantportabant

PERFECT TENSE

docebant trahebant capiebant

/ (have) / (have) I (have) I (have) I (have)

carried, etc. taught, etc. dragged, etc. taken, etc. heard, etc.

portavi docul traxi cepi audivi

audlvistiportavisti docuistl traxistl cepistl

portavit docuit traxit cepit audivit

portavimus docuimus traximus cepimus audivimus

portavistis docuistis traxistis cepistis audivistis

portaverunt docuerunt traxerunt ceperunt audiverunt
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PLUPERFECT TENSE

/ had carried, I had taught, / had dragged, I had taken, / had heard,

etc. etc. etc. etc. etc.

portaveram docueram traxeram ceperam audiveram

portaveras docueras traxeras ceperas audiveras

portaverat docuerat traxerat ceperat audlverat

portaveramus docueramus traxeramus ceperamus audlveramus

portaveratis docueratis traxeratis ceperatis audiveratis

portaverant docuerant traxerant ceperant audlverant

IMPERATIVE

carry! teach! drag! take! hear!

porta doce trahe cape audi

portate docete trahite capite audite

PRESENT ACTIVE PARTICIPLE

carrying teaching dragging taking hearing

portans docens trahens capiens audiens

B Translate the following examples:

1 portavi; audivi; portabam; audiebam.

2 portabant; docebant; portavimus; traximus.

3 trahebas; capiebamus; audiebatis; audiebam.

4 portavistl; audlvisti; audivistis; cepistl.

5 docueras; audiveras; audiveratis; traxeratis.

6 capiebat; ceperat; audlverat; audiebat.

7 portatis; docebatis; traxistis; audiveratis.

8 docueram; portabam; ceperam; trahebam.

9 traho; cepi; audiebam; portaveram.

10 portamus; audiebamus; cepimus; docueramus.

C In Section A, find the Latin words for:

I was carrying; I was dragging; you (singular) were hearing;

you (plural) were taking.

What would be the Latin for the following?

we carried; we heard; we took; we taught; you (plural) had
heard; they taught; they dragged; you (plural) dragged.
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D Translate the following examples, then change them from the

singular to the plural, so that they mean "we " instead of

"I ," and translate again.

traho; audlvi; docebam; laborabam; faciebam; scrips!; iubeo;

inspicio.

(Remember that inspicio is third conjugation "-id.")

E Translate the following examples, then change them to mean "you
(sing.) " instead of "they ," and translate again.

navigaverunt; scripserunt; mspiciunt; terrent; vendebant;

faciunt; compleverant.

F Translate the following examples, then change them from the

perfect to the pluperfect tense, and then translate again.

portavimus; traxi; audiverunt; fecisti; docuit; laudavistis;

cepimus; intellexistl.
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Persons and Endings

A The forms of the verb which indicate "I," "you" (singular), and

"he" (or "she" or "it") are known as 1st, 2nd, and 3rd person

singular.

The forms which indicate "we," "you" (plural), and "they" are

known as the 1st, 2nd, and 3rd person plural.

The following chart summarizes the Latin personal endings and

the English translations which are used to indicate the different

persons:

Latin Personal Endings English

PRESENT

1st person singular

2nd person singular

3rd person singular

1st person plural

2nd person plural

3rd person plural

IMPERFECT

PLUPERFECT PERFECT

-6 or -m -1 I

-s

-t

-isti

-it

you

he, she, it

-mus -lmus we

-tis

-nt

-istis

-erunt

you

they

So a word like traxerant can be either translated (they had dragged)

or described (3rd person plural pluperfect). Two further

examples, portavi and docent, are described and translated as

follows:

portavi 1 st person singular perfect J carried

docent 3rd person plural present they teach

B Describe and translate the following examples:

traxi; audis; portabamus; docuerant; ambulavisti; dixerat.

C Translate these further examples.

1 discedit discessit discesserat

2 currit cucurrit cucurrerat

3

4

potest

facit

potuit

fecit

potuerat

fecerat

5 dat dedit dederat

6 est fuit fuerat
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Irregular Verbs

A
PRESENT INFINITIVE

to be to be able to want to go to bring

esse posse velle Ire ferre

PRESENT TENSE

lam, I am able, I want, Igo, J bring,

you arc, you are able, you want, you go, you bring,

etc. etc. etc. etc. etc.

sum possum volo eo fero

es potes vis Is fers

est potest vult it fert

sumus possumus volumus Imus ferimus

estis potestis vultis Itis fertis

sunt possunt volunt eunt ferunt

IMPERFECT TENSE

I was, I was able, I was I was going, I was

etc. etc. wanting, etc. etc. bringing, etc.

eram poteram volebam Ibam ferebam

eras poteras volebas Ibas ferebas

erat poterat volebat ibat ferebat

eramus poteramus volebamus Ibamus ferebamus

eratis poteratis volebatis Ibatis ferebatis

erant poterant volebant Ibant ferebant

PERFECT TENSE

/ was / was able I (have) 1 have gone, I (have)

(have been), (have been wanted, I went, brought,

etc. able), etc. etc. etc. etc.

fui potui volui il tull

fuisti potuisti voluisti iisti tulisti

fuit potuit voluit iit tulit

fuimus potuimus voluimus iimus tulimus

fuistis potuistis voluistis iistis tulistis

fuerunt potuerunt voluerunt ierunt tulerunt
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PLUPERFECT TENSE

I had been, I had been

etc. able,

etc.

fueram potueram

fueras potueras

fuerat potuerat

fueramus potueramus

fueratis potueratis

fuerant potuerant

Note: tuli, the perfect tense of fero, is very different from the present

tense. Compare this kind of difference with I went and / go in English.

1 had I had gone, I had

wanted, etc. brought,

etc. etc.

volueram ieram tuleram

volueras ieras tuleras

voluerat ierat tulerat

volueramus ieramus tuleramus

volueratis ieratis tuleratis

voluerant ierant tulerant

B The negative forms for the present tense for volo I want are formed
in an irregular way. Compare the forms of volo / want with those

of nolo / do not want:

I want, I do not want,

you want, you do not want

,

etc. etc.

volo nolo

vis non vis

vult non vult

volumus nolumus
vultis non vultis

volunt nolunt

In all other tenses, nolo follows the same pattern as volo.

For example, volebam, nolebam.
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C The verbs adsum lam present and absum lam absent are formed by

adding ad and ab to the forms of sum.

lam, 1 am present, I am absent,

you are, etc. you are present, etc. you are absent , etc

sum adsum absum
es ades abes

est ' adest abest

sumus adsumus absumus
estis adestis abestis

sunt adsunt absunt

D Translate the following examples:

ferunt; es; potes; aderatis; ibat; eramus; poteram; fert; non
vultis; eunt; tulit; sumus; ferebant; vis; absunt; nolebamus;

potueratis; fuit.

E Translate the following into Latin:

he wants; to bring; I have gone; they did want; we are absent;

she has been able; you (singular) are present; you (plural) have
been; she used to be; we had brought.
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Verbs with the Dative

A You have met a number of verbs which are often used with a noun
in the dative case. For example:

mercatores Holconio favebant.

The merchants gave their support to Holconius.

or The merchants supported Holconius.

turba nobis obstat.

The crowd is an obstacle to us.

or The crowd is obstructing us.

Clemens opens resistebat.

Clemens put up a resistance to the thugs.

or Clemens resisted the thugs.

B Further examples:

1 Barbillus Quinto confidebat.

2 militibus resistere non potuimus.

3 tandem filius matri persuasit.

4 sacerdotes lente templo appropinquaverunt.

C Complete the following sentences with the right word and then

translate.

1 fortuna semper ei (curat, favet).

2 servus invitus Belimico (audiebat, parebat).

3 magna multitudo nos (impediebat, obstabat).

4 tabernaril laeti Clement! iam (adiuvant, credunt).

5 Quintus villam Barbilli (appropinquavit, intravit).

6 taberna Barbilli Clementem maxime (delectavit, placuit).
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Word Order

A The word order in the following sentences is very common.

1 Regnenses clamabant. The Regnenses were shouting.

2 dominus amlcum salutavit. The master greeted his friend.

3 cenamparabat. S/he was preparing dinner.

4 mater fllio donum quaerebat. The mother was searching for a

gift for her son.

5 mercatori pecuniam reddidit. S/he returned the money to the

merchant.

B The following sentence patterns are also found.

1 discum petebat athleta.

2 nautas Belimicus vituperabat.

The athlete was looking for the

discus.

Belimicus was cursing the sailors.

3 lacrimabant ancillae. The slave girls were crying.

Further examples:

1 amphoram portabat vilicus.

2 feminas dominus spectabat.

3 surrexerunt principes.

4 leonem gladiator interfecit.

5 me decepisti.

6 gladiatores laudavit nuntius.

7 militibus cibum paravl.

8 regem elves viderunt.

C The following examples are slightly different.

Regnenses erant laeti, Cantiaci miserl.

The Regnenses were happy, the Cantiaci were miserable.

Britanni cibum laudaverunt, RomanI vinum.
The Britons praised the food, the Romans praised the wine.
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sacerdos templum, poeta tabernam quaerebat.

The priest was looking for a temple, the poet was looking for an inn.

Further examples:

1 Onus servus est fur, ceteri innocentes.

2 Cantiaci Belimicum spectabant, Regnenses Dumnorigem.

3 Clemens attonitus, Quintus iratus erat.

4 mercator stolas, caupo vinum vendebat.

5 nos pompam, iuvenes Helenam spectabant.

D Note the position of autem, enim, igitur, and tamen in the

following sentences.

Clemens numquam homines ingentiores quam illos

Aegyptios viderat. eos autem non timebat.

Clemens had never seen huger men than those Egyptians.

However, he was not afraid of them.

apud Barbillum diu manebam, negotium eius administrans.

Barbillus enim mihi soli confidebat.

/ stayed a long time with Barbillus, handling his business. For

Barbillus trusted only me.

Salvius fundum inspicere voluit. Varica igitur eum per agros

et aedificia duxit.

Salvius wanted to inspect the farm. Varica, therefore, led him

through the fields and buildings.

Belimicus tamen, qui saxa ignorabat, cursum rectum tenebat.

However, Belimicus, who did not know about the rocks, held a

straight course.

E Further examples:

1 puer Aegyptius Quintum de via perlculosa monuit. Quintus

tamen Clementem vlsitare volebat.

2 in via vitreariorum Eutychus et operae Clementem terrere

temptabant. eum autem non terruerunt.

3 Cogidubnus Claudium quotannis honorat. rex igitur multos

principes ad aulam invltavit.

4 Diogenes nobis fustes tradidit. Aegyptil enim casam
oppugnabant.

Language Information 211



Subordinate Conjunctions:
postquam, quamquam, etc.

A Study the following examples.

1 Salvius, postquam fundum Inspexit, ad villam revenit.

After Salvius inspected the farm, he returned to the house.

2 Pompeius, quamquam invltus erat, custodes interfecit.

Although Pompeius was unwilling, he killed the guards.

3 simulac Salvius signum dedit, puer e triclmio contendit.

As soon as Salvius gave the signal, the boy hurried out of the dining

room.

4 ubi Salvius revenit Iratus, Bregans fugit.

Wlien Salvius came back angry, Bregans fled.

5 Clemens, quod operae appropinquabant, amicos arcesslvit.

Because the thugs were approaching, Clemens summoned his friends.

postquam, quamquam, simulac (simulatque), ubi, and quod are

subordinate conjunctions which introduce subordinate clauses.

Subordinate clauses, unlike main clauses, cannot stand on their

own as complete sentences.

Compare the Latin word order with the natural English word
order in sentences 1, 2, and 5.

B Further examples:

1 senex, quamquam uxor pompam videre volebat, ex urbe

discessit.

2 amici, simulac tabernam viderunt direptam, ad Clementem
cucurrerunt.

3 iuvenes, ubi Helenam conspexerunt, appropinquaverunt.

4 simulatque navem vidit, Quintus exclamavit.

5 Salvius, quamquam servi diligenter laborabant, non erat

contentus.

6 tabernarius tabernam vendere vult, quod operae pecuniam
extorquent.
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7 nuntius, postquam civibus spectaculum nuntiavit, ad

tabernam festlnavit.

8 Quintus, quod amicus Barbillus ad venationem Ire volebat, in

villa eius manere non potuit.

C Complete each sentence with the most suitable group of words
from the box below, and then translate. Use each group of words
once only.

ubi saxo appropinquant

quamquam ancilla diligenter laborabat

simulac sacerdotes e cella templl processerunt

postquam hospiti cubiculum ostendit

ubi iuvenes laeti ad theatrum contenderunt

quod turbam mfestam audire poterat

1 , domina non erat contenta.

2 necesse est nautis, , cursum tenere rectum.

3 puer timebat e casa exire,

4 , tacuerunt omnes.

5 mater, , cibum in culina gustavit.

6 , senex in tablino manebat occupatus.
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Part Two:
Complete Vocabulary

The Complete Vocabulary for Unit 2 includes only those words which
appear in the stories and notes for this Unit.

A Nouns are listed in the following way:

the nominative case, e.g. servus (slave);

the genitive case, e.g. servi (ofa slave);

the gender of the noun (m. = masculine, f . = feminine, n. = neuter).

So, if the following forms are given:

pax, pads, f. peace

pax means peace, pads means of peace, and the word is feminine.

B The genitive case indicates the declension to which a noun belongs.

puellae 1st declension

servi 2nd declension

leonis 3rd declension

portus 4th declension

rei 5th declension

Find the meaning and the declension number for each of the

following.

1 seges

2 effigies

3 scapha

4 tumultus

5 umerus

D Find the meaning and the gender for each of the following words,

some of which are in the nominative case and some in the genitive.

1 taurus 4 manus 7 tempestatis

2 hastae 5 die! 8 praedil

3 fluminis 6 dolor 9 impetus

E Give the gender and the declension number for each of the following

words.

1 fundus; funus; lectus; litus; situs; sonitus; ventus; vulnus.

2 comes; clades; dies; miles; pes; feles.
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3 epistula; horrea; pompa; pretia.

4 caupo; consilio; ordo.

5 dignitas; gratias.

6 doni; effigiei; impetul.

7 faber; frater; iter; puer.

8 flos; iocos; sacerdos.

9 actorum;lud6rum.

10 prlncipum; auxilium; clvium; signum.

11 sanguis; sellis.

F Adjectives are listed in the following way:

the masculine, feminine, and neuter forms of the nominative singular,

e.g. bonus, bona, bonum; fortis, fortis, forte. Sometimes the genitive

singular of 3rd declension adjectives (which is always the same for all

genders) is added to show the stem, e.g. ferox, ferox, ferox, gen.

ferocis.

G Verbs are usually listed by their principal parts.

paro, parare, paravi prepare

The first part listed (paro) is the 1st person singular of the present

tense (I prepare).

The second part (parare) is the present infinitive {to prepare).

The third part (paravi) is the 1st person singular of the perfect tense

{I prepared).

So, if the following forms are given:

amitto, amittere, amis! lose

amitto means I lose, amittere means to lose, amisi means J lost.

H The present infinitive indicates the conjugation to which a verb
belongs.

parare 1st conjugation

docere 2nd conjugation

trahere 3rd conjugation

audire 4th conjugation

I Give the meaning for each of the following.

1 susurro; susurrare; susurravi.

2 ago; agere; egi.

3 tetigl; misi; quaeslvl; sustuli; aful.

4 haereo; impedire; importavl; vibrare; interfeci.
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J Give the conjugation number and the meaning for each of the

following.

1 rapio; desilio; invenio; accipio.

2 navigo; defendo; emo; rogo.

3 relinquere; ridere; movere; consumere.

K All words which are given in the Vocabulary Checklists for Stages

1-20 are marked with an asterisk (*).
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*a,ab( + AB1 ) from; In/

* abeo, abire, abil go away

abicio, abicere, abieci throw away
* absum, abesse, afui be gone, be absent, be

away

accido, accidere, accidi happen

* accipio, accipere, accepi accept, take in,

receive

accurrens, accurrens, accurrens, gerc.

accurrentis running up

accuso, accusare, accusavi accuse

acetum, aceti, n. vinegar

acriter keenly, fiercely

actor, actoris, m. actor

*ad(+ACC) to

* adeo, adire, adil approach, go up to

adeo so much, so greatly

adhibeo, adhibere, adhibui use, apply

preces adhibere offer prayers

adiuvo, adiuvare, adiuvi help

administrans, administrans,

administrans, gen. administrantis

managing

administro, administrare, administravl

manage

admitto, admittere, admisl admit, let in

adoro, adorare, adoravl worship

* adsum, adesse, adful be here, be present

* advenio, advenire, adveni arrive

* aedificium, aedificii, n. building

* aedifico, aedificare, aedificavi build

* aeger, aegra, aegrum sick, ill

Aegyptius, Aegyptia, Aegyptium
Egyptian

Aegyptus, Aegypti, f. Egypt

aeneus, aenea, aeneum made of bronze

aequus, aequa, aequum fair

Aethiopes, Aethiopum, m.f.pl.

Ethiopians

affllgo, affllgere, affllxi afflict, hurt

ager, agri, m. field

agilis, agilis, agile nimble, agile

agitans, agitans, agitans,^n. agitantis

chasing, hunting
* agito, agitare, agitavi chase, hunt
* agmen, agminis. n. column (of people),

procession

* agnosco, agnoscere, agnovl recognize

agnus, agni, m. lamb

ago, agere, egl do, act

age! come on!

fabulam agere act in a play

gratias agere thank, give thanks

negotium agere do business, work

quid agis? how are you ?

agricola, agricolae, m. farmer

ala, alae, f . wing

Alexandrinus, Alexandrlna,

Alexandrinum Alexandrian

aliquando sometimes

aliquid something

alius, alia, aliud other, another, else

alter, altera, alterum the other, the second

altus, alta, altum deep

in altum onto the deep, towards the open

sea

ambulo, ambulare, ambulavi walk

arnica, amicae, f . friend

amice in a friendly way

amicus, amici, m. friend

amitto, amittere, amisi lose

amo, amare, amavi love, like

amphora, amphorae, f . wine-jar

amuletum, amuleti, n. amulet, lucky

charm

ancilla, ancillae, f . slave-girl, slave-

woman
animal, animalis, n. animal

animus, animi, m. spirit, soul

animum recipere recover

consciousness

annus, anni, m. year

antea before

antiquus, antiqua, antiquum old, ancient

anulus, anuli, m. ring

anus, anus, f. old woman
anxius, anxia, anxium anxious

aperio, aperire, aperui open

appareo, apparere, apparui appear

appropinquo, appropinquare,

appropinquavi (+ DAT) approach,

come near to

apud (+ acc) among, at the house of

' aqua, aquae, f. water

aquila, aquilae, f . eagle

ara, arae, f. altar

Arabs, Arabs, Arabs, gen. Arabis

Arabian
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aranea, araneae, f. spider 's web, cobweb

arator, aratoris, m. plowman

area, arcae, f. strong-box, chest

* arcesso, arcessere, arcesslvi summon,

send for

architectus, architect!, m. builder,

architect

ardeo, ardere, arsl burn, be on fire

area, areae, f. courtyard

arena, arenae, f. arena

argenteus, argentea, argenteum made of

silver

armarium, armaril, n. chest, cupboard

* ars, artis, f . art , skill

ascendo, ascendere, ascend! climb, rise

asinus, asini, m. ass, donkey

assidue continually

astrologus, astrologi, m. astrologer

Athenae, Athenarum, f.pl. Athens

Atheniensis, Atheniensis, Atheniense

Athenian

athleta, athletae, m. athlete

* atrium, atrii, n. atrium, reception hall

* attonitus, attonita, attonitum astonished

audax, audax, audax, gen . audacis bold,

daring

* audeo, audere dare

* audio, audire, audlvl hear, listen to

* aula, aulae, f. palace

auratus, aurata, auratum gilded, gold-

plated

aureus, aurea, aureum golden, made of

gold

aureus, aurei, m. gold coin, gold piece

* auris, auris, f . ear

autem however, but

* auxilium, auxilil, n. help

avarus, avara, avarum miserly, stingy

* avarus, avarl, m. miser

avidus, avida, avidum eager

balo, balare, balavi bleat

barbarus, barbarl, m. barbarian

"bene well

benignitas, benignitatis, f. kindness

* benignus, benigna, benignum kind

bestia, bestiae, f. wild animal, beast

* bibo, bibere, bibi drink

bonus, bona, bonum good

BritannI, Britannorum, m.pl. Britons

Britannia, Britanniae, f. Britain

Britannicus, Britannica, Britannicum

British

Brundisium, Brundisil, n. Brindisi (a

port on the Adriatic Sea)

cachinnans, cachinnans, cachinnans,ge«.

cachinnantis laughing, cackling

cachinno, cachinnare, cachinnavi laugh,

cackle, roar with laughter

cachinnus, cachinni, m. laughter

cado, cadere, cecidi fall

* caedo, caedere, cecidi kill

caelum, caeli, n. sky

caerimonia, caerimoniae, f. ceremony

caeruleus, caerulea, caeruleum blue

caesus, caesa, caesum killed

calco, calcare, calcavi step on

caldarium, caldarii, n. hot room (at the

baths)

* callidus, callida, callidum clever, smart

candelabrum, candelabrl, n. lamp-stand,

candelabrum

candidatus, candidatl, m. candidate

* canis, canis, m. dog

canistrum, canistri, n. basket

cantans, cantans, cantans/(gt';7. cantantis

singing, chanting

* canto, cantare, cantavi sing, chant

capilli, capillorum, m.pl. hair

* capio, capere, cepl take, catch, capture

consilium capere make a plan, have an

idea

captus, capta, captum taken, caught,

captured

* caput, capitis, n. head

carmen, carminis, n. song

carnifex, carnificis, m. executioner

* cams, cara, carum dear

casa, casae, f. small house, cottage

* castlgo, castigare, castigavi scold, nag

caudex, caudicis, m. blockhead, idiot

caupo, cauponis, m. innkeeper

caute cautiously

cecidi see cado

cecidi see caedo
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cedo, cedere, cessi give in, yield

* celebro, celebrare, celebravi celebrate

*celeriter quickly, fast

celerius faster

celerrime very quickly

quam celerrime as quickly as possible

cella, cellae, f. sanctuary

cellarius, cellaril, m. (house) stevjard

celo, celare, celavi hide

* cena, cenae, f. dinner

* ceno, cenare, cenavi eat dinner, dine

centum a hundred
* centurio, centurionis, m. centurion

* cepi see capio

* cera, cerae, f . wax, wax tablet

ceratus, cerata, ceratum wax, made of

wax

certamen, certaminis, n. struggle, contest

certamen navale boat race

certo, certare, certavi compete

certus, certa, certum certain, infallible

* cessi see cedo
* ceteri, ceterae, cetera the others, the rest

Chaldaei, Chaldaeorum, m.pl.

Chaldeans

* cibus, cibi, m. food

* cinis, cineris, m. ash

circum (+ acc) around

* circumspecto, circumspectare,

circumspectavl look around

circumvenio, circumvenire, circumveni,

surround

citharoedus, citharoedi, m. cithara

player

* civis, civis, mi. citizen

clades, cladis, f. disaster

clam secretly, in private

damans, damans, damans, gen.

clamantis shouting

* clamo, clamare, clamavl shout

* clamor, clamoris, m. shout, uproar,

racket

claudico, claudicare, claudicavi be lame
* claudo, claudere, clausi shut, close, block
* coepi / began

* cogito, cogitare, cogitavi think, consider

* cognosco, cognoscere, cognovl find out,

get to know

collectus, collecta, collectum gathered,

assembled

collegium, collegii, n. guild, association

ofcraftsmen

colligo, colligere, collegl gather, collect,

assemble

* colloco, collocare, collocavl place, put

colonia, coloniae, f . town (settled by

Roman army veterans)

columba, columbae, f . dove, pigeon

comes, comitis, m.f. comrade,

companion

comis, comis, come polite, courteous,

friendly

comiter politely, courteously

commemoro, commemorare,

commemoravi talk about

* commodus, commoda, commodum
convenient

commotus, commota, commotum
moved, upset, affected, alarmed, excited,

distressed

* comparo, comparare, comparavl obtain

competitor, competitoris, m. competitor

* compleo, complere, complevi fill

compono, componere, composul put

together, arrange, mix, make up

conduco, conducere, conduxi hire

confectus, confecta, confectum finished

* conficio, conficere, confeci finish

rem conficere fin ish the job

confldo, confidere (+ dat) trust

conicio, conicere, conieci hurl, throw

coniungo, coniungere, coniunxl join

se coniungere join

* coniuratio, coniurationis, f . plot,

conspiracy

coniuro, coniurare, coniuravi plot,

conspire

conscendo, conscendere, conscendi

embark on, go on board

conscius, conscii, m. accomplice

consecro, consecrare, consecravi

dedicate

* consentio, consentire, consensi agree

consero, conserere, conserul stitch

consldo, considere, consedi sit down
* consilium, consilii, n. plan, idea

consilium capere make a plan, have an

idea

* consisto, consistere, constiti stand one's

ground, stand firm
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conspicio, conspicere, conspexl catch

sight of

consumo, consumere, consumpsl eat

contendo, contendere, contendl hurry

contentio, contentions, f. argument

contentus, contenta, contentum

satisfied

contra (+ acc) against

controversia, controversiae, f. debate

convenio, convenlre, convenl conic

together, gather, meet

converto, convertere, convertl turn

se convertere turn

coquo, coquere, coxi cook

coquus, coqul, m. cook

corona, coronae, f. garland, wreath,

crown

cotldie every day

credo, credere, credidl (+ dat) trust,

believe , have faith in

crines, crinium, m.pl. hair

croceus, crocea, croceum yellow

crocodilus, crocodili, m. crocodile

crudelis, crudelis, crudele cruel

cubiculum, cubicull, n. bedroom

cucurri see curro

culina, cullnae, f. kitchen

' cum (+ abl) with

cumulus, cumuli, m. pile

cupio, cupere, cupivi want

cur? why?

cura, curae, f . care

euro, curare, curavl take care of, supervise

nihil euro I don't care

currens, currens, currens, gen. currentis

running
' curro, currere, cucurri run

cursus, cursus, m. course

' custodio, custodire, custodlvl guard
' custos, custodis, m. guard

cutis, cutis, f. skin

* dare see do
* de (+ abl) from, down from; about

* dea, deae, f. goddess

* debeo, debere, debul owe, ought, should,

must
* decern ten

decido, decidere, decidl fall down

decipio, decipere, decepl deceive, trick

decorus, decora, decorum right, proper

dedl see do

defendo, defendere, defendl defend

deicio, deicere, deieel throw down,

throw

deinde then

delecto, delectare, delectavl delight,

please

deleo, delere, delevl destroy

deliciae, deliciarum, f.pl. darling

deligatus, deligata, deligatum tied up,

moored

deligo, deligare, deligavl bind, tie, tie up

demonstro, demonstrare, demonstravl

point out , show

denarius, denarii, m. a denarius (small

coin worth four sesterces)

denique at last , finally

dens, dentis, m. tooth, tusk

densus, densa, densum thick

depello, depellere, depull drive off

deplorans, deplorans, deplorans,^n.

deplorantis complaining about

deploro, deplorare, deploravl complain

about

depono, deponere, deposul put down,

take off

derldeo, derldere, derlsl mock, make fun

of

descendens, descendens, descendens,

gen. descendentis coming down

descendo, descendere, descendl come

down

desero, deserere, deserul desert

desertus, deserta, desertum deserted

in desertls in the desert

desilio, desillre, desilul jump down

desperans, desperans, desperans,^t'H.

desperantis despairing

despero, desperare, desperavl despair

destringo, destringere, destrlnxl draw (a

sword), pull out

deus [del, dl (nom. pi.)], m. god

pro dl immortales! heavens above!

dexter, dextra, dextrum right

ad dextram to the right

dlco, dlcere, dlxl say

dicto, dictare, dictavl dictate
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* dies, diel, m. day

dies test us, die! festl, m. festival,

holiday

* dies natilis, die! natalis, m. birthday

* difficilis, difficilis, difficile difficult

dignitas, dignitatis, i. dign ity

* diligenter carefully, hard

* dimitto, dimittere, dimisl send away,

dismiss

direptus, dlrepta, dlreptum torn apart,

ransacked

dirigo, dirigere, direxi steer

diripio, diripere, diripul tear apart,

ransack

dirus, dira, dirum dreadful, awful

* discedo, discedere, discessi depart, leave

disseco, dissecare, dissecui cut up

dissectus, dissecta, dissectum cut up,

dismembered

*diu for a long time

diutius any longer, for too long

dives, dives, dives, gen. divitis rich

*dixi see dico

* do, dare, dedi give

poenas dare pay the penalty, be

punished

doceo, docere, docui teach

* doctus, docta, doctum educated, learned,

skillful

dolor, doloris, m. pain

* domina, dominae, f. lady (of the house),

mistress

* dominus, domini, m. master (of the

Jiouse)

* domus, domus, f. home

domi at home

domum redire return home
* donum, doni, n. present, gift

dormiens, dormiens, dormiens,^e«.

dormientis sleeping
+ dt>rmio, dormire, dormivi sleep

dubito, dubitare, dubitavi be doubtful,

hesitate

dubium, dubii, n. doubt

ducenti, ducentae, ducenta two hundred
* duco, d uccre, duxi lead

* dulcis, dulcis, dulce sweet

mi dulcissime! my very dear friend!
* duo, duae, duo two

durus, dura, durum harsh, hard

e, ex(+ABL) from, out of

' earn her

' eas them

eburneus, eburnea, eburneum ivory

' ecce! seel look!

' effigies, effigiei, f . image, statue

effluo, effluere, effluxi pour out, flow out

effodio, effodere, effodi dig

effringo, effringere, effregi break down

effugio, effugere, effugi escape

effundo, effundere, effudi pour out

egi see ago

ego, mei I, me
mecum with me

ehem! well, well!

eheu! alas! oh dear!

' ei to him, to her, to it

' eis to them, for them
• eius his, her, its

elegans, elegans, elegans,gen. elegantis

elegant

eligo, eligere, elegi choose

eludo, eludere, elusi slip past

emitto, emittere, emisi throw, send out

emo, emere, emi buy

emoveo, emovere, emovi move, clear

away

enim for

eo, ire, ii go

eos them

epistula, epistulae, f . letter

eques, gen . equitis, m. horseman

equito, equitare, equitavi ride (a horse)

equus, equi, m. horse

eram see sum
erubescens, erubescens, erubescens, gen.

erubescentis blushing

erubesco, erubescere, erubui blush

erumpo, erumpere, erupi break away

est see sum
et and

etiam even, also

euge! hurrah!

eum him

evellens, evellens, evellens, gen.

evellentis wrenching off

everto, evertere, everti overturn

evolo, evolare, evolavi fly out
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evulsus, evulsa, evulsum wrenched off

ex,e(+ABL) from, out of

exanimatus, exanimata, exanimatum

unconscious

excito, excitare, excitavl arouse, wake up

exclamans, exclamans, exclamans, gen.

exclamantis exclaiming, shouting

exclamo, exclamare, exclamavl exclaim,

shout

exeo, exlre, exii go out

exerceo, exercere, exercul exercise

exercitus, exercitus, m. army

expello, expellere, expuli throw out

explorator, exploratoris, m. scout, spy

exquisitus, exquisita, exquisitum special

exspectatus, exspectata, exspectatum

welcome
' exspecto, exspectare, exspectavi wait for

extendo, extendere, extendi stretch out

extorqueo, extorquere, extorsl extort

extra (+ acc) outside

extraho, extrahere, extraxl pull out, take

out

faber, fabri, m. craftsman

tabula, tabulae, f. play, story

fabulam agere act in a play

facile easily

facilis, facilis, facile easy

facio, facere, feci make, do

flocci non facio / don't give a hoot

about

impetum facere charge, make an attack

familiaris, familiaris, m. relative, relation

familiariter closely, intimately

fascia, fasciae, f. bandage

faveo, favere, favi (+ dat) favor, support

fax, facis, f. torch

feci see facio

feles, felis, f. cat

femina, feminae, f. woman
fenestra, fenestrae, f. window
fero, ferre, tuli bring, carry

graviter ferre take badly

' ferociter fiercely

ferox, ferox, ferox, gen. ferocis fierce,

ferocious

ferrum, ferri, n. iron

fervens, fervens, iervens, gen. ferventis

boiling

fessus, fessa, fessum tired

festino, festinare, festinavi hurry

festus, festa, festum festive, holiday

dies festus, die! festi, m. festival,

holiday

fidelis, fidelis, fidele faithful, loyal

fideliter faithfully, loyally

filia, filiae, f. daughter

filius, filii, m. son

fio / become

firme firmly

flamma, flammae, f. flame

flocci non facio / don 't give a hoot about

flos, floris, m. flower

flumen, fluminis, n. river

fluo, fluere, fluxi flow

foedus, foeda, foedum foul, horrible

fons, fontis, m. fountain

forceps, forcipis, m. doctor's tongs,

forceps

fortasse perhaps

forte by chance

fortis, fortis, forte brave, strong

fortiter bravely

fortitudo, fortitudinis, f. courage

fortuna, fortunae, f. fortune, luck

fortunatus, fortunata, fortunatum lucky

forum, fori, n. forum, business center

fossa, fossae, f . ditch

fractus, fracta, fractum broken

frangens, frangens, frangens, gen.

frangentis breaking

frango, frangere, fregi break

frater, fratris, m. brother

frequento, frequentare, frequentavi

crowd, fill

frumentum, frumenti, n. grain

frustra in vain

fugio, fugere, fugi run away, flee (from )

fill SEE sum
fulgens, fulgens, fulgens,^t'//. fulgentis

shining, glittering

fulgeo, fulgere, fulsi shine, glitter

fundo, fundere, fudi pour

fundus, fundi, m. farm

funebris, funebris, funebre funereal, of a

funeral

ludi funebres funeral games
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funus, funeris, n. funeral

*fur, furis, m. thief

furens, furens, furens, gew. furentis

furious, in a rage

fastis, t list is, m. club, stick

g
gardens, garnens, garnens, gen.

garrientis chattering, gossiping

garrio, garrlre, garrlvl chatter, gossip

garum, garl, n. sauce

geminl, geminorum, m.pl. twins

gemitus, gemitus, m. groan

gemma, gemmae, f . jewel, gem
* gens, gentis, f. family, tribe

Germanicus, Germanica, Germanicum
German

gero, gerere, gessl wear

gladiator, gladiatoris, m. gladiator

* gladius, gladii, m. sword

Graecia, Graeciae, f. Greece

Graecus, Graeca, Graecum Greek

gratiae, gratiarum, f.pi. thanks

* gratias agere thank, give thanks

gravis, gravis, grave heavy

*graviter seriously

graviter ferre take badly

gubernator, gubernatoris, m. helmsman
* gusto, gustare, gustavi taste

* habeo, habere, habul have
* habito, habitare, habitavi live

* hac this

* hae these

* haec this

haedus, haedi, m. young goat, kid

* haereo, haerere, haesl stick, cling

* hanc this

harundo, harundinis, f. reed

*has these

* hasta, hastae, f. spear

haurio, haurlre, haus! drain, drink up

hercle! by Hercules!

heres, heredis, m.f. heir

*heri yesterday

heus! hey!

* hi these

hie, haec, hoc this

hiemo, hiemare, hiemavi spend the

winter

hiems, hiemis, f. winter

hippopotamus, hippopotami, m.

hippopotamus

hoc this

hodie today

homo, hominis, m. person, man
homunculus, homuncull, m. little man,

pip-squeak

honoro, honorare, honoravl honor

hora, horae, f. hour

horreum, horrel, n. barn, granary

hortus, hortl, m. garden

hos these

hospes, hospitis, m. guest, host

hue here, to this place

humilis low-born, of low class

hunc this

iaceo, iacere, iacul lie, rest

iacio, iacere, ieel throw

iacto, iactare, iactavl throw

iam now, already

ianua, ianuae, f . door

Ibam see eo

ibi there

id it

ieel see iacio

igitur therefore, and so

ignavus, ignava, ignavum cowardly,

lazy

ignoro, ignorare, ignoravl not know

about

il see eo

ille, ilia, illud that, he, she, it

illinc from there

illuc there, to that place

immemor, immemor, immemor, gen.

immemoris forgetfid

immortalis, immortalis, immortale

immortal

pro dl immortales! heavens above!

immotus, immota, immotum still,

motionless

impavidus, impavida, impavidum
fearless
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* impedio, impedire, impedlvi delay,

hinder

impello, impellere, impuli carry, push,

force

* imperator, imperatoris, m. emperor

* imperium, imperii, n. empire

* impetus, impetus, m. attack

impetum facere charge, make an

attack

impiger, impigra, impigrum lively,

energetic

impleo, implere, implevi fill

importo, importare, importavi import

*in(+ABL) in, on

*in(+ACC) into, onto

incedo, incedere, incessi march, stride

incendens, incendens, incendens, gen.

incendentis burning, setting fire to

incendo, incendere, incendi burn, set fire

to

* incido, incidere, incidi fall

incipio, incipere, incepi begin

* incito, incitare, incitavi urge on,

encourage

incolumis, incolumis, incolume safe

incurro, incurrere, incurri run onto,

collide

inelegans, inelegans, inelegans, gerc.

inelegantis unattractive

* infans, infantis, m. baby, child

infelix, infelix, infelix, gen. infelicis

unlucky

infensus, infensa, infensum hostile,

enraged

* infero, inferre, intuli bring in, bring on

iniuriam inferre do an injustice, bring

injury

mortem inferre (+ dat) bring death

(upon)

vim inferre use force, violence

infestus, infesta, infestum hostile,

dangerous

infirmus, infirma, infirmum weak

inflo, inflare, inflavi blow

ingenium, ingenii, n. character

* ingens, ingens, ingens, gen. ingentis

huge

ingravesco, ingravescere grow worse

inicio, inicere, inieci tliroze in

* inimicus, inimici, m. enemy

iniuria, iniuriae, f. injustice, injury

iniuriam inferre do an injustice, bring

injury

iniuste unfairly

innocens, innocens, innocens,ge«.

innocentis innocent

inquit says, said

insanus, insana, insanum insane, crazy

insidiae, insidiarum, f.pl. trap, ambush

insilio, insilire, insilui jump onto, jump

into

insolens, insolens, insolens, gen.

insolentis rude, insolent

inspicio, inspicere, inspexi look at,

inspect, examine

instructus, instructa, instructum drawn

up

instruo, instruere, instruxi draw up

se instruere draw oneself up

insula, insulae, f. island

intellego, intellegere, intellexi

understand

rem intellegere understand the truth

intente intently

intentus, intenta, intentum intent

inter (+ acc) among, between

inter se among themselves, with each

other

interea meanwhile

interficio, interficere, interfeci kill

interpello, interpellare, interpellavi

interrupt

interrogo, interrogare, interrogavi

question

intro, intrare, intravi enter

intuli SEE infero

inutilis, inutilis, inutile useless

invado, invadere, invasi invade

invenio, invenire, inveni find

invicem in turn

invito, invitare, invitavi invite

invitus, invita, invitum unwilling,

reluctant

iocus, ioci, m. joke

ipse, ipsa, ipsum himself, herself, itself

iratus, irata, iratum angry

ire see eo

irrumpo, irrumpere, irrupi burst in

' is, ea, id he, she, it, this, that

isiaci, Isiacorum, m.pl. followers oflsis
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[sis, Isidis, f. Isis (Great Mother goddess of

ypt)

* iste, ista, istud that

* ita in this way
* ita vero yes

Italia, Italiae, f. Italy

Italicus, Italica, Italicum Italian

*itaque ami so

* iter, itineris, n. journey, trip, progress

* iterum again

iubeo, iubere, iussi order

Iudaei, Iudaeorum, m.pl. Jews

* iudex, iudicis, m. judge

* iuvenis, iuvenis, m. young man

I

laboro, laborare, laboravi work

lacrima, lacrimae, f. tear

lacrimis se tradere burst into tears

lacrimans, lacrimans, lacrimans, gen.

lacrimantis crying, weeping

lacrimo, lacrimare, lacrimavi cry, weep

laedo, laedere, laesi harm

laetus, laeta, laetum happy

languidus, languida, languidum weak,

feeble

lapis, lapidis, m. stone

lateo, latere, larui lie hidden

latro, latrare, latravi bark

latro, latronis, m. robber

larus, lata, latum wide

laudo, laudare, laudavi praise

' lavo, lavare, lavi wash
' lectus, lecti, m. couch, bed

legio, legionis, f. legion

lego, legare, legavi bequeath
' lego, legere, legi read

leniter gently
h

lente slowly
h

leo, leonis, m. lion

levis, levis, leve changeable, inconsistent

libellus, libelli, m. little book
v

libenter gladly
h

liber, libri, m. book

* liberalis, Uberalis, liberale generous

liberi, liberorum, m.pl. children
h

libero, liberare, libera\i free, set free

libertas, libertatis, f. freedom
h Hbertus, liberti, m. freedman, ex-slave

libo, libare, libavi pour an offering

limosus, limosa, llmosum muddy

liquo, liquare, liquavi melt

* lirus, litoris, n. seashore, shore

* locus, loci, m. place

Londinium, Londinii, n. London

longe far, a long way

longus, longa, longum long

loquax, loquax, loquax, gen. loquacis

talkative

lucrum, lucri, n. profit

ludus, ludi, m. game

ludifunebres funeral games
* luna, lunae, f . moon

m
madidus, madida, madidum soaked

through, drenched

magicus, magica, magicum magic

versus magicus, versus magici, m.

magic spell

magis more

multo magis much more

magister, magistrl, m. foreman

magnificus, magnifica, magnificum

splendid, magnificent

* magnus, magna, magnum big, large,

great

maior, maior, maius,gen. maioris

bigger, larger, greater

malus, mall, m. mast
* mane in the morning
* maneo, manere, mansl remain, stay

mansuetus, mansueta, mansuetum
tame

* manus, manus, f . hand
* mare, maris, n. sea

* marltus, mariti, m. husband

marmoreus, marmorea, marmoreum
made of marble

* mater, matris, f . mother

matrona, matronae, f . lady

maxime most of all, very much
* maximus, maxima, maximum very big,

very large, very great

* me see ego

medicamentum, medicamentl, n.

ointment , salve

medicina, medicinae, f . medicine
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medicus, medici, m. doctor

* medius, media, medium middle

mel, mellis, n. honey

* melior better

melius est it would be better

* mendax, mendacis, m. liar

* mensa, mensae, f . table

mensis, mensis, m. month
* mercator, mercatoris, m. merchant

merx, mercis, f. goods, merchandise

meta, metae, f. turning point

metallum, metalli, n. a mine

* meus, mea, meum my, mine

ml dulcissime! my very dear friend!

miSalvl! my dear Salvius!

* mihi see ego
* miles, militis, m. soldier

milito, militare, militavi be a soldier

* minime! no!

minor, minor, minus smaller

* mlrabilis, mirabilis, mirabile marvelous,

strange, wonderful

mlraculum, miraculi, n. miracle

* miser, misera, miserum miserable,

wretched, sad

o me miserum! oh wretched me!

miserrimus, miserrima, miserrimum

very sad

* mitto, mittere, misi send

modicus, modica, modicum ordinary,

little

molestus, molesta, molestum

troublesome

moneo, monere, monui warn, advise

* mons, montis, m. mountain

monstrum, monstri, n. monster

monumentum, monument!, n.

monument

moriturus, moritura, moriturum going

to die

* mors, mortis, f. death

mortem inferre (+ dat) bring death

(upon)

* mortuus, mortua, mortuum dead

moveo, movere, movi move
* mox soon

mulceo, mulcere, mulsi pet, pat

* multitudo, multitudinis, f. crowd
* multus, multa,multum much
* multi, multae, multa many

multo magis much more

murus, muri, m. wall

mus, muris, mi. mouse

mysteria, mysteriorum, n.pl. mysteries,

secret worship

n

nam for

narro, narrare, narravi tell, relate

rem narrare tell the story

nato, natare, natavl swim

natura, naturae, f. nature

naufragium, naufragii, n. shipwreck

naufragus, naufragi, m. shipwrecked

sailor

nauta, nautae, m. sailor

navigo, navigare, navigavi sail

navis, navis, f. ship

necesse necessary

neco, necare, necavi kill

nefastus, nefasta, nefastum terrible

neglegens, neglegens, neglegens,gen.

neglegentis careless

negotium, negotii, n. business

negotium agere do business, work

nemo no one, nobody

neque . . . neque neither . . . nor

nidus, nidi, m. nest

niger, nigra, nigrum black

nihil nothing

nihil euro I don't care

Nilus, Nill, m. the river Nile

nitidus, nitida, nitidum gleaming,

brilliant

niveus, nivea, niveum snow-white

nobilis, nobilis, nobile noble, of noble

birth

nobis see nos

nocens, nocens, nocens,£t'/i. nocentis

guilty

noceo, nocere, nocul (+ dat) hurt

noctu by niglit

nolo, nolle, nolui not want, be

unwilling, refuse

noli do not, don't

nomen, nominis, n. name

nomine named, by name

non not

nonne? surely?
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nonnulll, nonnullae, nonnulla some,

several

* nos we, us

nobiscum with us

* noster, nostra, nostrum our

* notus, nota, notum well-known, famous

* novem nine

* novi / know
* novus, nova, novum new
* nox, noctis, f. night

* nubes, nubis, f . cloud

*nullus, nulla, nullum not any, no

*num? surely ...not?

* numero, numerare, numeravi count

numerus, numeri, m. number
* numquam never

* nunc now
* nuntio, nuntiare, nuntiavi announce
* nuntius, nuntii, m. messenger, message,

news

nuper recently

nuptiae, nuptiarum, f.pl. wedding

obdormio, obdormlre, obdormlvl fall

asleep

obeo, obire, obii meet

obruo, obruere, obrui overwhelm

obstinatus, obstinata, obstinatum

stubborn

* obsto, obstare, obstiti (+ dat) obstruct,

block the way
* obtull see offero

occupatus, occupata, occupatum busy
* octo eight

* oculus, oculi, m. eye

offendo, offendere, offend! displease

* offero, offerre, obtuli offer

officina, officlnae, f. workshop
* olim once, some time ago

611a, ollae, f. vase

omitto, omittere, omisi drop
* omnis, omnis, omne all

omnes everyone

omnia everything

operae, operarum, f. pi. hired thugs

opportune just at the right time

oppugno, oppugnare, oppugnavi attack

* optime very well

* optimus, optima, optimum very good,

excellent, best

* ordo, ordinis, m. row, line

ornamentum, ornamentl, n. ornament

ornatrix, ornatricis, f. hairdresser

ornatus, ornata, ornatum decorated,

elaborately furnished

orno, ornare, ornavi decorate

osculum, oscull, n. kiss

* ostendo, ostendere, ostendi show

ostrea, ostreae, f. oyster

otiosus, otiosa, otiosum at leisure, with

time off, idle, on vacation

ovum, 6vi, n. egg

paene nearly, almost

palaestra, palaestrae, f. palaestra,

exercise ground

palus, paludis, f . marsh, swamp
paratus, parata, paratum ready,

prepared

parens, parentis, mi. parent

pareo, parere, parul (+ dat) obey

paro, parare, paravi prepare

pars, partis, f . part

in prima parte in the forefront

parvus, parva, parvum small

pater, patris, m. father

patera, paterae, f . bowl

pauci, paucae, pauca few, a few

paulatim gradually

paulisper for a short time

paulum, pauli, n. little, a little

pavimentum, pavimenti, n. floor

pax, pads, f . peace

pecunia, pecuniae, f . money

pendeo, pendere, pependi hang

per (+ acc) through, along

percutio, percutere, percuss! strike

pereo, perire, peril die, perish

periculosus, periculosa, periculosum

dangerous

periculum, periculi, n. danger

perite skillfully

peritia, peritiae, f . skill

peritus, perita, perltum skillful

persuadeo, persuadere, persuasi (+ dat)

persuade
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perterritus, perterrita, perterritum

terrified

* pervenio, pervenire, perveni reach,

arrive at

* pes, pedis, m. foot, paw
* pessimus, pessima, pessimum very bad,

worst

* pestis, pestis, f. pest, rascal

* peto, petere, petivi head for, attack; seek,

beg for, askfor

pharus, phari, m. lighthouse

philosophus, philosophi, m. philosopher

pica, picae, f. magpie

pictor, pictoris, m. painter, artist

pictura, picturae, f. painting, picture

pila, pilae, f. ball

pingo, pingere, pinxi paint

pius, pia, pium respectful to the gods

* placeo, placere, placul (+ dat) please,

suit

placidus, placida, placidum calm,

peaceful

plane clearly

* plaudo, plaudere, plausl applaud, clap

* plaustrum, plaustrl, n. wagon, cart

plenus, plena, plenum full

pluit, pluere, pluit rain

* plurimus, plurima, plurimum very

much, most

* plurimi, plurimae, plurima very

many

plus, pluris, n. more
* poculum, poculi, n. cup (often for wine)

poena, poenae, f. punishment

poenas dare pay the penalty, be

punished

* poeta, poetae, m. poet

pompa, pompae, f. procession

Pompeianus, Pompeiana, Pompeianum
Pompeian

* pono, ponere, posul put, place, put up

pontifex, pontificis, m. high priest

* porta, portae, f. gate

portans, portans, portans, gen. portantis

carrying

* porto, portare, portavi carry

* portus, portus, m. harbor

* posco, poscere, poposci demand, ask for

possideo, possidere, possedi /vsst'ss

* possum, posse, potui can, be able

post (+ acc) after, behind

postea afterwards

postquam after, when

postremo finally, lastly

postridie (on) the next day

postulo, postulare, postulavi demand

posui see pono

potui see possum
praeceps, praeceps, praeceps, gen.

praecipitis straight for, headlong

praecursor, praecursoris, m. forerunner

praedium, praedii, n. estate

praemium, praemil, n. profit, prize,

reward

praeruptus, praerupta, praeruptum

steep

praesidium, praesidil, n. protection

praesum, praeesse, praefui (+ dat) be in

charge of

praetereo, praeterire, praeterii go past

pravus, prava, pravum evil

preces, precum, f.pl. prayers

preces adhibere offer prayers

premo, premere, press! push

pretiosus, pretiosa, pretiosum

expensive, precious

pretium, pretii, n. price

primo first

primus, prima, primum first

in prima parte in the forefront

princeps, principis, m. chief, chieftain

prior first, in front

pro (+ abl) in front of

pro di immortales! heavens above!

probus, proba, probum honest

procedo, procedere, process! advance,

proceed

procul far off

procumbo, procumbere, procubui fall

down

promitto, promittere, promisi promise

prope (+ acc) near

prosilio, prosilire, prosilul leap forward

pro\ideo, providere/ providi foresee

proximus, proxima, proximum nearest

psittacus, psittaci, m. parrot

puella, puellae, f. girl

puer, puerl, m. boy

pugil, pugilis, m. boxer

pugio, pugionis, m. dagger
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pugna, pugnae, f. fight

pugnans, pugnans, pugnans,gen.

pugnantis fighting

pugno, pugnare, pugnavi fight

pulcher, pulchra, pulchrum beautiful

pulso, pulsare, pulsavi hit, knock on,

whack, punch

pumilio, pumilionis, m.f. dwarf

punio, punlre, punivi punish

puppis, puppis, f. stern

'

purus, pura, purum clean, spotless

puto, putare, putavl think, consider

* qua whom
*quadraginta forty

*quae who, which

quaerens, quaerens, quaerens, gen.

quaerentis searching for , looking for

* quaero, quaerere, quaesivi search for,

look for, inquire

*quam(l) how
* quam (2) than

quam celerrime as quickly as possible

* quam (3) whom, which

* quamquam although

quartus, quarta, quartum fourth

*quas whom, which

*quattuor four
* -que and
* quern whom, which

* qui, quae, quod who, which

*quid? what?

quid agis? how are you ?

quid vis? what do you want 7

quidam, quaedam, quoddam one, a

certain

quidquam anything

quiesco, quiescere, quievi rest

quietus, quieta, quietum quiet

quindecim fifteen

quingenti, quingentae, quingenta five

hundred

* qulnquaginta fifty

*quinque five

*quis? who?
* quo? (1 ) where? where to?

*quo(2) whom
quomodo? how?

*quod(l) because

* quod (2) which

* quondam one day, once

* quoque also, too

* quos whom, which

quot? how many?

quotannls every year

rado, radere, rasl scratch, scrape

rapio, rapere, rapui seize, grab

raro rarely

raucus, rauca, raucum harsh

recido, recidere, reccidi fall back

recipio, recipere, recepi recover, take back

se recipere recover

recitans, recitans, recitans, gen. recitantis

reciting

recito, recitare, recitavi recite

recta directly, straight

rectus, recta, rectum straight

recumbens, recumbens, recumbens, gen.

recumbentis lying down, reclining

recumbo, recumbere, recubui lie down,

recline

recuso, recusare, recusavl refuse

reddo, reddere, reddidi give back

redeo, redire, redii return, go back, come

back

domum redire return home

refero, referre, rettull carry, deliver

reficio, reficere, refeci repair

regina, reginae, f. queen

regio, regionis, f . region

relinquo, relinquere, reliqul leave

remedium, remedii, n. cure

remus, remi, m. oar

renovo, renovare, renovavi restore

reporto, reportare, reportavi carry back

res, rel, f . thing, affair

remconficere finish the job

rem intellegere understand the truth

rem narrare tell the story

res rustica thefarming

resisto, resistere, restiti (+ dat) resist

respondeo, respondere, respondl reply

responsum, responsi, n. answer

retineo, retinere, retinui keep, hold back

retraho, retrahere, retraxl drag back
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* revenio, revenire, reveni conic back,

return

* rex, regis, m. king

rhetor, rhetoris, m. teacher

* rideo, ridere, risi laugh, smile

ripa, ripae, f. river bank

robustus, robusta, robustum strong

* rogo, rogare, rogavi ask

rogus, rogi, m. pyre

Romanus, Romana, Romanum Roman

rosa, rosae, f. rose

rota, rotae, f. wheel

rudens, rudentis, m. cable, rope

* ruo, ruere, rul rush

rusticus, rustica, rusticum country, in

the country

res rustica the farming

saccus, sacci, m . bag, pu rse

* sacer, sacra, sacrum sacred

* sacerdos, sacerdotis, m. priest

sacrificium, sacrificii, n. offering,

sacrifice

sacrifico, sacrificare, sacrificavi sacrifice

* saepe often

* saevio, saevlre, saevil be in a rage

saevus, saeva, saevum savage

saltatrix, saltatricis, f. dancing-girl

salto, saltare, saltavi dance

* saluto, salutare, salutavi greet

* salve! hello!

sane obviously

* sanguis, sanguinis, m. blood

sano, sanare, sanavi heal, cure

sapiens, sapiens, sapiens, gen. sapientis

wise

* satis enough

* saxum, saxi, n. rock

scapha, scaphae, f. small boat

scelestus, scelesta, scelestum wicked

sceptrum, sceptri, n. scepter

scindo, scindere, scidi tear, tear up

scio, scire, scivl know

scopae, scoparum, f.pl. broom
* scribo, scribere, scripsi write

scriptor, scriptoris, m. writer, sign-writer

scurrilis, scurrilis, scurrile obscene,

dirty

se himself, herself, themselves

secum with him, with her, with them

seco, secare, secui cut

secundus, secunda, secundum second

ventus secundus favorable wind,

following wind

securus, secura, securum without a

care

sed but

sedens, sedens, sedens, gen. sedentis

sitting

sedeo, sedere, sed I sit

seges, segetis, f . crop, harvest

sella, sellae, f. chair

semirutus, semiruta, semirutum half-

collapsed

semper always

senator, senatoris, m. senator

senex, senis, m. old man

sententia, sententiae, f. opinion

sentio, sentlre, sensi feel, notice

septem seven

sericus, serica, sericum silk

sermo, sermonis, m. conversation

servio, servire, servivi (and servii) serve

(as a slave)

servo, servare, servavi save, protect

servus, servi, m. slave

sex six

si if

sibi to him (self), to her (self), to them

(selves)

sicut like

signator, signatoris, m. 'witness

signo, signare, signavi sign, seal

signum, signl, n. sign, seal, signal

silentium, silentii, n. silence

silva, silvae, f . woods, forest

simulac, simulatque as soon as

sine(+ABL) without

sistrum, sistri, n. sistrum, sacred rattle

situs, sita, situm situated

situs, situs, m. position, site

sol, solis, m. sun

soleo, sole^e be accustomed, usually

sollemniter solemnly

sollicitudo, sollicitudinis, f. anxiety

sollicitus, sollicita, sollicitum worried,

anxious

solum only
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' solus, sold, solum alone, lonely, only, on

one's own

solutus, soluta, solutum untied, cast off

solvo, solvere, solvi untie, cast off

somnium, somnil, n. dream
* sonitus, sonitus, m. sound

sono, sonare, sonul sound

sonus, soni, m. sound

scirdidus, sordida, sordidum dirty

spargo, spargere, spars! 'scatter

sparsus, sparsa, sparsum scattered

* spectaculum, spectacull, n. show,

spectacle

spectator, spectatoris, m. spectator

* specto, spectare, spectavl look at,

watch

splendidus, splendida, splendidum

splendid

spongia, spongiae, f . sponge

stans, stans, stans, gen . stantis standing

*statim at once

statua, statuae, f. statue

stilus, still, m. jpen, stick

* sto, stare, steti stand

stola, stolae, f. (long) dress

studeo, studere, studiri (+ dat) study

stulte stupidly, foolishly

* stultus, stulta, stultum stupid, foolish

suavis, suavis, suave sweet

suaviter sweetly

sub(+ABL) under

*subito suddenly

sudo, sudare, sudavi sweat

surticio, sufficere, suffeci be enough
* sum, esse, ful be

summergo, summergere, summersl
sink, dip

summersus, summersa, summersum
sunk

* sumnuis, summa, summum highest,

greatest, top

superbus, superba, superbum arrogant,

proud

* supero, superare, superavi overcome,

overpower, overtake

* supersum, superesse, superfui survive

siipplicium, supplicii, n. death penalty

surdus, surda, surdum deaf
* surgo, surgere, surrexi get up, stand up,

rise

suscipio, suscipere, suscepl undertake,

take on

* SUStulI SEE tollo

susurrans, susurrans, susurrans/(gen.

susurrantis whispering, mumbling

susurro, susurrare, susurravi whisper,

mumble
* suus, sua, suum his (own), her (own),

their (own)

SyrI, Syrorum, m.pl. Syrians

Syrius, Syria, Syrium Syrian

taberna, tabernae, f. store, shop, inn

tabernarius, tabernarii, m. store-owner,

storekeeper, shopkeeper

tabllnum, tablini, n. study

taceo, tacere, tacui be silent, be quiet

tace! shut up! be quiet!

tacite quietly, silently

tacitus, tacita, taciturn quiet, silent, in

silence

tarn so

tamen however

tandem at last

tango, tangere, tetigl touch

tantus, tanta, tantum so great, such a

great

tardus, tarda, tardum late

taurus, taurl, m. bull

te see tu

tempestas, tempestatis, f. storm

templum, templi, n. temple

tempto, temptare, temptavl try

tenens, tenens, tenens, gen. tenentis

holding, owning

teneo, tenere, tenui hold, own

tepidarium, tepidaril, n. warm room (at

the baths)

tergeo, tergere, tersi wipe

tergum, tergi, n. back

a tergo from behind, in the rear

terra, terrae, f. ground, land

terreo, terrere, terrui frighten

terribilis, terribilis, terribile terrible

tertius, tertia, tertium third

testamentum, testament!, n. will

theatrum, theatri, n. theater

thermae, thermarum, f. pi. the baths
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* tibi Si / tu

tlblcen, tlblcinis, m. pipe player

* timeo, timere, timui be afraid, fear

timidus, timida, timidum fearful,

frightened

* toga, togae, f. toga

* tollo, tollere, sustuli raise, lift up, hold up

* tot so many
* totus, tota, totum whole

tracto, tractare, tractavl handle

* trado, tradere, tradidl hand over

lacrimls se tradere burst into tears

tragoedia, tragoediae, f. tragedy

* traho, trahere, traxl drag

tranquillitas, tranquillitatis, f. calmness,

serenity

transeo, translre, transil cross

transflgo, transflgere, transflxl pierce

* tres, tres, tria three

* triclinium, triclmii, n. dining-room

* triginta thirty

tripodes, tripodum, m.pl. (ace. pi.:

tripodas) tripods

tristis, tristis, triste sad

trivium, trivii, n. crossroads

trudo, trudere, trusi push, shove

* tu, tui you (singular)

tecum with you (singular)

* tuba, tubae, f. trumpet

tubicen, tubicinis, m. trumpeter

* tuli SEE fero

*tum then

tumultus, tumultus, m. riot

* tunica, tunicae, f. tunic

* turba, turbae, f. crowd

turbulentus, turbulenta, turbulentum

rowdy, disorderly

tu tus, tii ta , tu tum sa fe

tutius est it would be safer

* tuus, tua, tuum your, yours

U

* ubi where, when

ultor, ultoris, m. avenger

* umbra, umbrae, f. ghost, shadow
* umerus, umeri, m. shoulder

*unda,undae, f. wave

unde from where

unguentum, unguentl, n. perfume

unguis, unguis, m. claw

unguo, unguere, unxi anoint, smear

* Onus, una, unum one

urbanus, urbana, urbanum fashionable,

sophisticated

* urbs, urbis, f . city

urna, urnae, f. bucket, jar, jug

ursa, ursae, f. bear

ut as

* utilis, utilis, utile useful

* uxor, uxoris, f . wife

valde very much, very

vale good-by

valvae, valvarum, f.pl. doors

varius, varia, varium different

vehementer violently, loudly

veho, vehere, vexi carry

venatio, venationis, f. hunt

vehndo, vendere, vendidi sell

venia, veniae, f . mercy, forgiveness

venio, venire, venl come

ventus, ventl, m. wind

ventus secundus a favorable wind

ver, veris, n. spring

verbero, verberare, verberavl strike, beat

verro, verrere sweep

versus, versus, m. verse, line of poetry

versus magicus, versus magicl, m.

magic spell

verto, vertere, vertl turn

severtere turn around

verus, vera, verum true, real

vestio, vestlre, vestlvl dress

vexo, vexare, vexavl annoy

via, viae, f. street

vibro, vibrare, vibravi ware, brandish

vlclnus, vlclna, viclnum neighboring,

nearby

victima, victimae, f. victim

victor, victoris, m. victor, winner

vlcus, vlcl, m. village

video, videre, vidi see

viginti twenty

vllicus, \-IlicL m. overseer, manager

vilis, vilis, vile c"//^7/'

\ Tllci, vlllae, f. villa, (large) house

vinco, vincere, via win, be victorious
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vindex, vindicis, m. champion, defender

vindico, vindicare, vindicavi avenge

* vinum, vini, n. wine

*vir, viri, m. man

virga, virgae, f. rod, stick

vis, f. force, violence

vimlnferre use force, violence

* vis see volo

vlsito, visitare, visitavl visit

* vita, vitae, f. life

vlto, vitare, vitavl avoid

vitrearius, vitrearil, m. glassmaker

vitreus, vitrea, vitreum glass, made of

glass

vitrum, vitri, n. glass

* vitupero, vituperare, vituperavi find

fault with, tell off, curse

* vivo, vivere, vixi live, be alive

* vix hardly, scarcely, with difficulty

* vobls see vos
* voco, vocare, vocavi call

* volo, velle, volul want

quid vis? what do you want?

*vos you (plural)

voblscum with you (plural)

* vox, vocis, f. voice

vulneratus, vulnerata, vulneratum

wounded
* vulnero, vulnerare, vulneravi wound,

injure

* vulnus, vulneris, n. wound
* vult SEE volo

Z

zona, zonae, f. belt
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Index of Cultural Topics

The page references are for

illustrations and for the Cultural

Background sections at the ends of

the Stages.

Agricola 20, 23, 24

agriculture 1 7, 1 8, 1 9, 24, 28,

44-48,99,105,131,132-133

Alexander the Great 1 05

Alexandria 91, 96, 101, 103, 104,

105-110,112,131,133,140,

141,158,172,179,180

Aristarchus of Samos 1 08

art passim

Arval Brotherhood 24

Association of Craftsmen 66

astrology 150,179

astronomy 178-179,180

Athens 79

Atrebates 22, 66

Augustus 19,23,108

Chester 48

Chichester 24, 65, 67

Claudius 1 8, 1 9, 20, 23, 64, 65, 66,

109

Cleopatra 105,106

Cleopatra's Needles 1 08

client king 66

Cogidubnus 51 , 64, 66-67, 77', 83,

84,86

collegium 66

colonia 64

Copernicus 179

Domitian 23

Druids 19,64

Durotriges 22, 23, 68, 83

Egypt 131-134

encaustic 134

Eratosthenes 178,180

Euclid 108,178

Boudica 23, 64, 65

Brigantes 65

Britannia 17-23

Caesar 17,18,23

Caesareum 106,107-108

Caligula 23

Camulodunum 1 9, 20, 22, 46, 64

Canopus Street 104,106

Cantiaci 22, 48

Caratacus 23, 64, 65

Cartimandua 64, 65

cats 119

Catullus 17

cella 1 56

Celts 17, 18, 25, 41, 48, 64-63, 70

Fishbourne 23, 67, 71 , 83-88, 90

Fosse Way 22, 64

gardens, Fishbourne 87-88

glass 105,113,115,118,123,

127-131,136

Golden Ass (by Apuleius) 157

government 37, 64, 1 32-1 33

Great Harbor 104,106,110, 134

Hero of Alexandria 1 79, 1 81

Herophilus 177

Hipparchus 1 7

Hippocrates of Cos 1 76

Hippocratic Oath 176

Honorius 23
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Horus 133,155

housing 1,27,44,45,103

Iceni 22, 64

Isiaci 156

Isis 111,119,133,137,141,151,

153,154-158

language 18,20,21 .

law 20,21,24,64

Londinium 22, 64

Marc Antony 106

medicine 161,176-178

Minerva 66, 67

mining 6, 20, 22, 24, 48

Mons Graupius 20, 23

mosaics passim

mummification 1 1 9, 1 34,

1

77

mummy portraits 96, 134, 141,

175

Museum and Library 1 08, 1 09,

176,178

Neptune 66, 67

Nile River 105, 131, 132, 133, 151,

154,158,183

Noviomagus 22, 24, 55, 65, 66, 67,

83

obelisks 108

Osiris 154,155,158

Paulinus 64-65

pharaohs 110, 127, 132, 133

Pharos 91, 104, 106, 107, 110, 112,

133,155

Philae 133

Philo 108,156

Plautius 18,23

Pliny 24

Prasutagus 64

Ptolemy 105,179

pyramids 133

racial diversity 96, 108-109, 133,

134, 141

Regnenses 22, 66-67

religion 18, 21, 24, 66, 67, 79, 99,

119,133,150,154-158

roads 21,22

Romanization of Britain 1 9-23,

50

Royal Quarter 104, 106, 108

Rufilla 24

Salvius 23,24,37,44,48

Serapis 99,104,154,158

sistrum 153, 154, 158

slavery 5, 48, 50, 88

Suetonius 24

Tacitus 20

Tiberius 23

Titus 23

trade 10, 17, 21, 22, 38, 44, 47, 64,

77,105,106,115,131,133,169

Trajan 133

tribes 17,18,64-65,66

Verulamium 22, 64

Vespasian 23, 24, 68, 83

Vesuvius 23

villas, Roman Britain 1 , 27,

44-45,47

women 24, 31, 33, 65
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Index of Grammatical Topics

ablative 40,189

accusative 41

adjectives 34-35, 38, 1 92-1 93

agreement - case 34, 38, 59,

192-193

agreement - gender 59

agreement - number 35, 38, 59

comparatives 194-196

position 35

superlatives 194-196

cases

see ablative

see accusative

see adjectives, agreement -

case

see dative

see genitive

see nouns

see vocative

conjugations 1 1 , 78, 202-203, 216

cum 198

dative 189,209

declensions 38, 40, 97, 118,1 22,

151,186-187,192,215

demonstrative pronouns 144,

200-201

demonstrative adjectives

200-201

eo (ire)

see verbs, irregular

feminine

see gender

fero

see verbs, irregular

gender 59,186-187,215

genitive 97, 190

hie, haec, hoc

see demonstrative pronouns

ille, ilia, illud

see demonstrative pronouns

imperative 147,203

infinitive 11-12

see also negative imperative

is,ea,id 170,200-201

masculine

see gender

-ne

negative imperative 147

neuter 118

see also gender

nolo 12,207

see also negative imperative

nonne 80

nouns 186-191

see also declensions

num 80

personal pronouns 1 70, 1 97-1 98,

201

pluperfect 78, 203, 207

see also verbs, tenses

possum 12,43

see also verbs, irregular

prepositional phrases 40^11

see also ablative

see also accusative

prepositions 40-41

present participles 1 66, 203
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principal parts 26, 216

pronouns

see demonstrative pronouns

see personal pronouns

see reflexive pronouns

see relative pronouns

-que 14

questions

see -ne

see nonne
see num

qui, quae, quod
see relative pronouns

reflexive pronouns 197

relative clauses 58, 59, 199

relative pronouns 58, 59, 199

subordinate clauses 212-213

see also relative clauses

subordinate conjunctions

212-213

sum
see verbs, irregular

superlatives

see adjectives

verbs 202-209

conjugations 1 1 , 78, 202-203,

216

irregular 12,43,206-208

personal endings 205

principal parts 26, 216

regular 202-203

tenses 202-207, 208

with dative 189,209

vocative 151

volo 12,206-207

word order 35, 21 0-21

1
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Time Chart

Date

B.C. c. 2500

c. 2200-1300

c. 1900

c. 1450

Alexandria and Britain

Salisbury Plain inhabited

Stonehenge built

Tin first used in Britain

Wessex invaded from Europe

Rome and Italy

c. 900 Celts move into Britain

c. 750 Plow introduced into Britain Rome founded (traditional date) 753

post 500 Maiden Castle, Iron Age fort in Britain

4th C

331

311-285

280

c.250

post 240

55-54

48-47

41^42

31

13

A.D. IstC

60

c. 75

78-84

c.80

2ndC

c.200

296

328

391

c. 40D

410

Hill forts used by Celts

Alexandria founded

Ptolemy Soter, first Greek ruler in Egypt

Ptolemy II builds Pharos

Septuagint (translation of Bible), Alexandria

Eratosthenes, scientist/librarian

Julius Caesar invades Britain

Julius Caesar in Alexandria

Marc Antony and Cleopatra in Alexandria

Egypt becomes a Roman province

Obelisks re-erected before Caesareum

Alexandrians use monsoon pattern to India

Boudica leads Iceni revolt

Fishbourne Palace begun

Agricola governor in Britain

Salvius arrives in Britain

Galen studies in Alexandria

Origen, Christian scholar in Alexandria

Diocletian besieges Alexandria

Athanasius, bishop in Alexandria

Serapeum and Daughter Library destroyed

Hypatia, woman philosopher in Alexandria

Rome refuses Britain help against Saxons

Kings expelled and Republic begins, 509

Duodecim Tabulae, 450

Gauls capture Rome, 390

Rome controls Italy/Punic Wars, 300-200

Hannibal crosses the Alps, 218

Rome expands outside Italy, 200-100

Gracchi and agrarian reforms, 133-123

Cicero, Roman orator (106-43)

Julius Caesar assassinated, 44

Augustus becomes emperor, 27

Vergil, author of the Aeneid, 70-19

Tiberius becomes emperor, 14

Nero emperor, 54-68

Great Fire at Rome/Christians blamed, 64

Vespasian emperor, 69-79

Colosseum begun, c. 72

Titus emperor, 79-81

Vesuvius erupts, 79

Tacitus, historian, c. 56-117

Domitian emperor, 81-96

Trajan emperor, 98-117

Hadrian emperor, 117-138

Septimius Severus dies in Britain, 211

Constantine tolerates Christianity, 313

Bible translated into Latin, c. 385

Alaric the Goth sacks Rome, 410

Last Roman Emperor deposed, 476
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World History

Babylonian/Sumerian Civilizations

Pharaohs in Egypt

Indo-European migrations, c. 2100

Hammurabi's Legal Code, c. 1750

Minoan Civilization at its height, c. 1500

Israelite exodus from Egypt, c. 1250

Israel and Judah split, c. 922

Kush/Meroe Kingdom expands

Solon, Athenian lawgiver, 594

Persia invades Egypt and Greece, c. 525-400

Conquests of Alexander the Great

Great Wall of China built

Judas Maccabaeus regains Jerusalem

Julius Caesar in Gaul, 58-49

Cleopatra commits suicide

Herod rebuilds the Temple, Jerusalem

Roman boundary at Danube, 15

Britain becomes a Roman province, 43

Sack of Jerusalem and the Temple

Roman control extends to Scotland

Roman Empire at its greatest extent

Hadrian's Wall in Britain

"High Kings" of Ireland

Byzantium renamed Constantinople, 330

Mayan Civilization

Byzantine Empire expands

World Culture

Maize cultivation, American SW
Epic of Gilgamesh

Rig-Veda verses (Hinduism) collected

Development of Hinduism

Phoenician alphabet adapted by Greeks

Iliad and Odyssey

First Olympic Games

Buddha

Confucius

Golden Age of Greece

Death of Socrates

Museum founded in Alexandria

Feast of Hanukkah inaugurated

Adena Serpent Mound, Ohio

Canal locks exist in China

Glass blowing begins in Sidon

Birth of Jesus

Crucifixion of Jesus

St. Peter in Rome

St. Paul's missionary journeys

Camel introduced into the Sahara

Paper invented in China

Construction at Teotihuacan begins

Golden Age of Guptan Civilization, India

Last ancient Olympic Games

Date

B.C. c. 3000

c. 3000-332

c. 2000

post 2000

c. 1500

c. 1450

c. 1000-800

c.800

776

c. 563-483

551-479

500-400

399

335-323

290

c.221

165

2ndC

106-43

50

post 50

30

c.20

c.4

a.d. c. 29

42-67

45-67

IstC

64

70

77-85

c. 100

c. 56-117

c. 100

98-117

122-127

c. 200-1022

c. 320-340

393

c. 300-1200

518
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Date Alexandria and Britain

?537 Death of King Arthur

9th-10thC Saxon forts against the Vikings

c.900 Alfred drives Danes from England

973 Cairo replaces Alexandria as capital

1189-1199 Richard the Lionheart

12thC Robin Hood legends circulated

1258 Salisbury Cathedral finished

1346 Battle of Crecy, cannon first used

1348 Black Death begins

1485 Henry VII, first Tudor king

1509-1547 Henry VIII

1517 Ottomans conquer Egypt

1558-1603 Elizabeth I

1577-1580 Drake circumnavigates the globe

1588 Defeat of Spanish Armada

1603 James I, first Stuart king

1649 Charles I executed

1649-1659 Cromwellian Protectorate

1660 Restoration of Charles II

1675 Wren begins St. Paul's Cathedral

1760-1820 George III

1789 Wilberforce moves to end slave trade

1795-1821 John Keats, poet

1796 Smallpox vaccination in England

1798 Napoleon invades Alexandria

1798 Nelson defeats French at the Nile

1807 Mohammed Ali develops Alexandria

1833 Factory Act limits child labor in Britain

1837-1901 Victoria, queen

1844 Railways begin in Britain

1863-1933 Cavafy, Alexandrian poet

1869 Suez Canal opened

1882 British occupation of Egypt

1911 N. Mafouz born, Nobel winner

1924 Egypt declares independence

1940 Churchill Prime Minister

1944 Arab League starts in Alexandria

Rome and Italy

Gregory the Great, Pope, 590-604

Period of turmoil in Italy, 800-1100

Republic of St. Mark, Venice, 850

Independent government in Rome, 1143-1455

Marco Polo travels to the East, 1271-1295

Dante, poet, 1265-1321

Renaissance begins in Italy, c. 1400

Botticelli, painter, 1445-1510

Titian, painter, 1489-1576

Rebuilding of St. Peter's begins, 1506

Michelangelo starts Sistine Chapel ceiling, 1508

Rome sacked by German/Spanish troops, 1527

Spain controls much of Italy, 1530-1796

Galileo invents the telescope, 1610

Bernini, architect and sculptor, 1598-1680

Napoleon enters Italy, 1796

Verdi, composer, 1813-1901

Mazzini, Garibaldi, Cavour, active 1846-1861

Victor Emmanuel II, United Italy, 1861

Marconi invents wireless telegraphy, 1896

Mussolini controls Italy, 1922-1945

Italy a Republic, 1946
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World History World Culture Date

Charlemagne crowned, 800

Vikings reach America, c. 1000

Norman invasion of England, 1066

First Crusade, 1096

Magna Carta, 1215

Genghis Khan, 1162-1227

Mali Empire expands, 1235

Joan of Arc dies, 1431

Inca Empire expands, 1438

Turks capture Constantinople, 1453

Moors driven from Spain, 1492

Columbus arrives in America, 1492

Cortez conquers Mexico

Mogul Dynasty established

French settlements in Canada, 1534

Burmese Empire at a peak

Continuing Dutch activity in the East

Pilgrims land at Plymouth Rock, 1620

Manchu Dynasty, China, 1644-1912

Peter the Great rules Russia, 1682-1725

Industrial Revolution begins, c. 1760

US Declaration of Independence

French Revolution begins

Napoleon defeated at Waterloo

Mexico becomes a Republic, 1824

American Civil War, 1861-1865

Lincoln's Emancipation Proclamation

Canada becomes a Dominion

Serfdom abolished in Russia, 1861

Cetevvayo, King of the Zulus, 1872

First World War, 1914-1918

Bolshevik Revolution in Russia, 1918

Second World War

United Nations Charter

Birth of Mohammed 570

Arabs adopt Indian numerals c.771

2002 Nights collected in Iraq ante 942

TaleofGenji,]apan 1010

Ife-Benin art, Nigeria 1100-1600

Classic Pueblo Cliff dwellings 1050-1300

Al-Idrisi, Arab geographer 1100-1166

Arabs use black (gun) powder in a gun 1304

Chaucer's Canterbury Tales ante 1400

Gutenberg Bible printed 1456

Building at Zimbabwe c. 15th C-c. 1750

Vasco da Gama sails to India 1497-1498

Martin Luther writes 95 Theses 1517

1519-1522

Magellan names Pacific Ocean 1520

Copernicus publishes heliocentric theory 1543

Shakespeare 1564-1616

Muskets first used in Japan c.1580

Cervantes publishes Don Quixote 1605

Taj Mahal begun 1632

Palace of Versailles begun 1661

Newton discovers the Law of Gravity 1682

J. S.Bach, composer 1685-1750

Mozart, composer, 1756-1791 c. 1760

Quakers refuse to own slaves 1776

Washington, US President 1789

Bolivar continues struggle, S. America 1815

S. B. Anthony, women's rights advocate 1820-1906

Communist manifesto 1848

1863

French Impressionism begins 1867

Mahatma Gandhi 1869-1948

Edison invents phonograph 1877

First modern Olympic Games 1896

Model T Ford constructed 1909

Bohr theory of the atom 1913

US Constitution gives women the vote 1920

1939-1945

1945
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CAMBRIDGE
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